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Preface

This study was originally a UGC postdoctoral research project
executed at the Department of Tamil Language, University of Madras, during
2002-2005, which was subsequently submitted along with four publications of
this writer for the award of the Degree of Doctor of Letters (D.Litt) in Applied
Linguistics of the University of Madras. The D.Litt. Degree was awarded in
the year 2006.

Lexicographic theory and lexicographic practice as spheres of
academic scholarship remain relatively undernourished in Tamil. Vaiyapuri
Pillai’s introductory article on the history of Tamil lexicography included in
the Tamil Lexicon, Dr V. Jayadevan’s guflj damsVues awemiéd ageng (A
History of Lexicographical Development in Tamil), and Gregory James’
Colporul: A History of Tamil Dictionaries, besides a.handful of monographs
and articles, are all that we have today on lexicographic theory and dictionary
criticism in Tamil. As regards lexicographic practice, we do not have a first-
class, total language, monolingual or bilingual dictionary for the Tamil
language, with the Tamil Lexicon’s utility progressively shrinking in the face
of the burgeoning needs of today’s dictionary user, and with the Peruficol
Akarati (Greater Tamil Lexicon), being manually compiled, demonstrating
little evidence of catching up on the present-day advances in computational
linguistics, computational lexicography and computer corpus linguistics. It is

“rich on citations but poor on all other aspects” (P.R. Subramanian).
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The study on hand is a fully documented, analytical examination of

this state of affairs, embodying in itself the following dimensions:

1.

A synthesis of the ruling principles, conventions and norms of
lexicography that universally define and inform dictionary making
and dictionary criticism

An inductive study of the problems and perspectives of
lexicography in Tamil from the standpofnt of lexicographic
practice, as exemplified in the three principals, typologically
distinct, bilingual dictionaries in Tamil, viz. (i) Tamil Lexicon, (ii)
Cre-A’s Dictionary of Contemporary Tamil, and (ii))English —
Tamil Dictionary of the University of Madras, which have been
subjected to scrutiny, article by article, that run into about 2,00,000
headwords.

An extended critique of the practice of lexicography in Tamil,
bringing into its canvas the lexicographic pursuits of Tamil
University, Anna University and a few private dictionary making
forays, examining their structures and utility, with the theory and
practice of lexicography in English serving as the touchstone.

A synoptic account of the prospects of lexicographic research in
Tamil by drawing on Tolkappivam and other indigenous sources,

and bringing them to bear on the theories of the West.

It is now gratifying to note that the University of Madras has since taken

up the revision and updating of the Tamil Lexicon under the “University with

Poential for Excellence” scheme of the University Grants Commission, and

that the revision of Cre-A4’s Dictionary has also been in progress. The present

evaluation, apart from being a catalyst, is hoped to provide conceptual
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direction and methodological framework for these revisions, besides extending
substantial inputs to the respective dictionary makers, and helping them steer
clear of the deficiencies and failings which tend to impair the academic worth
and utility of these wordbooks, and which have been elaborately documented
ifi this critique. One hopes that the University of Madras will also take up the

revision of their English-Tamil Dictionary before long.

In the larger cont'ekt, there is the need to stimulate a scholarly interest in
lexicography so that thére emerges an awareness of dictionaries as the eyes
and ears of the strength and vibrance of the given language. There must be
départments of lexicography in our universities that constantly keep an eye on
the vicissitudes of words and their semantic complexions occurring in tune
with the changing fortunes of the linguistic community in question, and that
issue supplements ‘or revised editions periodically, accommodating the
resultant changes and innovations in lexicon and usage. This writer will feel
rewarded if the present study provides a focus to the above consideration, and
contributes to the sense of significance of lexicography as a serious academic

pursuit in Tamil.
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EVALUATION OF
TAMIL LEXICON







Significance of the Lexicon

The Tamil Lexicon (six volumes and a supplement, 1924-1936, 1939) of
the University of Madras is a landmark publication, the most important work of
‘modern scholarship in Tamil. It represents the first comprehensive and systematic
institutional attempt to compile a dictionary for the Tamil language in consonance
with the ruling principles and practice of lexicography of the day. By its sheer
volume, comprehensiveness of scope and perspective and its exhaustiveness of
treatment, it stands out and overshadows all the wordbooks that preceded it in
Tamil. Insofar as the greatness of a work is measured in terms of the extent of
reader-response and influence upon its successors, the Tamil Lexicon (hereafter,
the Lexicon) is the greatest book of scholarship in Tamil of the twentieth century.
Its treatment of lexical signification on the basis of illustrative quotations in a
majority of articles endows the Lexicon with intrinsic strength and credibility,
owing to which the dictionary readers in Tamil, especially the graduate users and
researchers, keep looking to this work as the authentic and definitive lexical guide
in Tamil, so much so that the University of Madras, its proud publisher, hardly
thought it necessary either to revise it or to issue supplements. No wonder then
that the many academic glossaries and dictionaries produced in Tamil during this
period are either abridgements or pale imitations of the Lexicon. Looked at in
another way, the Lexicon has been viewed as so complete and ripe an authority on
matters of lexicology and lexicography in Tamil that the need for lexical research
and dictionary-making has not been significantly articulated by the universities
and other centres of advanced research in Tamil.

Indeed, viewed in its totality, the Lexicon looks worthy of such trust and
acclaim. It is the first comprehensive bidirectional dictionary compiled for an
Indian language by a university. The wealth of lexical and lexicographic
information included in it was unmatched and far ahead of its time. Its bilingual
character, etymology and citation-based treatment of signification, whatever their
limitations, were then path-breaking features of dictionary-making in India. That
it has been informed by the contemporary principles of lexicography in the West,
that the advances of the day in linguistics have been exploited in the analyses and
structuring of data truly invest the Lexicon with the status of precedent-setter and
frontierspiece, with potential to inspire and stimulate lexicographic activity in the
Indian languages.



4 Lexicographic Practice in Tamil

The Lexicon comprises a massive corpus of 1,24,405 headwords,
collected in seven large volumes running into about 4,500 pages. The project was
steered by distinguished scholars — J. S. Chandler, S. Anavaratavinayagam Pillai,
C. P. Venkatarama Aiyar, P. S. Subramania Sastri and S. Vaiyapuri Pillai ~ as
Editors, successively through a period of 27 years from 1913 to 1939. It is
undoubtedly a prodigious achievement, containing as it does a broad spectrum of
the lexical hoard in Tamil belonging to a sprawling historical space of more than
two millennia, and remaining scattered in diverse genres and fields of expression
and experience. That the Lexicon does not represent the entirety of Tamil
linguistic expression and that there are gaps and omissions in the various
categories of the Tamil lexicon do not in the least lessen the historical significance
of this great wordbook. The Oxford English Dictionary (OED), whatever its
superior claims to historical accuracy, methodological perfection and infalliable
precision of sense - designations, had before it well-documented language and
literature of a relatively brief span of about a thousand years. And it grew out of a
well-entrenched and vibrant continental lexicographic tradition nurtured by such
brilliant minds as Jacob Grimm, Nathan Bailey, Kersey-Phillips, Benjamin
Martin, Samuel Johnson, Noah Webster, Worcester, Henry Todd and Richard
Chenevix Trench. The large and many-tiered editorial team apart, it had an army
of volunteers for citation-reading and collecting field data. The Tamil Lexicon, on
the other hand, had no such tradition to lean on, no academically sustaining
lexicographic setting and no trained lexicographers. It had to start from the
scratch, with the existing glossaries and dictionaries remaining no more than
disparate, non-definitive sources of restricted corpuses.

The Lexicon team, a small body of eminent traditional scholars but with
not much of acquired lexicographic skills, had to read through the extensive body
of literature, prosodical and grammatical works, philosophical treatises,
commentaries and nighantus, which, given the absence of well-equipped research
libraries and technological aids in the beginning of the twentieth century, might
have put enormous strain on them. It goes to their extraordinary perseverance and
commitment to the cause of the Lexicon that they made use of almost all available
sources for the collection of the lexicon and citations. The list of their sources
given in the forematter is worth reproducing here, which will not only indicate the
extent and breadth of the Lexicon corpus but also have a bearing on the present
evaluation:
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The Rev. M. Winslow’s Dictionary was originally taken as the main basis
of work. But, the vast amount of literature belonging to the early, the medieval
and the modern periods that has been published since Winslow’s time has made it
absolutely necessary to widen the basis and the scope of the Tamil Lexicon.

(@) The great Tamil classics of the Sangam period, the grammatical
works, Tolkappiyam and Iraiyanar Aka-p-porul, and the ethical and
other works included in the Patinen-kil-k-kanakku represent the
earliest stage of literary Tamil. The Sangam and post-Sangam classics
have been carefully and critically edited by Mah&mahopadhyaya Dr
V. Swaminatha Aiyar and by a few other scholars. The grammatical
works have been mostly edited by the late Rao Bahadur C.W.
Damodaram Pillai.

(b) Religious and philosophical treatises closely followed the early Tamil
literature. These are the first 11 Tirumurais of the Saivities, the
Nalayira-tivviya-p-pirapantam of the Vaishnavites, the Jain works like
Culamani, etc., the Buddhist works, like Manimékalai, etc. The longer
poems like Perunkatai, Cilappatikaram, etc., and the early nikantus
like Tivakaram also belong to this period.

(c) Kamban’s Ramayapam, Periya-puranam, Kalihkattu-p-parani, the
three Ulas, Takka-yaka-p-parani, etc., represent the early medieval
Tamil literature. To this period must be assigned the Yapparunkalam,
ViracOliyam and a few other notable grammars. Among the
philosophical and religious works of the period may be mentioned the
14 Sastras of the Saivites and the exegetical works on the Nalayira-
tivviya-p-pirapantam. The commentaries on Tolkappiyam, Sangam
works, etc., were written during this period.

(d) Villiputtiirar’s Paratam and the Puranic works such as Kayir-puranam,
Pakavatam, Kanta-puranam, Tiru-v-alavay-ytaiyar-purdnam represent
the Iate: medieval period of Tamil literature. Commentaries on the 14
Saiva Sastras, religious and philosophic treatises like Nanavacittam,
Mérumantara-puranam, etc., several minor pirapantams and nikantus
like Akarati-nikantu and Citdmani-nikantu belong to this period.
Some of the special treatises on arts and sciences, like Cinéntira-malai
and Cltamani Ullamutaiyan (Astrology), Parata-cattiram (Dancing),
Kanak-k-atikaram (Mathematics) must also be counted among the
works of this period.
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(¢) Contact with the European nations may be taken to inaugurate the

modem period. Pirapantams of Kumarakurupara-cuvamikal, Civa-p-
pirakaca-cuvamikal and Civafidfna-munivar, grammars like Ilakkana-
vilakkam, Tonniil-vilakkam and Piraydka-vivéekam,, devotional
poems like those of Tayumanavar and Ramalinka-cuvamikal, musical
compositions like IrAmanatakam and patams like of those
Kavikuficara Parati, minor works like' Arappalicura-catakam and
Kumaréca-catakam - all these belong to this period. Astrological
treatises like Kumiracuvimiyam, medical treatises like Paisaja-
kalpam, Christian works like Iratcamya—yattmkam are also some of
the other important works.

Almost all the works available, ranging from the earliest specimens of
Tamil literature to the latest, have been studied and utilized for the Tamil
Lexicon, and a fairly exhaustive collection of words has been made from them.
Manuscript materials have also been occasionally used. An exhaustive index
verborum of the important nikanfus has been prepared and it has been of
considerable use in the preparation of the Tamil Lexicon.

Besides Winslow’s, all the important earlier dictionaries like Catur-
akarati, Fabricius’s Dictionary, Rottler’s Dictionary, the Jaffna Dictionary and the
Sangam Dictionary have been consulted and utilised.

The following sources have also been used:

1.

2.

3.

The inscriptions (in Tamil) belonging to different periods, published
by the Archaeological Department.

Glossaries of the various publications of Mahamahopadhyaya
Dr V. Swaminatha Aiyar and other scholars.

Glossaries of judicial and revenue terms, such as Wilson’s Glossary,
Sitaramayya’s Classified Glossary, Col. Yule’s Hobson-Jobson, etc.
McLean’s Manual of the Administration of the Madras Presidency,
Vol. 111 and the District Gazetteers of the Tamil Districts, Thurston’s
Castes and Tribes of Southern India.

Text-books on modern sciences and arts.

Special dictionaries like Malai-y-akarati, Milikai-y-akarati, Cotita-v-
akarati, Vaittiya-paripaspi-y-akarati, Apitana-cintimani, Apitana-
kocam, Lushington’s Vernacular List of Trees, Shrubs and Woody
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7.

Climbers in the Madras Presidency, Gleeson’s Catalogue of Trees,
Shrubs and Herbaceous Plants.

Modern Tamil works in prose and verse, as well as articles in leading
Tamil journals.

Besides the above, the Tamil Lexicon has also utilized the sources relating
to the following:-

L.
2.
3.
4.

8

Technical terms of the ancient Sastras, such as Logic, Astronomy;,
Astrology and Medicine,

Mythological names of persons, places and things.

Professional terms and slang of various kinds.

Provincialisms in the Tamil country proper, Jaffna and Nafici-natu,
and local usages of various places.

Usages peculiar to various castes.

To the compilation of words from the above sources, Honorary Workers
like Messrs. Sydney Gordon Roberts, Robert Fischer and S. Radhakrishna Aiyar,
and Honorary Referees like Messrs. S. Désikavinayakam Pillai of Nafici-natu and
S. R. Muttukumaru Mudaliar of Jaffna added considerably. Mahavidwan R.
Raghava Aiyangar was also of occasional help. (li-liii)



Object and Plan of the Lexicon

The Syndicate of the University of Madras, while commending Sir
Frederick Nicholson’s proposal (in 1905) for updating Winslow’s Dictionary of
the Tamil Language, urged upon the Government “that there should be for so
ancient and important a language, with a classical literature of so unique a
character, a dictionary worthy of its subject”. It should be a “first class
dictionary”, compiled on a “national basis”, to foster and assist the development
of “modern high class vemacular literature” (iii). The Government approving of
the proposal and sponsoring it, the Lexicon project came into being in the year
1913. On the basis of the specimen pages of the Lexicon circulated among them,
eminent Western scholars and lexicographers suggested that

1. The Lexicon should satisfy the Tamil scholars of the orthodox style

by extended investigation of obscure works and by careful elucidation

- of words rarely, if ever, used, and words used in technical senses, as in
Jaina, Medical, Astrological and other literature. In this aspect it had
to be more or less encyclopedic in character and to a considerable
degree a Tamil-Tamil Dictionary of Tamil Literature which would
help Tamil scholars who had little or no acquaintance with English
(emphasis added).

2. It should satisfy the ideal of Western scholarship by bringing out the
philological relations of Tamil with other languages.

3. Tt should serve the need of the large majority of the Tamil people and
those acquainted with English by giving them an accurate, complete
and up-to-date dictionary, clearly explaining the words used in spoken
and literary Tamil in terms of English words and idioms. (vii)

Accordingly, it was decided that the proposed Tamil Lexicon should be a
dictionary “at once many-sided and comprehensive and edited on critical and
scientific principles™ (vii).

On a review of the progress of the work after three years, the Syndicate
felt that there was “good ground™ to fear that “the Lexicon, if completed on the
present lines and with the present staff, would not be a publication worthy of the
University”. For there existed no clear and comprehensive statement of the plan
and the principles on which the dictionary was to be edited (viii). A concerned
Syndicate concluded:
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If the Lexicon be completed on the present lines and with the
existing agencies, it cannot fail seriously to disappoint both the
student of Tamil literature who seeks in it for a full account and
accurate definition of Tamil words and the student of language
who looks to the dictionary for scholarly information on the sound
value, origin and relationship of the forms printed in it. (ix)

Subsequently, the responsibility for the production of the Lexicon was
completely transferred to the University from the Government, and a thorough
revision of the work already done had been undertaken. However, they went
about the work without a clearly formulated plan and style manual. “Though there
had been frequent discussions about the plan of the Lexicon, the scheme which
was being followed had not been put in writing in a consolidated form. The
Lexicon committee therefore had such a plan prepared and published, as a safe
and sure guide for the fiture” (xii). It was indeed this lapse that has contributed to
several kinds of contradictions and inconsistencies in the Lexicon.

It is important to note that the first volume of the Lexicon had already
been published when the plan and the style sheet were brought out. Again, it was
after the publication of the first volume that a more broadbased collection of
vocabularies was undertaken, and a systematic editorial scrutiny of the individual
entries was made. To quote from the Syndicate’s “Preface™:

During this period (from July 1927, after the publication of the first
volume in 1926), the cards defining the words that were to go into the
Lexicon were revised as carefully as possible. In addition, a large
collection of new words was prepared. Circular letters were sent to
various specialists, gentlemen of local influence and public bodies,
requesting them to send in collections of words, together with their
meanings, derivations and uses. In response to this request, a large
number of new words, literary, colloquial, regional and technical, were
received and, wherever possible, incorporated in the Lexicon. Special
words used in legal documents and proceedings and land tenures, in
architecture, music, painting and dancing, and in medicine and the arts of
healing, and words prevalent amongst communities like the weavers, the
kallars, etc., or in particular localities, were all collected with assiduity and
incorporated in the Lexicon. Glossaries were prepared for books not
already dealt with and inscriptions were studied and words collected
therefrom. Books on Jaina and Saiva Siddhanta and other systems of
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Indian Philosophy were examined and words selected. No pains have

been spared to make the work exhaustive. (xii)

Nevertheless, the seven page “Plan of the Tamil Lexicon” included in the
forematter (liv-Ix) largely informs the structure and content of the Lexicon. Since
this “Plan” has a bearing on the present evaluation, it is reproduced below:

All words, derivatives and compounds as well as parent-words, are
arranged in a strictly alphabetical order, viz. (1) vowels, (2) the aspirate aytam, (3)
mute consonants, each with its syllabic series, and lastly the Grantha letters
adopted.

The general order in the arrangement of an article is as follows:-

(1) The word, (2) the transliteration, (3) the part of speech, (4) the origin
and derivation, (5) the cognates, (6) the meaning (a) in English, and (b) in Tamil,
and (7) quotations under each meaning, with chapter and other details of the
authorities cited, as also illustrative expressions. All these seven features are not,
of necessity, present in all or even in the majority of words; (4), (5) and (7) may
be absent under many for obvious reasons.

To take up each of these in order:

1. The Word
1. Compound words as well as uncompounded individual words are
given in the Lexicon.
The compound words admitted are either
(a) those that have contracted forms owing to the omission of
case endings, particles, etc., e.g., na&GBM -6,
(b) those fused into a new unit as it were, e.g., &BnEFss, or
(c) those that have acquired new or specialised meanings, e.g.,
&L BLB-gH6b.
Such compound words are usually given in their most common spelling
or combination.

Derivative words, such as verbal nouns, are given only when they
have acquired new or specialised meanings, e.g., BL_GHms.

2. Words of all parts of speech, words in ordinary use in Tamil, either of
native origin or derived from Sanskrit or other languages, words in
corrupt forms that usage has sanctioned, words with veiled,
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euphemistic or ironic meanings, the argot or cant of special classes,
technical words of the arts and sciences, local words and expressions,
literary words and phrases, technical terms of Tamil Grammar,
Prosody and Rhetoric, the special vocabulary of the nursery, the
dialectal speech of the vulgar and of special communities — all these
find their appropriate places in the Lexicon.

3. Up to the end of page 506 (i.e., to the end of the second part of
Volume I), words of non-Tamil origin, used either singly or in
combination with other words, are indicated by asterisks preceding
them. As the origin of the words can be found from the etymology
given, this feature being redundant, has been discontinued from page
507.

4. In words of non-Tamil origin having the initials g, 69, v, etc., the
spelling is not fully tamilised.

5. Homonyms of diverse origins are treated as distinct words, e.g.,

N SiBsw  <abda SIHSID <asta.
oBs0°  <Taddamu. om0’ <artha siBFI <hasta.
S’ <advan. a5sp°  <ardha

6. Common or poetical variations from regular forms, such as oypesr for
s, BGsemiuwnb for GmLuwub, have not been included. Rare
variations, however, find mention, e.g., sy for Sieub.

7. In cases of words that have two forms, e.g., SiTHsHD, SIHEHSID;
SitFsman, SmFFener;, Ussf, uld, and of words which are spelt
with either y orm, or p or ew, the commoner forms of such words
are usually given but sometimes both.

8. In naming Rsis or other eminent personages, either the singular or the
honorific plural form is used, according to accepted usage. No
significance is attached to the use of either form.

9. Names of persons, places, rivers, mountains, gods, goddesses, if
occurring frequently in inscriptions or in literaturé, are included in the
Lexicon. Authors and literary works also find mention, with brief
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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indications of the time when the authors flourished or when the works
were written.

English and such other foreign words have been included only when
they have been tamilised in forms, e.g., mymied (Hearing); eflsbevig (Bill
of lading); or when they have acquired a new significance, €.g., juilsb
(train).

Though all verbs can be made the bases of corresponding verbal
nouns by the addition of appropriate noun suffixes, only the most
important verbal nouns and those most frequently in use, are included
in the Lexicon.

Where usage has distorted a word beyond recognition of its correct
form, the distorted form of the word is also given and is referred to the
correct form. Where ordinary usage does not depart far from the
correct form, only the correct form is given.

In the case of compound words, the final letters of the first element are
made to combine with the initial letters of the next, according to
sandhi rules; or they appear as simple words unaffected by sandhi,
according to prevalent usage.

Verbs are given in their radical forms only, though the suffix g6b or
HHev 1s added with a hyphen. These are not to be confused with
verbal nouns, which, if given, will be found in their strict alphabetical
places.

Conjugational forms and present and past participles, as derivable
from verbal stems according to well-known rules, are not given.

The radical elements of some verbs like, o, oisi-, always annex
e_ in forming verbal stems; others like Ge&mei-, efls- sometimes
bave the augment and sometimes omit it. The verbs of the former
class appear in the Lexicon as swsiigm-, <shien-, and of the latter, as
GiERsi(em)-, elleii(Em)-.
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17. In the case of verbs like G&sii-, [Hlsv-, their hyphenated forms with &eb

18.

19.

20.

21.

show the final and initial letter unchanged; while the forms they take
according to sandhi rules are given in square brackets.

Causative forms which can be easily made with suffixes like 19, &f,
are not generally given in the Lexicon.

Periphrastic formations, made with auxiliary verbs like &G, Gsmsir-,
etc., are not generally given in the Lexicon. But, under the main word,
8-, Gsmen-, ete., their character as auxiliary verbs, is mentioned.

Where there are several homonyms of the same spelling and only one
of them is a verb or a noun, that homonym is referred to in other
places in the Lexicon, both in derivations and in meanings, without
the superior number, as the reference is clear even without it, e.g., &89,
SITD-.

Words beginning with g3, a9, ew, etc., have been included in the
Lexicon for the following reasons:-

(i) A large number of such words of Sanskritic, Arabic and other
foreign origin are found in use, both literary and colloquial; and
the modern tendency is to adopt these loan-words with their
original spellings.

(ii) Such words are sometimes adopted in Tamil works with their
foreign spelling slightly modified, but without fully tamilising
them. In some cases, the sense also undergoes a change, e.g.,
sroireuTenell, eromGaml, CamL (.

(ili) Some of these words, though in common use, have no
corresponding tamilised forms, e.g., sgr, gl

II. The Transliteration
Every catch-word has been transliterated into Roman script for the
benefit of non-Tamilians. The transliteration exhibits only the
equivalent of the written word. A phonetic representation of the word
is not attempted. As only the radical forms of verbs are given, the g6b
or 560 added to the stem is not transliterated.
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2. The composition of compound words is made clear, by distinctly

marking off, with hyphens, the components and the interposed
consonants or semi-vowels, €.g.,

aru-v-uru

itai-p-patu-

in-p-icai,

Where, however, in sandhi, a consonant has been changed into
another or lost, the transliteration does not mark off the component
parts with the hyphen.

. The key to the transliteration is given separately in a table.

Il The Part of Speech

. The part of speech of a word follows the divisions of English

grammar; and it is indicated in italics after its transliterated equivalent.

. When words expressive of sounds are treated, they are given as nouns,

with the suffix etesd added, e.g., @aGevsusd. In the illustrative
quotation, however, a variant of stersb may occur.

. Where a compound word is made up of a noun and a verb, and is

related only as subject and predicate, such compound word, if given to
indicate idiom, is treated as a noun, e.g.,onflupr G&sv.

. The verbs undergo various changes of form in conjugation.! Such

changes have been classified, following Dr. Graul, under twelve type-
verbs, viz., (1) Gaur, 2) e, 3) Gsmed-, @) omd-, 6)
WSS, (6) BB~ (1) 2 &b, (8) Hai-, (9) Gasil-, (10) 60, (11)
git-, and (12) pL- The conjugational stems that do no come under
these types, like &, &n-, &nesdi-, make a new class (13). The
distinctive forms of these type-

verbs appear in a separate table. The numeral given after the
transliterated form and before the abbreviation v. indicates the type-
verb which must be followed in conjugation. Compound verbs are not
indicated in this way, as such verbs follow the conjugation of their
final component. For instance, @ueflp-s6v does not bear the
reference to the number of the type-verb; but eflap-g6b does.

"There are certain defective verbs in Tamil s in Sanéléﬁt and certain other languages, and they are

conjugated not in all tenses but in a few only. In those cases, only such conjugated forms as are indicated by
the illustrations should be understood as having been given.
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5. When a verb is both transitive and intransitive in use, its origin or
cognate, if known, is given immediately after the part of speech, but
before its distinctive use, e.g..emeigr-ge0 Gnru-, 5 v/1 dnu annul
intr.1.To be fixed.. .-tr. To fix...

6. When a word is treated as belonging to several parts of speech, its
origin or cognate, if known, is given immediately before the parts of
speech, e.g..&BOL

V. The Origin and Derivation

1. With regard to the origin of words, there are five points to be
noticed:

(i) When the origin of a word is certainly known, the original word of
the derivate is preceded by the sign <;

(ii) When the suggested origin is probable, prob. precedes the original

word;

(iii) in doubtful cases, perh. precedes the suggested origin;

(iv) where a possible relation or a mere correspondence is suggested,
cf is
used; and

(v) in cases where no conjecture is possible, nothing is indicated by
way of origin.

2. Where the origin of a word is Tamil, it is given in Tamil script; in other
cases, it is given in italicized Roman script; this transliterated
derivation is, except for Sanskrit words, preceded by the abbreviated
name of the language to which it belongs.

3. Where a word is derived from English and had the same meaning as
the English word, that English word is given as the meaning, preceded
simply by <E.

4. Where, for the meaning of a word, reference is made to a variant, no
derivation is given, as the same will be clear from the variant referred
to.

5. In the cases of compound words, the derivation is indicated for the
first element alone; but, elements other than the first are also shown,
(1) when they are so blended by sandhi that they cannot be easily
recognized, or (2) when they are not of native origin. The final

element omitted after the sign + will be found elsewhere in the
Lexicon.
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“id.” indicates that the derivation is the same as for the previous word.
But in the case of main words, the derivations are repeated, €.g.,
Brdsssal and GhESSb.
If the origin of a word is an uninflected nominal stem, the derivation is
given in its uninflected form e.g., @ow. Where the derivation is from
a case form, this is given, as in Giweuresr, Gyevedr, L.
Though the source given may appear appropriate to only one meaning
of the word, it must be held true of the other meanings also, because
words change their senses in various ways.
In suggesting sources, the immediate, and not the ultimate, source is
usually given.

V. The Cognates

For words of Dravidian origin, cognates from kindred languages,
Telugu, Kanarese, Malayalam, Tulu, etc., are given within square brackets. If,
of several meanings given to a word, one alone has the cognate forms given, it
is to be understood that the Tamil word with that particular meaning has such
cognate forms, and not the word with other meanings.

L.

VI The Meanings

The Lexicon has adopted the following principles in arranging the

meanings of words:-

(i) Where chronological arrangement is possible, it is followed.

(ii) Where it is not possible, a logical arrangement is followed; but this
is modified by the principle of arranging the meanings in the order
of comparative familiarity in usage.

(iii) In words of non-Tamil origin, the senses they bear in the original
tongue are given precedence over their other significances,
irrespective of chronological order.

When a single word is used both as a noun and as a verb, the noun and

the verb are treated separately in two articles; but in cases, where a

word is used in different parts of speech, other than verb, it is treated

in a single article. But its meanings are separately numbered under
each part of speech.

In showing the transitive and intransitive uses of verbs, an invariable

order is not followed. Preponderance of use determining the order,

sometimes the transitive and sometimes the intransitive is given first.

Some verbs are conjugated in two or more ways, as shown by the

numerals prefixed to v.
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10.

11.

12.

When, after the mention of the parts of speech of a word, the
indication ‘See’ is written and next to it the word to be looked up, the
intention is that the meanings under the same parts of speech are to be
referred to.
Among synonyms, i.e., among different words having identical
meaning, the commonest in use is treated in full; and other words are
referred to the commonest synonym, e.g.,

SIBBMILD See wmomb

el 5. See setiant’, 1.
Technical (Latin or other) equivalents are given under the commonly
used names of minerals, plants, animals, etc., and not under their less
known synonyms.
Where, in giving English meanings, the italicised transliteration of a
Tamil word is given, the Tamil word thus presented may be referred
to in its place in the Lexicon for a full explanation. Thus in
‘SpHEEs - . . tacankam’, the word semhisE is to be
consulted.
Technical words pertaining to schools of philosophy, religion, arts,
sciences, etc., have abbreviated indications of the special branch of
learning they relate to, e.g., sparfiueungto . . . (Phil.).
As in the case of Winslow’s Tamil, Brown’s Telugu, Kittel’s
Kanarese, and Gundert’s Malayalam dictionaries, the meaning in
English was regarded, in the earliest stages of the Tamil Lexicon, as
the main requisite. Consequently, in the earlier parts of the Lexicon,
the Tamil equivalents were not given for some simple words; and the
English renderings were more detailed than the Tamil equivalents. But
from Volume II onwards, the Tamil equivalents are as detailed as the
English renderings.
The suffix g6v is used in the Tamil meanings of verbs and the suffix
eoa& in those of verbal nouns. e.g., SwoB-HH - CLIHHD; OB -
Borglens.
In the case of well-known enumerative group-names, as aiqpsLsb, the
individuals of the group are mentioned in each case. Each of these is
explained, in its respective place, as one of the group, e.g,
2 _lnjGsLed, one of elu-katal, q.v.
In words of common gender as Guiued, epdeemm, the meaning is
indicated as oyfeuBper-ei-si  and  GEBAPHEETEN-CUGT-CUGT-FI
respectively. Sometimes, the masculine alone is indicated.
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13. The literal meanings in Tamil are given in small pica types within

square brackets.

VII Quotations and Authorities cited

. Brief titles of authorities are given in a separate table. The exact

method of citing quotations is indicated in the last column of that
table.

. Where necessary and possible, the meanings given are supported by

appropriate quotations. In cases where quotations do not elucidate the
meaning of the word, where persons, countries, cities, etc., are
mentioned, and when commentaries, nikanfus or glossaries are
quoted, the authorities are mentioned without further details.

. Where, for the form, provenance and meaning of a word, the authority

cited is a dictionary, glossary or nikantu, such authority is referred to
as (W.), (s&1), (pmwosL.), MM.), (C.G,).

. Proverbs and popular usages have also been cited in illustration.

When the usage of a word is confined to some localities only, ‘Loc.” is
used. When the usage is colloquial, ‘Collog.’ is used. With regard to
words in use in particular localities, their provenance is indicated, e.g.,
Madr. (Madras); Tj. (Tanjore).

. Where the authority cited is common to all the meanings of a word, it

is given at the beginning of the meanings.

. Nikantu works are cited as they afford some guidance about the period

when the word came into use.
Dictionaries are cited in the case of words which are not in common
use and of which the provenance is uncertain.

. New sentences are framed when the actual use of words requires to be

illustrated.



Objectives of the Evaluation

The Tamil Lexicon, published over a twelve year period (1924-36), is now
nearly seventy years old. It remains to this day the most widely used reference
dictionary for the Tamil language. Nevertheless, it does suffer from habilities and
deficiencies of multiple kinds, some of which have been pointed out by reviewers
and critics over these years. Agesthialingom and Kumarasami Raja refer to its
inadequacy of treatment of contemporary words and senses (119-120). Gregory
James speaks about the inadequacy of its bilingual perspective vis-a-vis the
potential user, as well as other lexicographical limitations (225, 227). G.
Devanesan’s “A Critical Survey of the Tamil Lexicon™ (1955) is a polemical
attack on the inadequacies, misconceptions and misdirections of the Tamil
Lexicon, many of which are genuine and valid, and “can be compared with John
Willinsky’s (1994) more scholarly and restrained, but no less critical, exposé of
the biases, prejudices, contradictions and ambiguities in the Oxford English
Dictionary” (Gregory James 228). Devanesan’s ur-Tamil beliefs, his vituperative
tone and the many flaws that have crept into his criticism do not absolve the
Tamil Lexicon of its own intrinsic failings. Pon. Kothandaraman, an eminent
linguist and literary scholar, observes:

As far as the lexicon is concemed, the Tamil Lexicon published by the
University of Madras in the pre-Independence era is the best one available till
date. The Tamil - speaking community may be legitimately proud of this

Lexicon, for it is the first and best dictionary available in the Indian
languages. At the same time, it is rather a sad affair to note that no better
dictionary has appeared after our independence, although there are several
thousands of new lexical items which have been recently coined in Tamil
that cannot be found in the above Tamil Lexicon. Moreover, a number of
dialectal words are also missing in the above Lexicon. With all modern
technological developments and new knowledge, we ought to have
compiled a better lexicon more modern and up-to-date. When this fact
comes to our mind, the old pride vanishes. (473-74)
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P. R. Subramanian, the Chief Editor of Cre-A’s Dictionary of
Contemporary Tamil, is unequivocal that the Tamil Lexicon “needs revision in all
its department — right from the macro level down the micro structure”, thoug}} he
qualifies his statement with the observation that the Lexicon be better left as it is
as a historical monument in the history of Tamil lexicography if the revision does
not “bring in the best of historical, comparative and dialect studies that have been
done in and outside of Tamil Nadu” (Nachimuthu 14). Several other researchers
and informed users of the Lexicon have tried to bring home the immediacy and
compulsiveness of the need for revising and updating the Tamil Lexicon so as to
make it a more adequate vehicle of the vastly changed expressions and
experiences of the New Era.

All these pleas, criticisms and polemics have not been of any avail. The
publisher, the University of Madras, is content with issuing only reprints,
apparently not convinced of the need for revising it. The University has not even
integrated the
Supplement (1939) into the main volumes. What is more, the “Corrigenda” has
been left out in the subsequent reprints.

Hence the evaluation by the present writer. The purpose of this evaluation,
therefore, is

(i) to provide an outline of the current principles and practice of
lexicography, and to examine how far the Lexicon measures up to these
principles and practice.

(ii) to look at the adequacy of the Lexicon as a wordbook for the needs of
comprehension and expression of the New Age users

(iii) to examine the Lexicon text in terms of its stated objectives, plan and
procedures, as indicated in the front matter

(iv) to study the individual articles of the Lexicon intensively, element by
element, for their aspects of failing, inaccuracy and user-
unfriendliness, and
to provide a classified account of them with as many examples as are
necessary for their representativeness, validation and conviction
(v) to build up a reinforced case for revising and updating the Lexicon
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(vi) to emphasize the need for orienting the revision towards making it a
historical dictionary — a crying need for a classical, living language
that Tamil is o

(vii) to outline the necessity of using corpus-based methods in the revision
of the Lexicon, and

(viii) to bring home the need for stimulating an academic interest in
lexicography and fostering it as a discipline in the university
curricula.



Conceptual Deficiencies of the Lexicon

At a broader level, the Lexicon suffers from two kinds of deficiencies:

It appears wanting as a work of lexicography when looked at from the
point of view of the present-day advances in linguistics and dictionary-making on
the one hand, and the current needs of comprehension and expression on the
other. That is, the lexicographical awareness and linguistic knowledge were at a
low ebb in India in the opening decades of the twentieth century. The
developments in the West in the new sciences were scarcely accessible to the
native countrymen. And this is reflected in the making of the Lexicon, in its
structure and organization. The manual acquisition of vocabularies and the labour
intensive methods of execution, and the consequent gaps and inaccuracies in the
Lexicon must also be mentioned here. Again, these seven decades of momentous
developments and changes in diverse fields of human pursuit have opened up
vast avenues of linguistic expression without which the Lexicon's usableness to
the present-day reader remains restricted.

The second kind of deficiency, which is the central concern of this work
of dictionary criticism, comprises the intrinsic failings of the Lexicon which
impair its standing and impede its utility as a primary text of lexical reference for
a living classical tongue that the Tamil language indisputably is. It is this kind of
conceptual deficiency that tends to weaken the authority of the Lexicon as the
ultimate arbiter in matters of language use and which is crying for correction.

From the lexicographical point of view, these two classes of shortcomings
of the Lexicon can be discussed under the following heads:
*  Conceptual Deficiencies
* Deficiencies in Structure and Organization
The conceptual deficiencies can be analysed with reference to the
following features of the Lexicon:

| Bilingual character
Il Significations
Il Citations

IV Etymology
V' Grammatical and usage notes.
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1 Bilingual character

A monolingual dictionary, written entirely in one language, is chiefly
intended for the native speakers of that language. It provides periphrastic
definitions of words in the same language. Bilingual dictionaries, on the other
hand, provide equivalents in another language (called target language) of the entry
words of the source language. Mary R. Haas enumerates the principal features of
a bilingual dictionary. They are:

1. Translation of each of the source language entry words into the target
language
Complete coverage of the source language lexicon
Provision of grammatical, syntactic and semantic information
Provision of usage notes
Inclusion of names
Inclusion of special vocabulary items
Provision of spelling and pronunciation guidance.
(Problems in Lexicography 45)

N W

Bilingual dictionaries generally fall into two subclasses: monodirectional
and bidirectional. The former moves in one direction, that is, the source language
words are provided with equivalents in the target language. Most bilingual
dictionaries belong to this kind. Bidirectional bilingual dictionaries, on the other
hand, move from the source language to target language and from target language
to source language. It is indeed two dictionaries combined into one. There are also
trilingual or multilingual dictionaries providing sense equivalents in two or more
than two target languages.

Bidirectional bilingual dictionaries serve two main purposes: (i) they help
in the comprehension of the source language, and (ii) they are an aid in expressing
oneself in the target language (Landau 8). For these two purposes to be
accomplished with equal proportion, the bilingual dictionary must be a well-made
blend of two productive dictionaries — one of the source language and the other of
the target language.

The Tamil Lexicon is intended to be a bidirectional dictionary of this kind.
Scholarly suggestions on the structure and content of the Lexicon run as follows:
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...it had to be ... to.a-considerable degree a Tamil-Tamil Dic_tionary of
Tamil literature which would help Tamil scholars who bad little or no
acquaintance with English.

It should serve the need of the large majority of the Tamil people and
those acquainted with English by giving them an accurate, complete and
up-to-date dictionary, clearly explaining the words used in spoken and
literary Tamil in terms of English words and idioms. (vi-vii)

This suggestion becomes one of the defining features of the Lexicon. The
Plan of the Lexicon reinforces this object. According to it, even though the
meaning in English was regarded as the main requisite in the earliest stages of the
Lexicon, from “Volume II onwards, the Tamil equivalents are as detailed as the

English renderings” (lix).

At the outset, one is unable to understand how, in a unified whole such as
a dictionary, there should be methodological and conceptual inconsistencies and
variations between one part and another. Even if one acquiesces in a change of
perspective, one finds it faintly translated in the dictionary text. The sense
designations in English are more complete, expressive and detailed than the ones
in Tamil in a large number of entries not only in the first volume but in the other
five volumes and the supplement as well. Deserving no less seriousness is the fact
that in a wordbook conceived as a “first-class dictionary” worthy of “so ancient
and important a language, with a classical literature so unique in character” (iii),
and intended to “help Tamil scholars who had little or no acquaintance with
English” (vi), the target language sense equivalents have been given as the first
element of bilingual sense designation. The English equivalents do have a
decisive primacy over their Tamil counterparts, receiving as they do a more
inclusive and a fuller treatment. Examples:

SIQUSTID various poses of a deity in a temple Bsmevid.
(Vol D)

seogomfl academy, college, institution where instruction is
given in arts and sciences msval Lufsad @ tb.
(VolID

HIHBGAITT a long rope or leather strap provided with a noose

used in ‘capturing animals efevRiGSMENLI
tetnspeiu smelesns. (Vol 1)
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bronchitis, broncho-pheumonia, whooping cough,
infantile convulsions @pms Gpiems. (Vo
V)

Secondly, it is in the bilingual English equivalents
that we come across what may approximate to
periphrastic ~ definitions of a monolingual
dictionary. Furthermore, the senses in English, in
most cases, comprise more than one synonym;
sometimes, it is three or four. So conspicuous is
this feature that the Lexicon remains a favoured
aid to the learners of Tamil as a second/foreign
language, as much as a translator’s delight.
Examples:

ConamBmeo to work away gradually, as earth,
pebbles; to dig out, as a hole; to hollow, as a rat; to
excavate.

ursBmb  vessel; hollow utensil, as a cup; plate,
whether of earth or metal; earthenware.

1 w@eamPsFund mental resolve, solemn vow,
determination. 4 S@mS& purpose, intention,
design, motive.

1 meeoulsiieno  fickleness, unsteadiness. 3
BBH&HSLD

trembling; shivering, tremulousness. 4 gehub
sorrow, grief, trouble. 5 eflumg disease, ailment.

2 of# statute, ordinance, law, sacred law. 4
QD(DHSBLD

usage, practice, customary observance Or
prescribed conduct. 8 Guibens nature, inherent
qualities, characteristics; instinct.

amiuseo 1o desire, long for, hanker after, love.

Indeed, in a large number of entries, there is no semantic balance between
English and Tamil in sense designation. While the Tamil component is a mere
synonym, a one word equivalent or a generalized statement of identification of the
genus alone, the English equivalent is specific and detailed, focusing on the
differentia as well of the given lexeme, which runs counter to the central objective
of the Lexicon as well as the norms and conventions of lexicography. Examples:
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2 denseness, as of the tuft of hair 8.

daring villain, wretch as deserving the stake
QUIBHHIORL 65T

beckoning with the hand; hand language, as of
dumb persons; ens&ssUlbelemen.

inclined plane set before the front wheels of a car
to regulate its course GaiTFblF6vmE! PGB HSID
LML

vermilion, red sulphurate of mercury, Hydrargyri
bisulphuretum, a prepared arsenic —eweIlIL
LITOLQITE0IEENE.

boy, youngster, a term of endearment &lygieusir.

girl, wench, a term of disrespect BembEILI6w0T.

wild jasmine m. cl Jasminum angustifolium
10606960  EUHB.

easy and safe accouchement, safe childbirth after
the full period of gestation IMHSHSLOBIL
Urseldend.

1 to scatter, pour forth, effuse, emit, shoot, as
arrows; shed, as leaves, fruits GLMPSH60.

2 to empty, pour out, as corn from sack; to
dump, as sand from cart QBTLESH60.

2 method of speaking, as of a teacher; method of
cross-examining, as of a barrister GLisBSImE.

1 to be fit, appropriate, suitable, proper, worthy,
adequate, proportionat (Sic) gBBHISHEL.

the threefold objectives of life
SIBOELITweTeTLIRIEST B paTDeT OHTEGH.
chutny, a kind of strong relish, made of a number
of condiments and fruits, as coconuts, onions,
chillies Ggrensuist eremILBD 2 6ur6).

[under GBmSWSY, it is just ‘See HisweuiLied’.]

4 allowing the hair to grow for a specific period, as
after marriage during wife’s pregnancy, etc.,
GBS STLHH (Lpigeysusny LUTTeUsTTSHmES.

1 length, in space or time @i #. 3 decision,
positiveness, certainty BFguib.

1 sound, noise, chirping of flocks of birds ged.
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Ggred’ 1 sound, noise, intonation, twang, peal g60.

{HAFLLIGOGT a person who practises evasion, who does not
answer directly aiptijenfl.
[under &piyeef, the meaning given is
CornemevemuF QFWITLDEL 6B LT (LG
Curs@Len-s-6 idle, shuffling person, shirker.]

BEbF 2 that which is malignant, baneful, pernicious,
fatal Suigi.

G rsvaupImS abrasion, superficial excoriation with loss of
substance in the form of shreds Gsmed GEpmuw
QUDE.

Gur’-m60 14 to undergo, experience, to go through the
process

of FnlguiBTEHeL.

There are also instances representing the other extreme of wholesome
Tamil definitions and shrunken English equivalents, as in

Sifismed &b BIEH6Y,  [BEOILIGEL,  LDTEMEL  6GI6NEnId  ppediml
SIeUBIGBETEIID OTBTH aueBb &TlFgsL Gpmil a
kind of fever.

Siflsnas B sens Gosmb musical instrument.

G m_inHeneodrOauLisiT LIDIPWOSBTH SnHOL60  BTHELTHEHD  euentLd

S Bubplu@l  GFuugmrsd  narrative
poem, epic poem.

At another level, there manifests a multiplicity of incompatibilities
between the definition in Tamil and its English equivalent. In certain instances,
the latter are more sharply focused and more specific. In certain other cases, there
1 no one-to-one semantic correspondence between the two, throwing the intended
sense into one of incompleteness, ambiguity or obscurity. The following are only
samples of such treatment. [The nature of such inadequacies or the possible
impairment it may result in has been indicated, wherever necessary, under the
given example, in square brackets].

SiFGSID offud SimpGd swgwig mixture of rice and

cynodon grass used in benediction or worship.
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[The additional information given in English is
central to the meaning of =ig&sb. As such, the
monolingual Tamil user’s understanding of this
concept will remain incomplete. ]

@s9&s60 to shout, roar, bellow.

[@ed&ss0 is not the same as shouting or roaring.
The meaning of its noun form — @ynuy — is not
669 but GuEyTel (240).]

s7s ofGFLib  coitus muliere super, virum
decumbonte.

[This Latin phrase is not to be found in learner’s
dictionaries. The conscious and premeditated
conservativeness of the Lexicon makers in the
description of things relating to human sexuality is
evident throughout the text. Guswigyd Is
pudendum muliebre (2857). syewiig® is Csred
membrum virile (220). yewiréd means soved
(2757). and seval means Lsmirgd. (779)]
sluedss Guagmswiip cable, large rope. (247)
Hmw lustre, brightness. (1018)

BI6E  (pHeL  QOUSHTD  udIUDd 2 efier
swdsicemsd  Gueats  allnsssHlET  Sig a
metrical line in which the letters may range in
number from 4 to 26. (1263)

[srpsa translated as letter here becomes syllable
in the entry spglum @ on the same page.]

@ui® technical term. (1281)

[In the entry ggfuf® (1051), the meaning given is
‘name given to a thing or concept’. Elsewhere,
there is a term @i seEHui® which is translated
as symbolic terms, abbreviations, shorthand
writing. (1050)]

Gewelun_Beusna a metrical composition. (1292)
CarenLbomTeuHgs0 during the monsoon. (1387)
alesmubsmpey shortage of labour in cultivation.
(1600)

wEHHS Geapsp medical knowledge, skill in
preparing medicines. (1601)
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Gensanyib indulgence. (1609)

Qamsvedelt  Gememo, UTGUTE  (WwHeuniBammpd
Semib HEe0  etymology. (1655)

[‘Etymology’ is not about the nature and
classification of words, but about the historically
verifiable sources of the formation of a word and
the development of its meaning, ]

o1 enimbseisit uterine brother. (1667)

o_ e imbSeuet uterine sister. (1667)

[uterine brother/sister is one born of the same
mother but not the same father.]

Bomensy indifference, neutrality. (1724)

[Although ‘indifference’ denotes neutrality, it
more frequently goes with the lack of interest. As
such, it could have been given as the second sense
in a numbered sequence.]

26 6HRHBHE BE ...

.. . more than 26 syllables (1828)

266 BULBULL 6TIRHSHISTE ..

.. . more than 26 letters (1828)

[The same contradiction occurs on p.1263 also.
Are syllables and letters the same in Tarnil
prosody?]

PU_BFsv to drive, remove. (1887)

[It is ‘to drive away’, if it is to be synonymous
with ‘to remove’.]

seaupised to slip down from a great height, to fall
from a high rank. (351)

[For an average user, how the bilingual senses go

. together will not be clear at ail.]

the three parts of the day, morning, noon and
evening,

the three parts of the day, kalai, ucci and malai.
[Obviously, the Lexicon had been compiled
without a style manual or with an inadequate one,
or there had been very little editorial coordination.]
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CrrpCsTanGeFseId Fmem basket of plaited
leaf for keeping boiled rice. (1678)
smae] wavering, flexibility. (1758)
oo dwulumieney  look of contempt, scornful
look. (1461)
srefenio discomfiture. (1373)
fw Crré@ssv to cast a benignant glance, to ogle
(1457)
Gaeuosnd a mythical gem. (1420)
efft s senps . . . theme of a warrior ...
(1525)
[incompatibility of grammatical number]
S4SAD earnestness. (1982)
GmibLhsed insolence, surliness, wickedness.
(1960)
BLeNeMouITTG&GF  GFiupd  Lewfelenl  services
rendered to God or His devotees. (1904)
1 syewemw sense of shame, sensibility. (1509)
[under siramemr (1524), ‘sense of shame’ does not
find a place.]

(i) to roll sideways as eyeballs. (1606)
(ii) to disappear as pupil of the eye, in fainting, etc.
(1653)
(iii) to roll up the eyes as in a swoon, a fit or at
death. (685)
seHHe  GUTmLBF Osem ads@b @b
sanatorium. [‘sanatorium’ is a convalescent home,
an establishment for the treatment of invalids and
the chronically sick.]
Gueti@ssusng demoness. (1209)
@entd reward, present. (1714)
SKIpEIBHEY to write, to inscribe. (1938)
usnEaIT Sheisnrdh ST CUIGITH GFiig
BOUGEGD  SDBRENTE  BoHBS Bl
Gurgii efmaeme keeping apparently friendly
relationship with two of one’s enemies who are
fighting with each other. (1999)
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[Gurgrorgy G&dig is not conveyed in English]
selsmyidsienen adopted son. (2030)

(Is it only male children?]

RUBBSm  QTlbs  Hemlas  Colellseib
2_cuemiowssll ewena a figure of speech in which a
doubt is cleared by means of a comparison. (2035)
[‘comparison’ is not explicitly stated in Tamil]
attractiveness, neatness. (2077)

[But Gpismio designates ‘exactness, precision,
nicety, etc., on p.1236.]

QHSUT QBT L_sysTensy LBEBT@®SIT
o _egmubLig .. to take food at one another’s
house. (2084)

FanmHH60 1o spoil. (2099)

AUBHSIHL to destroy. (2115)

alfs@Rursll  Luhismstd  SLEH to  clap
one’s shoulders as in defiance. (2115)

Bameval defeat, failure, loss, discomfiture. (2117)
Seoulsd male peacock. (2106)

[Peacock itself is a male peafowl.]

208 despise.

STpHEI surpass, overcome, defeat. (2126)
Barigens being brimful. (2048)

Gefirad cold, frigidity, coolness. (2083)

o2 _mAGiomd spiritual or religious teachings.
(2189)

Brevp@ USSInIsT el Gomfsenens Caiigg)
auprhigGsv use of appropriate and elegant words,
one of ten niilalaku. (2190)

[Besides the absence of expressive equivalence,
Bailw  Gomfisst is imprecise and does not
explicitly

describe the concept in question. There is again the
user-unfriendly transliteration niilalaku]

S F6H BIGLMmIehGlFg Leumbniss
sfielures slgu  sewsd flag hoisted to
celebrate the victory of a king. (2203)
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[‘BreLTmIchOFE” is missing in English |
GsaLiLGE country, district, province. (2210)
@miremo order, regularity. (608)

auensEEl QBTBaSe0 toughness, tenacity. (2132)
[The equivalents seem to be totally incorrect. ]

3 pumiegsy to be discouraged, to lose self-
command, to be disconcerted, perplexed. (2280)

5 sumisFOFIIgEL to intimidate, disconcert. (2280)
[There appears to be a wide gap between the
semantic perceptions in Tamil and English.]
GumemOLBD alemii@sso to be in the zenith of
one’s fame. (2283)

aps@rrewibd bladder. (2305)

[A bladder can be &mibiienu (urinary bladder),
Usspmenu (gall bladder), or a #euejlieny, or even
apr Pridw eou. There is again the uncommon
term eps@gnerund for meaning. ]

Peneu@meuget to be injured, ruined. (2331)
glsiiuBemdE GaTsveised to complain. (2370)
allemsv value. (2372)

gl criticism, as by a rival artist or workman.
(2372)

wiak CarsvslupFCauiss to reduce to nothing,
to rout completely. (2414)

1 Gugpemto thickness, bigness.

2 Gumemio dignity, excellence, superiority. (2460)
ali_1g960 grasshopper. (2468)

[e0_196b is a kind of moth.]

siaen lord, chief, king. (2473)

aufl way, style. (2481)

uwiem &S B passport. (2485)

HBPLLBSH6L o be anxious. (2479)

a6HM0  Hgssv 10 be very eager, anxious or
restless. (2479)

LIJIo6H o _emmulld EhTemenstd great cosmic space.
(2504)
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geusv GGt dependants, servants. (2511)
Ampien_geo to go off very well, to be showy,
pompous. (2515)

Breidlé@d Sme art, ability. (2581)

IpuBsD poetic composition. (2589, 2578)

BI® district. (2593)

605560 to roar, to make a loud noise. (2594)
LTHTAWLBEISE to compose a poem. (2594)

[Under Lmsgd, as many as six meanings have been
recorded, which do not include ‘a poem’. (2587)]
satienlgren samsst Cuouihs F8sab a place
where Krsna grazed his cattle. (2598)

[setrmimst is not directly relatable to cattle. ]
violence, force, strength.

to estimate, judge, infer from premises, deduce.
(2689)

intellect, understanding, knowledge, wisdom.
(2759) ‘

instruction, admonition, counsel, exhortation.
(2759)

penultimate line. (2808)

Buennsdayts &H3 penknife. (2904)

uBGumes sumis toothless mouth. (2910)

[1t can also be usbedebsorgs eum, as of children.]
ratiocination. (2934)

[wss admits of several senses, and without an
understanding of the English equivalent, which is
not a part of the defining vocabulary of the
learner’s dictionaries, it is difficult for the user to
immediately make sense of the headword.]

apoem . . .(2934)

GuRBwT  apgeSwuefle  (PESHMBH  EHTEHDS
sight of a person’s face. (3224)

&1 Grwedafenn shieumigssd to prove false.
(2925)

g6 Gutmensn oIfifed ellenb@id QLWITFGETED -
archaic or classical noun. (2863)
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poverty, adversity. (2908)

lover. (3055)

2 sgis&ib junction of the roads. (2850)

[under the headword &guésib, it is the junction of
four roads. (1258)]

servant, slave. (2705)

Spadlsv Fmbseusit queenly woman. (2858)
[‘queenly’ is much more than beautiful. It
connotes: (i) pre-eminence, supremacy, (i) an
honoured female, (iii) an ancient goddess, (iv) a
person’s sweetheart, wife or mistress. Not
beautiful or graceful.]

wrenestuienr 1oHHT must of a rutting elephant.
(3051)

[‘must’ is the state of frenzy of the male elephant,
and not the fluid secreted.

1 smeosienwd SHemevetsdt Qubnd aBUDISSINS
assurance, comfort, given by the lover to his
beloved.

3 eBupIHSEF Gomeouesusit assurer, comforter.
(3563)

[Apart from the obvious incompatibility between
English and Tamil, there is the headword,
et jmuhgl , where the meanings given are ; 1 to
asseverate, to affirm. 2 to strengthen, to fortify.
(3558)]

2 g6 ofibsIGETsiend Fnigieusi pushful man.
(3605)

[‘pushful” is ‘being pushy’, arrogantly self-
assertive, aggressive, forceful, overbearing, trying
to succeed in a rather brazen way’, and not a man
of inquiring spirit as the Tamil definition
indicates. | ‘
transitive verb. 5 QLosLRV PSS
LIPS BTEGHHH to become hard in sound, as
a soft consonant. (3536)

[while it is transitive in the Tamil definition, in
English it has been given in the intransitive form.]
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6 Lsbeonflayemi_smin self-conceit. (3782)
[usveofeysmiemo  is  repeatedly described as
‘ignorance, foolishness, having little knowledge,
low understanding’, under various entries on
p-2781.

Self-conceit, on the other hand, is complacency,
self-satisfaction, or having too much pride in
oneself or in what one does.] '
liberality, munificience, bounty. (793)

creep-hole, low entrance to creep through. (1529)
match. (1888)

to be perverse. (3276)

Yet another deficiency in the bilingual signification is that a large number
of conceptual terms have their definitions in Tamil. But in their English
equivalents, the constituents of these definitions are given only in Roman
transliteration and not in English translation. The user of the Lexicor is forced to
look up the respective headwords of these constituents scattered on different
pages in different volumes. There are also instances in which some of these
constituents have not been treated as headwords at all. Examples:

SAple g iGunir

—

S(Ip(psnctt

Hevewi, B0, &N, Glg, LMD, GEID,
OmmPsd, H6v6N 6165113 6165II6NENBUINGRILD
Qu@sisEpd@GF  FAplunss et GLuwir
descriptive names of eight kinds, viz., tinai, nilam,
cati, kuti, wtaimai, kunam, tolil, kalvi. (1455)
fueupsienen, FnOBMHehS, FDiosdedmas,
GuUEeellms, oo _RIBHFN 6w gbale
Camsep GsThs wEHHBH compound medicine
prepared from the roots of five herbs, viz.,
ciruvalutupai,

cirunerufici, cirumallikai, perumallikai,
kantankattari. (1462)
SFHMQUIETT BenL_SGID LIBIBEme0SED

BenLwigisiieng a principal tubular vessel of the
human body, said to lie between itai and pinkalai,
one of tacanati. (1547)
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1 ®mmev, o &4, w00 668  PUUGSH
pcameob the three parts of the day, viz., kdilai,
ucci, malai.

2 @miny, DBepey, eHTe] 6163  (PHBTEURISS
time, of three kinds, viz., irappu, nikalvu, etirvu.
(1888)

[All these terms in transliteration, it must be noted,
have direct equivalents in English. In fact, the
English equivalents have been provided elsewhere
for these very terms with respect to entries like
Ffsrevgnrend, Fifemvabd, etc.]

FHHOND, @UTESHD, STOGHD 6TH  APSIMNSEH
@emaiselr  the three fundamental qualities, viz.,
cattuvam, iracatam, tamatam. (1889)

[The strain on the reader with respect to such
entries can be imagined from the fact that the
meaning of smosb, for example, is not found
under the headword gmogib. He is referred again
to BT emnb.]

SIBOUTHeTeLREsT Hul  epsmst  GHTGS
the threefold objectives of life, viz., aram, porul,
inpam. (1895)

HevrL Ty Sem BIMLS ST QuiTeiT
fereilugnes

FaQD Siewieuens

a figure of speech in which a statement leads to an
inference by the application of tantapiapika
niyayam. (2086)

Cammenio, QE6L, Heuewy, LWM,  HLW6Y,
Slueny. 661, 2 _(ph&l, BTl B @eus
aenss Sralumss the nine kinds of grain, viz.,
kotumai, nel, tuvarai, payaru, katalai, avarai, el ,
uluntu, kol (2177)

Guimetr, @@y, OFby, Fuib, Geusited, Udhgems,
&N, HISSETHD, Geuetiiseod U@l Geiigl
o Gsorsmisen the nine kinds of metal, viz., pon,
irumpu, cempy, am, velli pittglai tara,
tuttandkam, venkalam. (2179)
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GO, edy, GUBBL  eeLeuBPeT s
female of erumai, marai and perram. (2200)
&b, dydapsd, SEUUD, ellensia), HIIHHEO
S EeUMGBLLILL  BIL&S  SOSLIGUTGSS!
juncture or division of a drama, reckoned to be
five in number, viz., mukum, piratimukam,
karuppam, vilaivu, tuyttal. (2208)

Uymoemil  Qustiieriib  Fen_tengnb@lt LIBhS
wast son of a Brahmin woman by a Candala.
(2220)

D 66D, Sy, BHEHED, LHSHED 6160 B
susvamwner o eme the four kinds of food, viz.,
uptal, tinral, nakkal, parukal. (2227)

[On the same page, we have the entry [prsopfiejuiir
where a similar meaning has been given in
translation, not in transliteration. ]

Comeut, BIET, LWHDH6N, cHeOBIE 616D HITLENHESLI
Uminy the four modes of existence, . .. viz., tévar,
narakar, makkal, vilanku. (2234)

SMbhs B Ben low puncey land. (2551)
SNphe LseguiBson low nancey land. (2551)
UepSHsl, oy, Gpw, Uy, HTEFD  6Tdm
sy srisen the five elements, viz., pirutivi, appu,
teyu, vayu, akacam. (2408)

Gpsbeuid  sbead @b  @riauifer @memwu
Guwi young of orarzvuyzr excepting nel, pul
(2712)

Cpghas, L@, FEI6EG, WHGH, SISHMNDHG,
2 5B, us, Hoeowrdu elCwepd oL
o _missh parts of the body from which speech
proceeds, viz., neficu, mitaru, nakku, mikks,
annakku, utaty, pal, talai. (2875)

soTSais augaimobs SngHeu ear-ring shaped
like a makaram. (2979)

QMPHSH!, QUSHELD, uHBHBITHCHFD 6T6d3
pHFuGSHWmLW  Ersipsd prefactory verse, ...
of three kinds, viz., valtu, vanakkam,
vattunirttecam. (3000)

QUTEDID, oM, LSOT . . . valai, ma, pala. (3217)
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. @mob, Ceugef, wwWoSD . . . kamam, vekuli

mayakkam. (3220)

emiEr, Appr, BISET . . . vaynir, cirunir,
natanir. (3233)

[Among the three, p7g5T has no headword entry.]
2 FrEsh, sNwss, fahs . . . utaratti, kamatty,
cinatti . (3255)

usoilny, &), swliny . . . pataippu, kappu,
alippu. (3258)

FemenGUWF  (WPHBGD  (WPpSHBOLWT  Heneidb@Lb
aplb oweoksm  a figure of speech which
consists in applying cinaippeyar instead of
mutarpeyar and vice versa. (3261)

3 eyenined, GuewiLmed, oediumed e the
three genders, viz., anpal, penpdi, alippal.

4 srdFsiUTsy, S BUUTE, GEWLLLILTE  sT6ii)
apeuemsiil L Lmed the three preparations of milk,
Viz., kayccuppdl, tirattupal, kulampuppal, 5
STOOUTEY,  LFeleiLmed, S BULIT6L  sTehigniDd
auenasiimed the three kinds of milk. viz., mother’s
milk. cow’s milk, goat’s milk. (3270)

[While the senses 3 and 4 are in transliteration, the
last sense is translated.]

o, Hmel, HIDDL B dapanley wLGEEWL
o eiten  HpLeopiourdwmen Lgrenfissh creatures
such as ants having only three senses, viz. dru.
cuvai. narram. (3331)

[For gpfeuilr (627) and mypdeuir (381), the
senses are given in English translation. ]

HENGOL0,  (LPaiemey, LI_THenEs 616l apsiml
B)L_mumsn the three persons, viz., fanmai, munnilai,
patarkkai. (3332)

1 us, ememd, B . . . the three kinds of
cattle, viz., pacu, erumai, atu. (3332)

DMEMWeL, SLLD, HHHD, HLWL, SHLL6D,
SEIL60, LIBMeL, Gl L6d sTehm  eTeUTEUEnSLILILL
o | syemitFdd  snpeutidsit  causes of sensation
in the body. viz., dnral, kattal, kuttal tataval,
tattal, tintal, parral, vettal. (3338)
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II Significations

1. Conventions of definition-writing

Insofar as a dictionary is user-centred and user-focussed, the
lexicographer must have the readers in mind. He must be concerned with
explaining things which the readers will understand and make use of to
comprehend and express material realities through the medium of language.
Dictionary-making is not a theoretical exercise by which to contribute to the sum
of human knowledge or scholarship. It is a practical work, a craft, a way of doing
something useful (Landau 121). As such, lexical definitions constitute the most
important feature in a dictionary whether it is a general purpose, informative
dictionary or a special dictionary; for the common perception of the general
dictionary user is that it is a book of words and their meanings. Even though
‘lexicology’ and ‘lexicography’ refer to ‘study of words’ and ‘writing of words’,
the term ‘diction’ designates ‘choice of vocabulary in speech or writing’, the
obvious implication of which is the comprehension of meaning, because choice of
vocabulary is directly dependent on their understanding. One, therefore, goes to a
dictionary to know the meaning. The other features in a dictionary such as
etymology, usage, and illustration either bear on or centre around the signification
of the word.

Obviously then, the dictionary maker is charged with a utilitarian and a
practical responsibility to keep dominantly focused on definition-writing, and
definition-writing involves not only a knowledge of the many-sided nature of
meaning but also a studied acquaintance with the lexicographic conventions.

Since the present evaluation is intended to be a study of the limitations of
the Lexicon, and also to formulate a case for and a perspective of its revision, a
note on the features of lexicon definition here would be in order.

The traditional conventions as regards a lexical definition hold that “the
word defined. .. be identified by genus and differentia. That is, the word must first
be defined according to the class of things to which it belongs and then
distinguished from all other things within that class. Thus, bachelor is a man
(genus), who is unmarried (differentia) (Landau 120). Zgusta, in his widely
acclaimed and quoted Manual of Lexicography, offers certain basic guidelines for
lexical definers:
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All words within a definition must be explained.

_ The definition should not contain words “more difficult to

understand” than the word defined.

The defined word may not be used in its definition, nor may
derivations or combinations of the defined word unless they are
separately defined.

The definition must correspond to the part of speech of the word
defined. (257-58)

In practical terms, these criteria imply the following:

I.

A definition must avoid circularity. That is, no word must be defined
by itself and no word must be defined from its own family of words
unless the related word is separately defined independently of it. “The
avoidance of circularity is so elementary that one can be sure its
occurrence in any professional dictionary is a simple blunder and not a
case of ignorance™. And, “circularity does not just make things

- difficult, it makes them impossible. No amount of diligence on the

part of the reader can penetrate the barrier of circularity”. (Landau
125)

However, definitions may include a form of the word being defined,
provided the word in the definition is elsewhere defined. It is called
truncated definitions. For example, fearfil may be defined in terms of
fear rather than saying ‘being afraid or worried about something’.
Similarly, an intransitive verb may be defined in terms of the
trapsitive verb, provided the definition moves in the direction of the
base word or the etymon (Gove 11). For example, once impregnate is
defined transitively, the intransitive use may be defined as ‘to become
impregnated’.

On the other hand, ‘ostrich-defining” or broadening is a user-friendly
device where the radical form is a multisense word. For example,
occupancy may be defined as “the act of holding or taking possession’
rather than ‘the act of occupying’, for occupy has more than one
sense.

It is an important, inviolable principle that all words that form part of
a definition must have entries in the dictionary, so that if the user does
not know the meaning of a word used in a definition, he can look that
word up and find it defined (called ‘The Word Not In’ (WNI) rule)
(Landau 129). Computerized files can help sclve this problem. Where
computer checking facilities are not available, the editors must be
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vigilant, systematically checking every word. One way of mitigating
the onerous burden of this work is to avoid major changes in the print
copy. However, given the easy accessibility of computers today, it
should not be difficult to check every word.

3. The definition must be a direct, explicit statement of what the word

defined is. Although different kinds of words warrant different ways
of defining, the basic, underlying principle of a definition is that it
should give the reader enough immediate information for him to
surmise the meaning in context (Landau 131). The definer must never
forget that he is dealing with words — the ‘isness’ of words — rather
than the extended actions or procedures associated with them. A
dictionary definition is not the description of an idea or a
phenomenon.
Given the overridingly user-oriented nature of lexicography, the
definer “must put himseif in the place of someone who hasn’t the
vaguest idea of what the word means and try to anticipate the kinds of
wrong assumptions such a person might make about each draft to his
definition, until he has written a definition that cannot be
misunderstood”. (Landau 132)

These basic principles of definition-writing apart, good, reader-
friendly definitions are generally marked by the following features:

1. The definition should be substitutable for the word in context, except
in the case of closed class, form words such as postpositions, clitics,
onomatopoeic words, etc., on the one hand, and encyclopaedic and
technical entries on the other. The substitution rule is often an aid in
comprehension and may help the reader learn how to use the word; “it
should nonetheless be pursued with discretion and abandoned if it can
be purchased only at the expense of clarity or unambiguousness™.
(Landau 134)

2. The substitution rule naturally leads one to another lexicographic
convention, viz. the correspondence between the definition and the
part of speech of the word defined. The definitions must be written in
accord with the grammatical function of the word defined. That is, the
definition of a noun must begin with a noun, that of an adjective with
an adjective, and so on. Even though in the case of closed class words,
it is not always possible or wise to achieve this correspondence, this

general rule “should not be ignored without good reason”. (Landau
134)
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Another user-friendly feature of a definition is the use of plain, simple
words in the definition. Where simplicity conflicts with preciseness of
the definition, the contemporary practice is to compromise on
preciseness for the sake of simplicity and clarity.

Here again in the case of scientific and technical words, hard words
are resorted to because these words have more exact meanings than
simpler words, and because they contribute to precision which is
necessary to keep the definition from becoming a long textbook essay.
Not only consideration of space, but also the universal fact that the
reader wants to know the meaning of a particular word at the quickest
possible time demands that the dictionary definitions as a rule must be
as brief as possible. Lexical redundancy is a serious liability in a
dictionary. “Every definition must be pared to say the most in the least
number of words”. (Landau 137)

Insistence on brevity and simplicity is no allowance to
ambiguousness. The definitions must be unambiguous and free from
all forms of obscurity. They must convey only the things they are
intended to convey. In the case of polysemous words in particular,
each sense must stand out from the other senses of the word.

Only the language of the day, the contemporary usage, must be the
language of a dictionary definition. For every generation of men looks
for and gets either a revised or new dictionary that captures its milieu
and caters to its communicative needs.

The definition must be positive rather than negative. That is, it is a
statement of what the thing defined is’has rather than what it is not/has
not.

The definition should steer clear of the textbook type of description.
The definition should not represent one interpretation or one point of
view of a reality.

The definer should leave no ‘gaps’ in the definition for the reader to
construct on his own. There should be no room for his inference or
subjective interpretation.

The definer must understand that in scientific usage, a synonym or
variant is always an exact substitute.

In dealing with non-technical terminology, the definer must be
extremely careful about the use of synonyms. The Tamil language,
with a linguistic tradition of more than two millennia, has been
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extraordinarily rich in synonyms with subtle differences between one
and the other.

13.  The definer must be wary of the tendency to derive his meaning from
a single authority of usage. He must have before him at least a few
quotations from which to arrive at a particular meaning.

2. Definitional inadequacies in the Tamil Lexicon

Insofar as dictionary is a book of lexicon and its signification, definition-
writing constitutes the core activity of the lexicographer. The user-friendliness
and utility of a dictionary largely derive from the adequacy and strength of its
definitions. As such, a significant focus of the present evaluation of the Tamil
Lexicon (and the other two as well) is necessarily on the expediency,
wholesomeness and serviceability of its sense designations. What follows,
therefore, is an examination of the Lexicon’s adequacy with reference to the
universal conventions of definition-writing outlined earlier in this section.
Measured in terms of these conventions and criteria, the Lexicon looks deficient
in the following areas:

a. In a prohibitively large number of entries, the meaning in
Tamil is just a synonym of the headword.

b. Most of the entries on flora and fauna, and a considerable
number of those relating to linguistics, rhetoric and poetics,
and prosody, as also the entries on diseases, merely identify
the species or class to which they belong without defining the
individual member of that class.

¢. Impreciseness, vagueness or inaccuracy marks the definitions
in Tamil in numerous entries.

d. There are entries, running into thousands, in which the
definitions in Tamil are in the language of a distant past, or in
Sanskritized terminology, or too literary and erudite, rendering
the sense content almost unintelligible to the general user of
the present-day.

e. Circularity of meaning marks several definitions in Tamil.
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f.  The defining vocabulary goes without headword entries in a
number of cases.

g. The syntactic form of the definition does not correspond to the
part of speech of the headword in many instances.

h. Incorrectness marks the use of the grammatical person in the
subject of  definitions, especially in the English sense
equivalents.

1. Lack of synonymity characterizes the multiple English
equivalents of the source language definition.

j- Non-discrimination of synonyms in Tamil is another

pronounced deficiency in the Lexicon.

k. Several of the terms belonging to linguistics, rhetoric and

prosody pose problems of comprehension owing to the
absence of exemplifications.

L. In the case of several polysemous words, the ordering of senses
is unlexicographic and largely subjective.

m. A word running as part of a definition denotes one sense, and
the same word occurring as the headword points to either a
variant sense or a different sense altogether.

n. Figurative extensions of meaning and idiomatic usages have
been treated extremely inadequately.

0. An exceptionally large number of significations have been
drawn upon untested authorities. They have neither quoted
examples nor invented ones to sustain their credibility or to
illustrate their usage.
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p. The sense equivalents in English suffer from multiple
grammatical inaccuracies.

q. There are numerous terms whose contemporary significations
have been absent.

We shall exemplify the above liabilities. Comments, wherever needed, are
given in square brackets.

(a) Synonyms as definitions

oifif - G (125)
SISUBIBIYID - Frasmmd (144)
B - Beweey (273)
B0 - Bewainy (289)
2 _@ef - 2 _memen (450)
£_evaiuich - 2 cusfd (454)
2_6iremb - ellghehmemd (472)
eLLud - gl (593)
@uisd - Ui (596)
el = &THGH (609)
&L Ig6D - DEhFD (650)

[under the headword wghsb, the
meaning given is &L.1960 (3008).
So is the case with a large number
of synonyms, suchas o_(uy -
Beveuemid, Guewt - ev@f, etc.]

&L &7 - Bmemnp (664)

S Ta(B - WSSl &b (684)
SBEILLD - WiHE (687)
DDA - HmenLl (756)
&6UFLD - Srleng (788)
SHEUEMEV - &y (790)
ETD5 2 sGHByn (864)
&eoLd - umeu (895)
BnbsLD - FMmBHD (1051)

Cseiral - elewm (1097)
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FHBunDd
FRIEND
&l [BaflenL
Gorand
Cog
GFmLub
5056
Sie]
&Cyresid
G iment_
A
L]
CLigbBLIS!
G’y
1o&BSGIMD
LY 30 ]
LOBKBEVLD
LoGooTLD
oewesa]

(b) Genus as signification

SiGe
DIGhFTE
SipemenT
SPNS
&S6iterf]
SlDsoL
g
Fulsghunb
GFmBis oI
T
Qo B
Qompfioesin_ed

Smosny

Lexicographic Practice in Tamil

Femu (1222)

o el (1251)
Gmriremio (1345)
2 _HHIn (1502)
GFeuemen (1591)
FHg (1640)
SummFd (1669)
Holla (1728)
Heutsal (1948)
uTHsD (1986)
Fhbg (2089)
19897 (2648)
Hevall (2757)
FrdsTh (2880)
2 _FHFHyaursid (2978)
GuUpemio (2978)
GLgpsH  (2994)
S (2998)
eleursid (3037)
@svsoreit (3138)

arFfwieuensd (Supplement 10)
aufleuens (Supplement 20)
@m Gmrus (175)

@@ ofevhi (804)

OFgensns (809)

arsnpelsns (Supplement 233)
Heveleuensds (1294)

em Grmi (1305)

Qamgeusnd (1579)

Sedieusmnas (1579)
OFHHEBsTeN BrUeNmE (1590)
umbLjeusnsd (1659)
wrm_BEpTIsuens (1793)
Osmgenena (1837)
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Pl 3 Caun Gl BHreveusnasBULITENFUET eI
(2012)

arsmd yemiBelsnd (2016)

B555 wyeuema (2049)

&6V aleumigeund (2127)

[PBIBEAUTULIF S Lmeneusnensd (2128)

BTERI6D Usheuens (2213)

Bevinisner Gageaiemas (2275)

Bl &d yedaens (2275)

BidsL Baimsid Crruilaienas (2300)

Bitiiener uBeuens (2304)

GlBed Luliieuens (2347)

LT Caaslnipd euems (Supplement 355)

LiflbAens GeuBsmeng alend (2762)

Uil ol BLimed Siemieuengs (Supplement 364)

Ljeoniie] i CFLILL GBBRIBEDET eim)
(Supplement 365)

L s0 Lsbeuemnas (Supplement 366)

ey SipFmaILET eaim (2800)

GLibns seolenLulell @f o mi'ny (2862)

CLIGT apha! SDSEINDS (2865)

LOGDGVLILITIDL] umbyenens (3108)

wpaifsvaif] AenFim_ B euend (3226)

g CLIRSS! SIS SHIEUHBBEHET ey (3246)

@pireuh usnpelend (3277)

pgeir Sulsuenas (3277)

apfieuf! eufint_Beuenas (3278)

Groaafisi g BheUpemL.  CHTieuens (3345)

GioGeormEE60 BenssGHhmeums (3359)

Jgehaaf Byrssuens (Supplement 402)

It is true that in some of these instances, the English equivalent provides
the differentia,- the specific meaning of the given term, such as ‘donkey’ for
&s(ipeng, in which case, however, the Lexicon becomes a dictionary for the target
language reader, a ‘Tamil-English Dictionary for Englishmen’, while its declared,
basic purpose is to be a first-class informative wordbook for “so ancient and
important a language” as Tamil, and to help the student of Tamil with “a full
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account and accurate definition of Tamil words” (Lexicon ix). Quoting the entry
o (1. rice without the husk semison), Gregory James comments on the
imbalance in the bilingualism of the Lexicon and its implications to the user:

In an area of extensive bilingualism, there is also a danger that the
compilers” knowledge of a second language will influence their
interpretation of their first, or vice versa. In the oififl example, a
significant aspect for an English speaker would be that oifié refers only to
uncooked and husked rice, an important distinction not lexicalised in
English, and which does not find an explicit mention in this entry. An
English speaker looking up =i may thus be misled: the Tamil words
will be of little or no help, as they may be unknown, and in any case the
precise semantic or sociolinguistic distinctions are not given. A Tamil
speaker would hardly be helped by the English definition, and would have
difficulty distinguishing between oififl and, for example, saa@sob, not
least because of the rarity of the latter. (The entry under semGeow
merely refers back to <ifif). This dictionary entry is similar to a
thesaurus, where the individual items act as aide-memories to passive
lexical knowledge rather than as extensions to active lexical
acquisition.(225)

(c) Impreciseness of definitions

SipfiBifigHe0 Crpadenrs sLTll( o.pbesHesd to thresh

SIDEHLD

grain with cattle. 71

[Other grains such as ragi and common millet are
also threshed on the threshing floor.

Again, there is another entry SipfldCasnsingnssd
(71) having the same meaning. But it has been
given an extended metaphorical signification: to
tread out enemies, while oEfgfiboHsd has been
given only the primary sense. ]

wsv  eueutl i jGemmeir. (100)

mmsvenent I jGemmedryy. (160)

[But there have been definitions for Qgraiemto and
@wish, the other aspects of poetic elegance. (2104,
2113)
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It must be noted that Tolkappiyam has defined all
the eight aspects’ of poetic elegance, and the
commentators have appropriately exemplified
them (nirpas 1483-1490)

Again, of the eight classes of poetic elegance, the
Lexicon identifies Gpmeientc as a
grammatical concept, while putting the other
seven under prosody.

The user is thus left with multiple difficulties in
understanding such important concepts in Tamil
poetics and prosody.]

[The ten significations treated (108) do not include
the sense of  admissibility or sanction of
permissible deviations from established usage — as
used in compounds like auqpeuemiog).]
HGDHaups&6smeipl. (277)

[1t is iohimeveupsdE, but no reference is made to
that in this entry.

Again, under miBsvaupde (2999), there is no
mention of @L_&&N_&Hs0, even though under both
the entries, the English equivalent is
‘euphemism’.]

HENEVANGT (GHIRIBENENS Hemevell LbDbGH! Famid
SiBSSHIMB a woman’s expatiation of her lover’s
good qualities.

HMEVRNsH Gemhismend CHmP GFEbHl Famid
swsHsimn  theme of the companion of the
heroine belittling the hero’s qualities. (303)
[Incorrect. It is merely expatiation/belittling of the
qualities of the Akam hero. The person who does
it may be either the heroine or her confidante. cf.
Introductory to Kalittokai verse 39.]

The five sets of mothers, viz.,, memSHNLI,
oant (BlhHI, (PSS, MBHSHNILI,
QFeleldbsmi (581).

[There is no description in Tamil. In their
respective entries, the definitions of the above
terms run as follows: meipsml is GuBmEMI
(383). o' BHsmU is just eudBHH  HTWTMET
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REHS (493). pemevpHTUL IS WeumaH
HIWLITIHET GLHMBHHEGL LIT6VQBTHLILIEN6TT
(3282). enmpgmii is ewemiisgmi  (1104).
Gealedibgm is euenitibsmin (1619).

In English, it is foster mother for e Ghsmd,
msssni and Gesledssri. Who are then the five
sets of mothers spoken - of under meusnsd
Hrwri?

The user of the Lexicon, especially the
academic/pedagogic user, stands helpless.]

seell  Lulegems  reciting, as the veda
(Osmev.6um.25) (623).

[Subjective interpretation attributed  to
Tolkappiyam, as has been done in entries like
PBHEOBIEL. @36 is pursuit of learning in general. ]
2 Loebgieny exaggeration. (652)

[Adapted from Winslow’s Dictionary, and devoid
of any citation, this sense seems to have had no
vogue either in the past or in the present.

Besides, the present-day meanings of
&L @6CsmL, viz, ‘being  well-structured,
‘disciplined’, ‘well-knit’, etc., go totally
unrepresented. ]

sremgsiBens  stitring, setting one to do some
mischief. (919)

[Totally inadequate and unrepresentative of the
contemporary usage. demiLsd is making fun of a
person, ridiculing.

The meaning apart, there is the erroneous use of
‘one’ as the subject of the definition. ]

3 seflens dancing girl. (966)

[But under the headword senflsws. we have harlot,
courtesan, prostitute, and not dancing girl. (705)]
CaremiLuleny wWifEGD LFdawens a pest that
damages cholam. (1016)

[Specifically, it is the stemborer, that damages the
stems of paddy also.]

BenGlsuspubt| cartilage.(1016)
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[As in several other cases, the definition in Tamil
is too inadequate.]

Sec ahpLGH ens.

Buwmussnuuisd RN E] GBBHB6
eleuymust gl LgsslLGL ussb chargesheet.
(1043)

|ebBFen. G and Gpplusdfens are not the
same. The former is allegation, accusation, while
the latter is chargesheet.]

Gumeiwing leprosy. (1063)

{An unhelpful definition in Tamil.]

GOLUSZCHTE oigemowmens  servitude of a
family en bloc. (1146) [Lack of generalization of
signification from individual instances of usage,
which constitutes an important job of the definer
and the editor. Qsns@igenio today is bonded
labour in general, used in both the singular and
plural numbers.

Qardzigeno has also an extended figurative sense
~unmitigated servility to a person.]

QasrsbsoliiBl @t b place of execution. (1158)

[t is not GaredeolILGid 8L, but
CaEnemneogHemiLsne HenmGabminBd G ib.]
HlQUITEH (To)f:Y: SHlenu 92 @WLTSGWD
ABemmrberens a species of small ant causing
intense pain by its bite. (1164)

[An essential part of this definition is the colour of
the ant — redness — as indicated by the term
Gisrentsrf  in the headword.]

4 gpun arrangement, scheme. (1199)

[It is not gBLTG, but £, @uprisemibey]

WITEeNs SEHHBTBEFLIS Lsvends. (1175)
[Under Csmpugwiig, it is wreaTsSHSHHNH
G5y auTsHeiLD. ]

1 gemi. cloth. 2 ygw syem newly purchased
cloth. 3 Lgento newness. (1178)

[A culturally important sense of @smg is the new
cloth with which to cover the dead body, or which
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is given to a widow to wear. Without this
meaning, the signification of Gsmy remains totally
inadequate.]

&b @e0 to howl as a jackal, to growl. (1340)
[FsiiefBmed is smanenuiBssv. In a majority of
instances, the English equivalents are more precise
and complete than the Tamil definitions,
disadvantaging thereby the native users of the
Lexicon.

The next entry asinengsv also suffers from a
similar inadequacy. In Tamil, it is Ben@sed. And
the English equivalents are: to slacken, to abate
(1340). Clearly, they do not precisely correspond
with each other. Terms such as menitss0, Safiyip
Gmmopsd may come closer to the English
equivalents.]

Gamirmev to grow tired, to become weary. (1342)
[Of equal communicative frequency is
Sfreulb/eaEEn/Apem  @GeipiEHd to grow
dispirited, languid, to lack vigour (as in sieueinr
WITHHGLD FenehHeusi ie06060). |

HUBHHMHE  FnTenoLILBHHIHO to grind, to whet,
to sharpen as a weapon. (1360)

[erememi Nigdhsev is also the process of sharpening
a weapon in a smithy.]

Sewing) peace, composure, resignation, quietism.
(1370)

[The Tamil term =emipd is too inadequate to
describe Fmhsib.

Again, gnbsib, given as the meaning of Gemsuwib,
has a different set of English equivalents:
calmness, gentleness, meekness.

Precision, sharpness and accuracy, the
indispensable credo of a dictionary-maker, have
been observed in the Lexicon more in breach than
in practice.]

1 wrieeb a red stone.

2 @i @rsHeonbd ruby.
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Qb red stone, ruby. (1445)

[It ieaves one in confusion as to whether
fauln dsed and FHeulFFensv are the same or not;
whether Gsiby goes with the first or the second
meaning of feuliisaeb, or with both.]

fppenng light refreshment. (1453)

[Fbmmes is also Apfl gresdt a small pillar. ]
smpsyorear Cxeueng inferior deity. (1460)

[A complete misrepresentation of a sprawling
cultural reality. ApCsuend is RbHIosEHH6
OumapsSBe 2 LuLrs, WESET  BHEHBID
26660, OLIBLLITEHHID (LPSHETEN  FPSHTL
Papayseist GRuiLTE oemougorm Lol
oG Gsuisubd the local folk deity outside the
pantheon of the central Hindu tradition.]
slaurapssduaBricd FommaThassd to give
presents as to a daughter on the occasion of her
marriage. (1483)

[fr@zuigsd has another, perhaps more vibrant
sense in contemporary discourses, viz., to mend, to
put in order, to repair.]

Qanevauenss8al 65 OFalsibssiesy to incline
one’s ear. (1617)

[Too literal a definition. It may be ‘to lend one’s
ears to’, ‘to pay heed to’.]

deubd g@l tawny-coloured bull. (1625)

[Tawny colour is not redness proper. It is
yellowish brown.

While a dictionary definitioni demands sharpness
and specificness in writing definitions, it has not
been achieved in the Lexicon in a very large
number of entries.]

2_meu(psisnensit one who has form. (1654)

[Qememd has richer designations than has been
indicated: It is @eiipel Lpewged, pibLymHeuLD.
SHSSHNBND embodiment, concretization,
manifestation (asin gmbs Gamamd).]
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Again, Ggmgpld does not go with masculine gender
alone as the Tamil definition seems to indicate.]
usv Guomfssit Gemewi.  eurdEuID  (WpSHeSwier
phrase; clause; sentence.

[Imprecise and vague, Phrase, clause, and sentence
are not synonymous. Also, the term pmHediwen
must be very sparingly used in dictionary
definitions. ]

uTsld BHIDLY FGHed to be sprained in the foot.
(1725)

[‘to get derailed’ as its primary as well as its
figurative sense is a more frequent and vibrant
reality of language use today.)

1 uev wewrn b goods, articles. 2 <) iyewrmbuseit
omaments. 3 &aeGumis  HEbUISHDLES
Gurmeit recovered stolen property. 4 efeonug
fetters. (1725)

[None of these senses represents &b, 61FFID
trace, evidence, which has almost overtaken all the
other meanings. ]

6 Swiseib hesitation. (1823)

[Under Pusbasib as the headword, we have 1
@amirey faintness, exhaustion. 2 wwés swoon. 3
Sifejd ®evdbsld bewilderment. 4 weanFsFEhaFevid
dejection. (1880)

There is no mention of hesitation at all. So is the
case with fluirig also. (1880)

Where shall the user go to clarify this problem?
For many of these senses have no illustrations.
They are merely referred to Winslow or some
colloquial usage, which again do not have
illustrative sentences.]

Ueiemensaoipt  UbSHHD  HevaImedH
HTET_BHHmevs FmpId ugd. (1847)

eitemeng a1 LrLbssHs0 U’ Bentd
HEMEUENEDET GILLIMD OTHHH0 HTevn. HeubTsds
&pI uGH. (1857)
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[1t is not clear whether these two are the same or
different. For the first is shown to have the root in
talu and the second in tal. There are other
differences such as the mention of a specific
period in one and its absence in the other. Such
instances of confusion and uncertainty are
unlexicographic.]

666D LG BSSHBE SIEDLITETIDNS
wsneeiulell SUPHHEL LB SENLWITET 2.
(1848)

[An instance of casualness in writing definitions as
well as in editorial scrutiny. Among other things,
semieustt and wsnensd in the definition must be
replaced by wemmoset and 1esmioss.]

1 GQeeusmsy accuracy, precision, exactness,
strictness.

2 giun@ arrangement, establishment, settlement.
(1868)

[Plienii b also means o m@umenr Henev,
SpFr® - firmness, decisiveness,
conclusiveness, which in fact is more in vogue in
contemporary discourses (as in et 1Sg
SLOGHSILL L & GDBEFT DL Sieuir
S 6’1 10nE OBISHESIT.)

Besides, absence of illustrative sentences/citations
for the meanings in a dictionary of this kind is one
of its serious failings.]

OCmehamip heartlessness, wilfulness, hardihood.
(1872)

[The apparent incompatibility between Tamil and
English apart, the user is left confused as to
whether Fewiemasn is strength of mind,
determination as the Tamil definition seems to
suggest, or heartlessness, as the English equivalent
indicates.]

ewnossit - Hred  &LGems tying the wedding
badge round the neck of a bride. (1909)
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[The general user would be put to hardship in
interpreting the definition in Tamil, particularly
the agent of the action. ]

Befi sweet. (1926)

[It also means (i) Gwevrew, &#mps excellent,
supreme. (i) Opusussenenw eaumips godly,
divine (as in Seusfwised).]

@Lurged to be similar or equal. (1965)

{A more lively and richer signification of this verb
is to abet, to connive with, to further or promote
something wrong.]

swevpTLTen foreigner. (2054)

[One of the meanings of the headword Bsfmesr is
Bxpamhaf, where the English equivalents are
traveller, wanderer, foreigner. (2054)]

1 sLeysit deity, god. 2 Nensib evil spirit. (2065)
[Bxpeusma; also means ‘a fairy’, ‘a nymph’.]

FwmH@l dancing.
a9 1pPlinsd Guewst expert dancing girl. (2113)

[The adjective ‘expert’ seems to be a case of
laboured interpretation.]
gHWerossTUHEHS60 1o act as umpire. (2143)
YememiLBena standing bail. (2143)

[Such of the contradictions, not isolated, point to
the absence of empirical research, objective data,
and editorial coordination, which are indispensable
in the making of a dictionary. ]

GrppuulT o eiimb sipef wet lands. (2188)

[Paddy is not the only crop raised in wet lands.
Sugar cane, betel, plantain, etc., also grow in wet
lands. Definitions in a dictionary must be
adequately generalized from specific data.]

1 weviiemuis  FHpiyap roundworm, threadworm.

2 suipnfieuisiten [SewTL Lj(peusna tapeworm.
3 piga earthworm. (2194)
e IBmIjpeusns tapeworm. (2209)
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[The difference between pré@Lyssl and
pm_riiyée is not made sufficiently clear.
Elsewhere priisap is described as préguysd
with the English equivalent ‘earthworm’. (2201)
All these are not only user-unfriendly, but they
tend to falsify the realities of the language which
they seek to record. ]

1 meyGeutapssd manners, speech and  dress
pertaining to a city.

2 pey sbubsoter  Gelup  civilization. 3
wfwneng politeness, refinement of manners,
urbanity. 4 @ewGemmiLp friendly regard. 5
Isus@ affectation, foppishness. (2199)

[Not only are these definitions, especially the
Tamil definitions, truncated and incomplete, but
are imprecise, insofar as they fail to capture the
contemporary, universally accepted understanding
of what constitutes mr&fen - civilization.
Consequently, the user gets no clue as to the
meaning of BraEfisb. ]

Feminine gender of mrafisr woman of refined
manners. (2199)

[While praflsir is treated as plural, mreflé is
shown to be in singular number.

Such are not matters of marginal interest. In a
dictionary, they are of as large a significance as
any other element.

Again, praifisi has six senses recorded under it. It
is not clear how only one of these senses is
associated with its feminine gender form.]
BHIHaTSeNe  Couagbyemh @6 SHMHSHMUL
BLBSSHCLTEL  Blgssibsn Beugl play, drama,
comedy. (2208)

[Unwholesome, incomplete and inexpressive. It is
also a form of literature.]

adv. 2168 Herhash tomorrow. adj. Brens@Hiu
pertaining to a day.
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[Eremsn has two noun meanings also, viz. 1
SBHSHETeT tomorrow (as in prewer  slGLEsHD). 2
aigitemeop future (as in mrenen  EENEEhTHSIT
enauisd). ]

1 gparvsdbeiu modern, of the present time.

2 BmenseMu pertaining to a day.

3 wpEn.Ghw pertaining to the following day.
(2234)

[The first meaning ghareusHBE ML seems to be
incorrect. It may be ‘gfudlL smosEpefiu’
‘of the given time’ (as scen in SibHETENEML
UTDSHmBPenm, GSHHTm6NUL el STHsiT). ]

have the same base form nir-iksana, and are
thercfore

variants. But (2268) Bift sewnp has two additional
senses, which are not supported by citations or
even Nigandu sources.]

2 umemeuutisHed to cure a disease by
incantation. (2268)

[Under the headword unmireneuuinTdget, there are
four senses: 1 to estimate. 2 to examine. 3 to look
intently as an enchanter, to practise magic. 4 to
sorcerize. None of these meanings is directly and
explicitly related to ‘to cure a disease by
incantation’.]

Qensmid tonsure ceremony of a child. (2298)

[It is that of a male child. cf Qgemenb, 1683]

v.1r. eueneBgIOETsTEngev to surround. (2330)

[Tt is not clear how euensmBbHIGHN6T is a transitive
verb.]

&L euhD Lyewisl lg abscess in the ear. (2331)
[Opahpad) has more important and living senses
derived from the verb Grgp:

1 & Bhsentged, Bupausso loosening, slipping
off.

2. wamd @engsew melting of heart.

3. wenb @i sso to be moved in pity etc.]
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Shommme0  el(phigd Gsmfeusna ostrich, as
eating embers. (2347)

[Incorrect. An ostrich is not a fire-eating bird.
Interestingly, the usage note says it is the modern
sense of the word.]

1 ®6ved learning, 2 ewrdiy reading, 3 GursHemen
instruction, teaching. 4 gwirgg proficiency. (2437)
[It has excluded a significant sense of
communicative richness and frequency, namely,
lesson, example, exemplar, deterrent, message,
chastisement. ]

Feminine gender of wLigmsin deceitful woman.
(2440)

[But wigmsir has other meanings, viz. Qumunie,
SWHL 6, HITHSB, CarGaniiLirenest and &bLs.
It is not clear how these senses stand exclused in
the feminine form, while both Lipmeir and Lignf are
derived from Liggy]

umby cobra. (2456)

[The designation could have been specific enough
for the average user to distinguish between a snake
and a cobra. ]

usmidSH money tied in a little piece of cloth or at
the end of a garment. (2456)

[Apart from its circularity, the extended
signification of uewé&, viz. a purse or a gift, has
not been treated. This concept of giving a purse is
by no means a post-Lexicon development in Tamil
culture. ]

@BHHeod agricultural tracts. (2460)

[b@mSHevD is too literary a Eerm for the general
dictionary user. Such is the case with terms like
(psvemev for forest tracts, Gmuimev for coastal
tracts, etc used frequently in the Lexicon.]
UBieiliged  @oLUShsl gt om@pwrsi
urenevbamiFad  6iiGsLb  house warming.
(2626)
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[LgIsS® gives room for ambiguity, as to whether it
is a newly built house, or a house one moves in for
the first time. Lexicographical definitions cannot
afford to be ambiguous, obscure, incomplete or
abstract, leaving things for the user to interpret on
his own. A dictionary should formulate its
significations that come home to the learned and
the lay persons, for the native men and for those
who are culturally removed from the mores of the
language treated.]

asLTbisiemassfp, GuesmBUsTamenssiiip
6T6t A meuensiu_ B Weiiensmuiein Li6v
umeutismenl Lpid gmpib drubsesms. (2713)
[Unwholesome and incomplete, shrinking the core
of a popular poetic genre in Tamil.

Ushiemensg1dip is a species of verse composition,
the protagonist of which is taken to be a child with
its ten stages of childhood being celebrated with
great imaginative fervour.]

1 siFab fear. (2734)

58 is @evauy o ewirgd, &sf, Hed panic,
alarm, fright, consternation, nervous apprehension.
‘Fear’ is too inadequate to describe the emotions
associated with 158.]

Gum_ L&y photograph, as seemingly smoked.
(2744)

[A definition unworthy of a Lexicon of this kind.]
glp  SoBEDHST  BETOTHBL60TE  GPULILL
yursid annular continent surrounded by the ocean
of fresh water. (2747)

[It is a myth, which must be explicitly stated either
in the definition or as a usage note.]

2 umsmio greatness. (2774)

[An average general user of this Lexicon will run
into difficulties as to whether it designates bigness
of size or an abstract quality.]

Cueinsg LBml love of women. (2858)
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[Both literally and conceptually, Gussiemmmens is
not love or attachment, but excessive passion, lust,
usually used with a sense of disapproval or
contempt.]

2 19p@ after. oeveht Gameiengesit GUmsL 6uHGH6H.
(2901)

[It is not Um@, but gamen Suglnient ulsd,
aeienp gEnITaEsOsTan® on the basis of, basing
on (as in ershigniemL W yewiplniesr Guifish  oisui
b, ST Gerhss  ysrfier  Guflsd
apd@ Ldey GFwiiu Bsiteng)).]

upGuTer eumul. (2910)

(It is also LisLETlsLETE/LIGD(LPENETIETS eumuil.]
ugsmsv beauty spots on a woman’s person. (2944)
[Precisely, beauty spots on a woman’s person is
aemmki@. Even though usemsv is used sometimes as
a synonym of sewitugs, uFemsv usually goes with
‘paleness of complexion from love-sickness’,

The above interpretation can also be sustained by
looking at the meaning of glr, the second
member of the compound: drop; piece; powder;
spark, ail of which go with “spots’ rather than with
tint or complexion.]

T oemieusns a figure of speech. (3122)

[A serious inadequacy in a wordbook of this kind.
Such definitions, occurring in large numbers, are
unlexicographic,  non-user-friendly,  merely
increasing the volume of the work.]

wemd CGm@w sufl. (3134)

[Too literal a definition. It may be wem i,
wen&smiy, eleplud, Curde, etc.]

eim&l 0X. (3151)

[lon® is a generic name for cow, ox and buffalo,
and not ‘ox” alone.]

wimsGems CFussBEe:s Gzl ufsmb
damages claimed in an action for defamation.
(3188)
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[An instance of speculative interpretation, and
impreciseness.  LOTEHAYLL 1S QHENGBEHLL
BHOLWGHSEG elanenele@Gd SMNMBISBLD  DBVEVE]
@y defamation, the act of defaming — not
claiming of damages.]

MBHITED (pHei 9 _mIIUEemeT  (PLBIGEF
Gaingd Gemilsuens rheumatism. (3242)
[theumatism is an illness that makes the muscles
and joints painful, stiff and swollen. us&arsb, on
the other hand, is paralysis, which is a loss of
control of a part or most of the body. As such,
theumatism and paralysis are not the same. The
former may be called &svaursib. ]

Sifleleniss o8 Siflsfsveurs
BenenGunid @ Beriento BlenEVUITEND
WoelwaBeop  aBHe  Cwniub  UBSSEDD.
(3264)

SfeyenLGumt  SIBeUTmsTaLIBIEmemI  LISomHD
SBwF GFmedaad LUBHHIens. (3267)

[Where precisely the difference between these two
concepts lies is not made clear. Similarly, the
conceptual terms eurewim Gasit, eurenflenso and
aureiiGFevey (3585, 3586, 3623) are not sufficiently
distinguished.]

(werGaniBmid  progress, advancement. (3293)
[apBGLnd@ primarily designates favouring,
advocating or implementing rapid progress or
social reform. As such, it is progressiveness, being
forward-looking, reformist or radical.]

1 eflemmiy stiffness. 2 eflemsoudeir gpmib high price
as of goods. 3 GFpsE haughtiness; impudence.
(3300-01)

[In contemporary discourses, (wsomiiy primarily
denotes sGenwwmen Utitenex stern look; glower.]
Qorens GomPuish Sred_meug Guomdd s Cemm
Curme Fmbe Wimsd (Oamed. Qomsd  419).
Compound word in which there is emphasis of
meaning on the second member. (3303)
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[Tolkappiyam explicitly speaks of four kinds of
sense focus in compound words. They are
apeGomf  Memeowisv,  LeiGomd  Hemevulsd,
Bwbiomp Guwand gEmRGLs  Heowsd, and
SE0GTE  BHemeowisv. Among these four, the last
two have no entries in the Lexicon.

Again, for apssiGomgl Hemeowsd, the source cited
is Tolkappiyam text. For JenGomfl BHemsouisd, the
source referred to is Cénavaratyar’s commentary
on Tolkdppivam. (2724).

For the first, there is no exemplication. For the
second, there is an example.

Further, in the Tamil definition, @lewsowsst is the
subject of the definition, while in the English
equivalent, the subject of the definition is Qgrens
Gomg (compound word).]

gompmib fraud. (3382)

[gorpbm, today, more frequently signifies
disappointment or being thwarted than fraud.]

1 eughoewen deceit, fraud. 2 owmunb danger,
accident. 3 195@ mistake, error.

[More frequent and living senses of Gurew today
are (1) that which is disagreeable, bad,
unacceptable, wanting in goodness of character
and conduct, etc (as in siweusii GrFwTer o),
(2) that which is harmful, not conducive, etc. (as in
Beiim aureflensv GomFions SmSHESME!).

Bt GoiidpamF Qeringd @by suens a kind of
sauce made in buttermilk.

Gurr Cardhas Geus sm a kind a sauce

‘prepared with buttermilk. (3387)

[It is not clear whether these two preparations are
the same or different. If they are the same, one
must be referred to the other; if different, the
difference must be precisely indicated.]

geued GFigHev to carry out orders. (3544)

[onfiplsb also signifies ‘to be guided by’, ‘to
follow’ (as in (peiiGeomit euPMlsiimi,  HeOEVEUT
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aufeiy . . .), and this sense is not a post-
Lexicon development.]

Qeueriiall 5 Opeflounss GFTsdgussd to speak
openly and clearly without any reservation. (3600)
[There are also expressions such as eumiel @&
M, aurieM G siap etc., to which the meaning
given here is not precisely substitutable. A
lexicographically sustainable treatment would
therefore be to take ewrusfi @ alone as the
headword and treat it for its various semantic
possibilities. ]

3 GslemL QFwueu-si-sit mischievous person.
(3615)

[It is a young boy or girl or a child. An adult
person is not usually referred to by this term.]
Hvbs CaslumiGsel efligs o 6TupmmBD
open quadrangle in a house. (3628)

[efemt@ewsd ‘space’ has, in contemporary use,
completely overshadowed the above sense.]
grasshopper. (1200)

[efigsb is a kind of moth, not grasshopper.]

d. Recondite and incomprehensible language of the definitions

Headword Definition in Tamil
DL GLomy - 6lGsLamb (57)
opemalliiewmeh HPHHe0 - SIBTSL LGrs erosrvann (175)
SipGeuredr - - SHUaGL e (175)
DL - SitGensuisn owuFy Gusid (185)
Q4160 - eropIerd (218)
DB HE0 - @edLedr (224)
DL BT QU IesT - 1 G FLUTAQTERILD.
2 Gomguragmewid (230)
S BHI6068T - SiFSEH (230)
Gl - SHFMerogl (235)
@enFrim B - F1A@GHuND (273)

Ben_uif

- eldbaAenbd (288)
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NbHend (288)

SeIThHBY FHETTD (288)
Gxn® (308)

FpCamrag (315)

Selnlgehad (350)
SibHEETmID (392)

B L 1oremeueit (407)
WOaFACT_LID (407)
sgsaflenw (407)
elwrsduwmend (451)
BCevendmeuey (456)
S UTeGLID (462)

1 sniseiesi. 2 SiheFCFHLD
(485)

Siauieud (485)

8 _(peueveii (502)
SmaiLsvdlened (507)

1 SmemuGauisesd. 2
ufsafdboHmHe0 (698)
&smeneiunp QFun b HéeSrsd
(756)

srpuflwin (757)

Hmadewr Frlwb (760)
SHBmUpsien SypSeuens (761)
2 SHHpaélflenwt (762)
BHORSTOLILDTET SHIHLOTEIRHL LD
(763)

UTagr@esghdl GUTF6ID 6161
UGrssdfemut (774)
HeudHHev (781)

FHIenSs (781)

euGmmeugr (783)

OrWwsugauTen @ @enagHd (783)
9 grsAgw. 10 unenag (786)
FrerodiroMibCamTenr (787)
w@emedFmyid (791)
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HeNHHed aIpRGLD LfiLTemas
(811)

SiBFHunan (821)

ugeiysrHmon (821)

HiAHH60 (857)

&morgiyen (874)

QUL Fib (933)

Ser0HENT  (966) .

elwrBuisd GeTervmsEs

ST_BHsO (981)

sropTenntd  (1040)

H@HIeTOBTaD CEFumev (1040)

enFHHCITUFITD (1041)

2_aoengnhgd GEFlulD dmbHa

(1041)

ugerogif sioed (1066)

el (1098)

@rrasnel (1186)

SIUUBNGSSD (1220)

g HerudHer (1293)

sSilubs GErsHs (1296)

gregeroFHmesnd (1296)

gred (1297)

FeioLg HNens (1363)

@eiienm  SIBuL_FHamiiug (1373)

. FehwesnF FLRIG (1374)
BIosY  6xigaIloT B CHTEImID
LBL6dT
(1382)

.. eIPRIGL SIS (1391)
GsLib (1402)
2 _[mFe Fomyasene (1455)
2 G AHHe0 (1465)
UL jeudteuonuiD  (1488)
Gurmb (1521)
FRISITSITE (1528)
ufistend QsrBohsHsd (1549)
NepssCrsamF sLmg (1553)
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e (1609)

GemLg FaLEITHB0 @IS
Wamigme (1683)

A1 BssyLitd (1706)

uyerosTend (1711)

2 ufgmemnd. 3 Hlews (1717)
NfmmHed (pHedinl
mFHBHGuILFTID (1723)
HHBWgemd (1759)
HmUsmLSHea (1760)
Wysren B&ID (1779)
SerosLSFGuirsd (1807)
eiTQemmenet, GUTTOESITHS
B\moumBF

Caemenuld OUITHSHIDIQUITENLO
ufeflss obpeler 2 wirsdl
Fmid UuBsHHiens (1862)

2 _SHsmemiLip (1863)

Bmbs HHuisd ILTTES
UTBEHTBIEH

GFiupp HynrHsn (1876)
[to make sense of this signification,
the reader has to look up three
different, rather uncommon words
-8, Jdggh and AgTrSsL |
Smomed  LisTieGEmemn_HEmbd
Il

(1908)

S OFenFLOemL S0 (1938)

S oFengapent_wieusit (1938)
Frgervglt (1939)

HiedLe (1943)

Sy lsmunsd (1943)
Frmrdsd (1947)

. . . slpad (1974)
b (1980)
LiGshaHfwb (1990)
Sarsnsn (2024)
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Gpfizsd
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3 oIl IwFCsT6L.

4 Gaupgregemid. (2027)

AL PGB0 (2029)

HeiiBHe0 (2029)

uTeoTfladl &Hend 26l Ta b
Sysmisst (2032)
FArevemiehCFuissd (2035)
SifaliLuwib (2056)

2 _DeyPmBUTTESS S8

o HENBIHENETTS

OeNald@h smbsianemes (2060)
aumiBEh Hpsmes Gsulansd
(2060)

ForenpBETN (2067)
FeoreHHETTe  (2067)
HmeyrHens sLeyel (2069)
FLLb (2078)

FTHHCWS euFemd (2079)
UsmiI@y BUITLIDTS  66dTBement
@sim Ueiubmgssv (2085)
FFSTHHSHHULID (2100)
HHHaeSFo (2110)
SILFLIILIGSHD (2113)
SiuFwn (2114)

ufisremnd QsrBHs:ev (2138)
Sibeiwms (2141)

Lt FuUrsLblesteny (2142)

S mHH (2143)

sisfemp  poverty (2169)

.. L @aIUBl aIenE
SPSHOEIBET (2178)
FBUSEITT (2188)
WASSHHFH (2189)

BITE S 6T GAHIEBEMETIL L
LyeHTLILGH SIS (2204)
BTalbE Bireursses (2216)
SeSHLID (2217)
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[BBIbLILD
Bibpene
Pl HEmyemid

Pymesyamid
plmesfihgHeo
[Bleoaurib
[Penevenio
BIEDEOULITENLD
IHEmEVULSHBIHED

Baubsd
Bep

[BiesL_6i

sﬁfwmuutB.m
Birenio
iBrelienemum’_®

pedwigl
Brmmres®

CBGEhaTaiS L

Gy iwiesi

GpmiLtb

QUBITEUTT  (IPSHEIALPTHB
F(HEhaLig (2246)
UmegL1d (2249)
aragenen (2251)

. SN HBHBHUIEL60TH
FHayesond (2254)
o G eng (2266)
2 Gueng GQEFWISHL (2266)
SImTE elenso (2277)
1 evgd. 10 yeromisd (2282)
srogwruiyreno (2282)
ArlnibHed (2283)
[being inconsistent with the
Sanskritized form of meaning
given for [fensouimenio)
FRESIE FHIeL (2283)
GgETHSY FHHD (2287)
SALSaieud (2296)
UAgT QuImLBE CFuuib
2 sabdifieow (2300)
[ under @ _gadbaifienws the
meaning given is
s emehoFlens (411).]
Fhg QFlimnsv (2303)
apbFyTEurd (2305)
Gasmeorniwnn (2306)
FeudhaifenL (2308)
allLjeurmsaigy (2316)
SBferoGeuTisld (PpHeut
SILGHIBENEL
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BIBIUGLD QST STsV6T6Y

(2329)

SHESILTHTFOMUIL Lous Sideans

(2238)

s 1ICLBeisi o GFens
baRSFEFUILID
LOMIBSTIETOHTID  (2343)
Wramas (2358)
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LIG6CUDS
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Ligtolb
LGeal

LISL_H&60
Liewl
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LIbSH6n6E
LuSir
LIF&s6VLD

LIy HEng6ni0
LyQeien

LisUe D60 5| pasLD
UnhSid

LITSID
LSyoprarenit

Lital

Up

Lippseid

LipsfiGuwissirGesoni

Lienpdaeneoli bl

LieimibasiD
UeBLrsg
Liehremasip
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LUy SSun’ Fiors  (2360)

SieIFngs0 (2361)

UNTenessiLicaigmigss0 (2374)

s Fnssryer (2380)

Barssd (2401)

Umsed, oy, Gsuy, eumuy,

UBTFLD 616813

eIbLHmIS6TT (2408)

Gomumemb (2435)

BHEGLTHSID (2438)

&msi1 uigayeTien GIBTIDHMS

(2445)

FmedleHHe0 (2445)

6 efpuiraomen Geuened.

7 GunsSwQuITmeT (2457)

sypndfiwedr (2458)

o _HHBuTHeLSHE (2458)

ureonflepL b (2481)

smUMIFnD (2488)

GaLib (2495)

BNTSSSHSED (2495)

LTSN ©_6DBUlD @HT6IITSHITELD
(2504)

. . . elsdumgnisd (2526)

efleguibd (2602)

FHAMBLTSHID (2605)

FOurmeoit (2687)

uCFn (2704)

Feolenon 6L (2717)

upmgseono  (Supplement 364)

BLHEMBHEHL WSS - - -

NGraer

LomBOGHemTGisml (2721)

SiTGHFHSBTLITRID (2722)

SLFU D (2724)

FREMHENEY (2724)

Gusib (2725)
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LjesireiiLigHenD
Ljesbresiu i
LbBelldbs
LB B EEI

LigBemb

LBLGoBib
LGOS TEnED
Lipésesid
L{DraIET65
LjsiiLjsold
ingmi
idtomudl

Quesit
CueHGETEE

GuissiLITeD
Guisinshisnsm
GuEL
GLMmbCLIFH
Guifiwimal i
Gurflwgmis
GUITEISHBHebEDLD

Gumirib

GLMALL BT GH60

Cunseiluwnb
& Beausital
LDSTFBUBITLD
L eHLLlg

oLLD
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ufleds Gaaydh@Hgd (2755)
euiienilit Caayb @D (2755)
ysdulesr eflwmungo (2762)
gaCHFT@ILeID CBreiiEHaeL
2764)

Fworemi ubSfiens (Supplement
366)

HIGwa&D (2775)

FRISMHTE0D (2786)

o _ademid (2792)

(PsOemEL 501D (2805)

LsbsOw @b (2813)

syeodf (2838)

@® utsomiadl. Cxems (2840)
erogif (2856)

svdfonss) (2857)

[under ussusms, itis -sHg, and
not emss  2401)]

erogtens) (2859)

SOgIT (2860)

SPFTEGSTW  6lluaGipsbsorDd
Qumpib wHSHMuler L1 1b (2877)
Guflw yeromTud (2880)
FalsisT (2885)

FHSBLOTHT (2885)

2 _suwneaiaeuCowriseiey
SIMWIHGI6TIEN

STHMIERIGHHOn (2922)
WBHAwreprend (2928)

et VIQUITHsT  snmised (2940)
efiwirgitiond (2958)
usAraETCoLly (2982)
FieuFmBI L (2984)
FOMOBGSID DUDUTEHEGSID 9 _ehen
Lyemssudens . - . (3016)
wbeesE LwemhaeEsd . . .
(3020)
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1DmHD

1DMPS BT

(Tois A% ()
wenia. &
e a19HH60
el
LoreiGbam_d

LDTERLIRIGLD

sl BITBHed

Guoti i GLImS
GuolxbGuomg

WeHTHCHEF Lsanld

UL B\ GHH0
U EBHL_63T

GULDLFHILDL |
aiBEmMIsed
UM BSID

QDY H6D
ImbHALIBHEHE0
all&Arsid

allFeid
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. @stagHd (3094)

amgHer eflsiun (3108)

Mo (3115)

ysbeopdens (3115)

Badrs apuioTer smenes (3117)
© S&Hb (3122)
DibSHbBETeRNoTEL Freim (3132)
CuenmagmBTL. BHev (3136)
Guenaragtd (3136)

Siesnor . . . FelSHUDML
afub ey (3188)
BevFenabBasdh (1188)

LoTTs) THSHDHE0 . . .
vegsNenfld e

Cgeoim BIT@ens (3170)
srogmeond (3181)

Weprisfs B (3327)
Figevsnysmond (3339)

gpefeufledt FTUMEDIGSITS
aurrbensd (3339)

o_ewiedetr efwiehemd (3358)
@ Gomed Peamud B Lo
S HBTEIBEDHD LevCeuTSa s ErpLD
HeGLnHGen HiHedsuis Ceiensl
(3393)

FySHeenstin_ (B (3441)
SyrBuimuGeus  allysiHems
BubbiEmsiiemsmsd (3472)
N(pHSHCFHEOID LIeHiT6Tuni LI’ L 6)i68T
(3481)

SIITS HSHLOTET Gamed (3493)
SIIHGHHEL (3546)

uiwpbsio (3525)
SMHLBWILBSHHIFL (3524)
FTHHOFISHED (3591)

gorgdh GemTGomdemul
alflsEbsT_Hans (3630)
Bionspiagd (3641)
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shibBHuwimnelGamsid - ssveiuiph CuTHICuTeGene (3668)

oS ginFand - yesvsuit Hyeit body of learned men
(3668)
[It may be si8pTT Siemal or
st &)

slgbsm G - aumBagniFand (3704)

al@bBester - 2188 (3704)

sileomg B &0 - sisodtement  eLmaGHHe0 (3714)

aflpCartt_BSHHed = BIbSEMBS SlHgbLBT6IEHH0
(3720)

sileneMLLD - Yireusinold (3738)

Qesitengiey - SelGsumid (3792)

Gouestn_rEeugpliL| - 2 Guleng (3825)

GoussirB@emmeir - Lpairghoenest (3825)

It must here be mentioned that Sanskrit terms and those of Sanskrit origin
used as definitions or parts of definitions run into several thousands, rendering the
comprehension of meaning of a conspicuously large number of words extremely
difficult, and almost impossible in many instances. The use of such terminology
seems to be a deliberate choice on the part of the Lexicon makers. Many on the
staff of the Lexicon were eminent scholars in Tamil, which is reflected in the
Lexicon also. That they have indiscriminately used Sanskrit terminology, while
simple Tamil words were available and known to them, is inexplicable. It cannot
be argued that they merely reflected the linguistic usage of the day. In this
context, we may refer to an almost similar situation prevailing in England. Greek
and Latin terms continued to pour into English over an extended span of several
centuries, and during the Renaissance the influence of these two classical tongues
on English was overwhelming. Historians speak about the ‘deluge’ of Latin
words entering into English. By the close of the 13th century, nearly fifty per cent
of the French words became part of the English vocabulary. There were also the
words assimilated from other foreign tongues. Keeping this situation in mind,
Professor O. F. Emerson undertook an analysis of the vocabulary of the great
English writers, with a view to finding out the percentage of native English words
in their language use. The results of his investigation are revealing:

The Bible 94% Pope 80%
Shakespeare  90% Johnson 72%
Spenser 86% Hume 3%

Milton 81% Gibbon T0%
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Addison 82%
Swift 75%

Lexicographic Practice in Tamil

Macaulay 75%
Tennyson 88%

This is in spite of the fact that the native Anglo-Saxon vocabulary
comprised a mere 20,000 words. Another experiment conducted later by F. T.

Wood yielded almost similar results:

Bernard Shaw 73%
Galsworthy 75%
T. S. Eliot 74%
Aldous Huxley 77%

(F. T. Wood, An Outline History of the English Language 45-48)

It is extremely surprising that such natural emotional commitment to
Tamil is hardly evident among the makers of the Tamil Lexicon. More important,
however, is the fact that these senses remain almost impenetrable for the source

language users at all levels.
e. Circularity of meaning

Headword
L))
BiOMBHCHIT
2 1" s[jeomb
2 _ener
sjau6d

gml
IpGsrel
@5l
SHIHSLID
Sl
SHLOSTHSIT
SLID

GG
FLenL
FLMIG
Bl 1L 1D

Definition in Tamil
AUSSHHEE Di60G (143)
GuuishBsmir (143)
SbSHSBTeUID (392)

o IBieneTHe0 (477)
6J6UeVI6TT  (566)
GinBeomimsv (572)

... goIsWeYens (573)
SrenGleurBm (591)
RBBGOLLD (592)
LI6LSVMBBIQHHD (666)
SMEHGFUILIeNST (761)
Breneub@e GLID (964)
alB@ms (994)
umbLFF em (1238)
(PHBULLF FLBIE (1240)
eYOBTeNEL LD (1947)
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S’ B -
SHNQQ6wID -
Ozmiig &
CxrenL -

[BIBI@ISOMDES_LILD -

brmi =
Gpmi -
Lissresfiu i -
LiGLGogid -
GLiwsLenL $Hgsb -
LOSTFBIBMTLD -
apeneT AT B &b -
silemenghHMGET6EL -

f. Defining vocabulary without headwords

Headword

sigliaps Gaifmienio -
ETSHHBLD -
Sibry -

Faun pbaed -
Slbgieneu «
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&1 (psedwen e BHev (1991)
Boug @mewgewid (2027)
BrHESM 1y (2083)

HILOWeTenID 2 min] (2090)
[under the headword gemi, the
meaning given is GsrenL Guisiignid
2 miy]

Lenl. (WpHeTsuBmedr BT
(2223)

BIplg  2_6comeyeus(HE i
SPSHOFULILD e (2329)
[The headword westi_ub  is not in
the same volume]

Brm s16dmp etemr (2330)

SGOIGHTU (2367)

Lesiiemil CasydhBmb (2755)
BrGsD (2775)

GuitLewL HHe0 (2864)

Feusmisnyid (2984)

apswen Lgmbidelbens (3333)
b alenenrsOamsd (3738)

Definition in Tamil

o mALL (387)

eleGoubmieno (524)
FeousHifens (1363)

3 Qsanby fibre (1423)

[under the headword Gogubyy,
there are two meanings:

1 Gsmi mud, mire

2 Heveurs @i B thin current
of water (1587), but not the
meaning of fibre.|

FIB&sL (1445)

SIDLOMO (1748)
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BibHeme
UShFQTSHEID
Ly HenSamio
1Sog&id

CuEBEhETHH
GumbsMII
Losuie]
wpFreSsiens

psiitpsLi

WITEN6N  GETIES)
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- aragshent (2251)

= SienbhBIFeEnd (2412)

- EMSHSHMD (2295)

- IroTBhSL (2686)
[There is Uporembsid only]

- algio fwent (2855)
[There is no headword eflybSuwseur
or even eXifibLy.]

- &M IGanesd (2874)

S See Quiwigmumt (2875)

- Sib@weat (3135)

- ourisT, Amibt, BreBi
GietlemID  cpeusmd B (3233)
[Bra@t has no headword. There is
no way for the reader to get its
meaning. ]

% SiFmgeurgsv (3303)
[It must be eysgeurasv which has
a headword entry. ]

- wirenesihGHT g (3407)

g. Absence of correspondence between the syntactic form of the definition

and the part of speech

SIFBSL.B-H60

SIFBHauH-H60

SIEVBISLDEVRIE

v.intr. spfwrenio  LsoliupdHsd  ignorance
or

folly becoming plain. (27)

[the correct form is: (of ignorance or folly)
to become plain.] ,

v.intr. sfwene QUBGSHEL ignorance
overflowing. (27)

[It must be: (of ignorance) to overflow.]
adv. Gumiissonus to bewilder. (144)

[t must be:  bewilderedly or
bewilderingly.]

v.intr. LWlitdasm pHised grain maturing
on the stalk. (383)
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[It should be: (of grain) to mature on the
stalk.]

&LITeUD n.2. sevliLbpgl genuineness, reality,
unaffectedness. (1519)
[It must be ®eulwlsiieno or &eolibm
samem, as are given in the other
meanings of the same word: 1 Ruisdry. 3
SLIQESTEND. 4 Pl HHeiemio. ]

h. Incorrect use of grammatical person of the subject of the definitions

We come across frequent instances of inaccuracy as to the use of the
correct grammatical person in the subject of lexical definitions. The general
convention is that we use ome for agentive and instrumental subjects, and
someone, something or a person for affected or recipient subjects. But in the
Lexicon, owing to the absence of this distinction, the addresser-addressee, agent-
recipient relationship in a definition is often blurred, rendering comprehension of
the signification difficult for the user. Examples:

Siumsd CUTELleuT LTEHl WL S@&Hed 10 restrain one from going
away. (3555)
[Tt must be: to restrain somebody or a person from going away.]

ot Funblieamised to disregard one s advice. (515)
[a person’s advice. ]

o salprball Upt yphwsenLulsd BiBew Heveo standing in
the back-yard(sic) of one 's house seeking one ’s favour. (2807)

om_suialibRIH 1o clear one 's misundersanding, as in sulks.
(3072)
eIBimimmed to stand before one s eyes. (695)

Qusueie] (pHelwaibamps GFTHSHe to test as one’s learning,
one’s depth of mind. (253)
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SewiiLev setting one to do some mischief. (919)

Hhssmss Hnlesosnsienssd 1o steal one’s book. (3720)
Cnpbs smflxsBHev to seek to ruin one. (2599)

Gaiibsst to entrust to one s care. (2440)

gleehCFng SenngsliBsHed to stir ore to activity (sic). (3619)
Ui werhal udusneaishassd to impress on one’s mind. (3668)
CuemsLErhahssd to engage one in talk. (3595)

wevsordhEl to throw one on one s back. (3102)
sipreneneiifigaed to be one 's wife. (3303)

apdbambeed 1 to disfigure one by cutting off one’s nose. 2 to put
one to disgrace. (3312)

sl ised to see one off. (3547)

aTSemed SHLUULFOFLUID aldHens the magic art of making
one tongue-tied. (3572)

eleiGeusmevul® to cause one to work unnecessarily. (3841)
i. Lack of synonymity among the English equivalents of a definition

It is used to be said that “English is among the easiest languages to speak
badly, but the most difficult to use well”. One of the principal sources of this
difficulty is the synonymous character of this language. English is peculiarly rich
in synonymy, a feature in which certain expressions seem to mean very nearly the
same thing. But on closer examination, when one knows the full connotation and
gets the full feeling of a word, it will be found that there are, except perhaps the
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vocabularies of science and technology, no such things as synonyms, and that
there is always some slight shade of difference in meaning or feeling or
suggestiveness between words of like signification. Even when it is not necessary
or feasible to bring in precise synonyms while providing lexical equivalents in a
bilingual dictionary, we cannot group together non-contiguous expressions to
denote a single, specific sense of the source language. A disconcertedly large
number of English equivalents, where more than one equivalent are provided for
a source language definition, suffer from this inadequacy in the Lexicon. These
sets are not only not synonymous, but in many cases, tend to be a source of
ambiguity by pulling the source language definitions in different directions: A
few samples:

Sense in Tamil English equivalent

Slgemio servant, slave (2705)

SIFF6H lord, chief, king (2473)

SBULD smallness, minuteness (1467)

Sfwimenio ignorance,  simplicity,  harmlessness,
mental weakness (568)

S ETITEHLD confidence, boldness, daring, bravery
(1964)

Bensey union, agreement, harmony (272)

2_enl_HHNBH to break, to pierce (1768)

2 _ GO TEHED to appear, to seem, to spring up (2119

D _aiienio faithfulness, fidelity, honesty (2358)

2_euiienio truth, veracity, sincerity (1251)

2_wisd height, elevation, eminence (2777)

616061 number, account, reckoning, calculation,
computation (701)

JUIEZ60 to disappoint, to deceive (3570)

@UUIST rivals, equals (2778)

@6l sound, noise, chirping of flocks of birds
(1999)

ARG arrangement, method, system, rule,
established custom (569)

Qmmento equality, harmony, identity (1294)

PODTL SMmSEGID Hemenwo  union, agreement, concord, oneness 612)
HIQ6OID thickness, inspissation (1727)
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HHLo
BOHSHEI
HEVESEID
SHEVLILIBMG
SHOJLLD
s
@i
FehaiidHH60
FHCH&EID
g1

FIBHLD
FTHSLD

FMof HHWILOETEnID
ABiLsnL H6d
FHTEHEU
G&tbemLo
GEuimHed
CFmHEGH0

GFcueme

CFTsLENISHED
CFTsLEDIHEL

@hIT6oNLD

HTOUHLD
HTORIGHID

BBHGID
HIOGL FOFWwEL
BT HHHGEMD
b
Comeved
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violence, force, strength (2669)

purpose, imtention, design, motive (1225)
perplexity, hesitation, dejection (1758)
genuineness, reality, unaffectedness (1519)
calamity, trouble (1974)

thing, affair, circumstance (701)

cold, frigidity, coolness (2183)

to roam about, to walk (1955)

doubt, uncertainty, suspense, skepticism (580)
caste, tribe, nation (1023)

calmness, mildness, coolness, softness (1739)
calmness, gentleness, meekness (1602)

badness, unfitness, inferiority (1209)
to go off very well, to be showy (2515)

sense of shame, sensibility (1509)
straightness, directness (2358)

to make, effect, produce, accomplish (2453)
to be proud, to glow with pride or
splendour (2153)

straightness, correctness, exactness, smoothness,
uprightness (1591)

to tell, to direct (711)

to tell, to utter, to declare, to say,

to announce, to pronounce, to publish
(2380)

intellect, understanding, knowledge,
wisdom (2759)

strength, pride (1826)

1 vehemence, insolence, pride. 2 strength,
power, authority (1863)

perfection, correctness (3571)

wicked act, mischief (1960)

adultery, concubinage (2495)

confidence, boldness, freedom (1845)
defeat, discomfiture, failure, loss (2117)
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HENEMLD
Br®
BFFWLD
BIfSSLD>
Blouigg
BI60
@piemio
Critenio

Gpirenio
Umiens
GubemLD
Gumsno
Gum
Cumgement

LDIAIGBETILD
WDEHFLD
LD6mET6N!
e

Wpigsy
pigey
(o]
CxelliBuia (pmeSutss

BubumieneuuiGens
6uedemio
suaSlemtn
eumOIL_Lb
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goodness, excellence (1518)

district, province (1173)

decision, positiveness, certainty (1946)
cause, omen (2254)

clearance, removal, liquidation, remission(1948)
literature, science (701)

strictness, accuracy, correctness (750)
exactness, precision, accuracy, neatness,
nicety, propriety (1236)

attractiveness, neatness (2077)
attacking, rushing, jumping (1821)
thickness, bigness (2460)

greatness, majesty (1210)

happiness, felicity, spiritual bliss (1518)
instruction, admonition, counsel,
exhortation (2759)

prosperity, auspiciousness (1518)

cot, bedstead, couch, sofa (650)

wife, mate (1965)

completion, termination, consummation, finality
(1948)

result, consequence, event (701)
conclusion, result, end (1948)

order, method, arrangement (2112)

Jest, farce, waggery, specious falsehood,
sophistry (2423)

inspection, inquiry, supervision (1739)
ability, power, boldness (1768)
strength, power, ability, vigour (1253)
residence, place (2125)

j- Non-discrimination of synonyms in Tamil

Tamil is a highly cultivated classical language with an expansive literary
and linguistic tradition of more than two millennia. Naturally, it is endowed with
a multitude of expressive devices by which to convey one’s feelings and thoughts
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gracefully, persuasively and with the desired effect. One of these devices is
synonymy, a significant asset of the Tamil language. The Sangam anthologies, the
sprawling ethical treatises and the Saiva and Vaishnava devotional compositions
have exploited this device with great aesthetic effect. Terms denoting love and
sexual passion, martial prowess and courage, fellowship and hostility have
multiplicity of synonyms in the Tamil classical literature. The massive corpus of
hymnal poetry is marked with a prolific body of synonyms relating to piety,
divinity, grace, devotion, humility and a host of religious concepts. Similarly, the
eighteen principal didactic works and the later poems on ethics have brought in a
copious breed of synonyms by which to designate the abstract realities of life as
well as to propagate the chosen codes of living. We have a number of glossaries
of such synonyms in pre-modern Tamil, which have been listed as the sources of
the Lexicon also. And yet, surprisingly, the Lexicon has chosen not to treat this
significant feature of the Tamil lexicon. For the makers of this historically
important wordbook of the Tamil language, there is no difference between
oybp and owoly, Guuby and 2 ey, sem and weled, Gomd and eflsmby,
gbp and Gumenw, @evuny and @ly, sl and ymsp, uvwewd and
wrsFeny, wempemw and @uEmiE, guihsed and eoThpIssy, @bmento and
sfpsi, @embad and @amw B, oLisd and Gfey, &Gaw and
auelienio, elesiicand and &S, LEIbHGHD and 106155MTES, HIIFHSE
and e (Bsed, Gefiii and Gelisd, and and @emd, owwiog) and ETHSD,
uslh and Apiny, wreasBsEG and o emwisd paemideenw, GFUIHsy and
eleneneligeed, QEmEGHd and HewevBifliiba Pbmed, &iemw and Crienio,
ehremd and opfey, suellemwo and <ybmed, Hmesn and GFibsw, eueTEFWLISH
and @oIbLFCQFWed, efusmfl and eelwmly, ®HDYSme and  WenELLD,
Comsvel and @iy, meowp and Apny, BIG and GsmiLb, o mis and
glewiy, Biflsbaid and &myewid, Bhsh and BHewisHgl, HILLD and HwmSsLD,
HTHEGHe and unigsh, smemio and Gumeno, Beopsy and (pgey, pigsy
and eflsweney, and a whole body of such contiguous expressions (documented in
the previous section). That such distinctions have not been treated is a serious
conceptual failing in the Lexicon.

k. Absence of exemplification of linguistic, rhetorical and prosodical terms
That most of the terms relating to linguistics, rhetoric and prosody are not
accompanied by exemplifications is yet another serious inadequacy in the
Lexicon. Meanings alone, however well defined and complete, are necessarily
wanting in clarifying concepts in grammar, prosody, figures of speech, etc., which
are intrinsically complex, technically charged and condensed. Much of their
complexity, especially those of grammatical terms, stems from the fact that there
Is an interplay of form, function and meaning in their definitions. It is for this
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reason that even in synchronic dictionaries, where illustrations are selective and
sparse, we find exemplifications of such concepts. And examples of figures of
speech are a user-friendly feature, facilitating a fuller and more immediate
comprehension of the given similitude. Given below are a few of the articles in
the Lexicon unaccompanied by examples:

Headword Signification without exemplification
QFbComBFFGsvenL UINssBsefamiCus LsoGLT st
LIW&ESLD
Gampasenmeoralul GaTLf. (1599)
LT GLaLIT uemUGLIWIT Uesn e oaeumengl.
(2454)
LissHLH QbiTends efBailiipId 6fGFI9SHEILIBISIOTELL
CFTBeemmsd Elw OBTens. (2455)
RGN FHGeoanL UfSsiu’ Bl UEUITMHET LWSED
CamBopTLT. (2703)
ARTT L AL 03] 1 Sfba eupmigl GUWITFOFTSL.

2 Gummensn oifidHed elendEb
GuuITFGFTeL. (2863)

(ATTTA 2T QLUITGsTEHIB (pub ellsnendEmmn.
(2865)

LR apSHE! DS EiNDE. (2865)

AT TATIT 1 ueoGUTGBLGL GLimsieurdiu QL.

2 BmPmemEGID DI060GH i Men6Is
BmuUTBEGL CUTHIITS QD GLIWIT.
(2923)

GurgIGiomS Uflwirg Bepell S5 @6 GUTmeHh
UfibseiHg CoupGurmeEnd LwibED
G&msv. (2923)

IDHe_ Bevssamid FengbdE WM eUPRIGLD
GiFmed pgsdiwen. (3097)
T F 2 L T B CUIGHT HHEPBGL @B C&Td e

IOTSSDF SMBUIL S5 Caulpmay
CUTHBET SHHPBGL CaFrsvevend. (3154)
[So is the case with wr@Henyaimsbseno.]

omi ueLBeumt LILiene sl@GHWsi eeiim.
(3168)
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1ifensEQFTE0
Guou NDLOW IBERID
aiifiggpeb

allenyOeTsd
el CymaeiGevemi_

sllemeyhHib

alenen&FOFTsd
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ApLLLIGLITmeTS OS5 BE

apigyshien  Qamsvede  GUT@HETGe0EW

SIBHERmD GFtsd. (3213)

Gemhoaies @BUDWSS Qmanbsl
eIHMSB. (3339)

... QFmevellan_Buw eTpHSHIH CHTEDIGUSL

(3699)

alenjmans GHEGL ibSEGHEFOFT.

(3706)

" petteiF  FGevIHEINN_ L OLIT(HETTEHEMDsT

e et supd GLUT®HsTECTH
NGyraiing CarGssidn FGsvemt.. (3707
[Also, efGympeuent, aiCimseyeuenio, etc.]
@®m GuTmeneTHSTLBD G
QomdluTemem's '

Ufldal gmevenisnlwl LsvGaim alend
sllamaiB@ ellepLWTGIOTDI SIEDDSEGLD
Qamevevemi euens. (3736)

[Similarly, eflsmengiielemgseb,
cilemOeaqpsSel, etc.]

Gurmeielr LsnL LG T FHenlLid
Cefals@d GFmsd. (3737)

[Too literary and truncated a definition.
Absence of an example further confounds
the reader. So are the articles
almansBfceTsy, aisneansOsnens,
slienLgs, eienemiGLu,
sfeoRIpHHABNIE, elevauphi,
ailenamombm, eleoenUTevsnawupd G,
allenenuient FGamed, aisnemnjailoid,
sievarQuFFEaPHLL], sievanQuFs,
sleenQuighse, etc.]

1. Ordering of senses of polysemous words

The historical antiquity, development of a huge body of imaginative
literature through a span of more than 20 centuries, multiplicity of literary genres,
and massive sociocultural changes over this period have given rise to multiple
meanings of a large number of words in Tamil. While treating these polysemous
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words in the Lexicon, no clear and uniform principle has been followed. The
“Plan of the Lexicon™ speaks of using chronological or logical arrangement or
arrangement according to the familiarity of usage (lviii); but none of these three
informs the order of meanings in several cases. The ordering of the meanings of a
multisense headword must take into account its primary and secondary
significations, its registral variations and contextual diversity. In most cases in the
Lexicon, this ordering appears to be wholly subjective, uninformed by the
established canons of lexicography. Examples:

SiBID

DIH6ED

QYY)

<Yir(n)

Geouny

WysB

1 o 6oL, 2 wewnb. 3 &mo Gemud. 4 omry. 5
LOEHBID. 6 oi. 7 @Li. 8 ysmund. 9
SIBLOUTMET. 10 o _sen_migemas . . . (12)

[The intervention of wemb, @mo Geinub, wriny, and
wmHb between 2 eneitb and eiF and @Lib, or the
distancing of &mo @emub and SwBLEUTEST  is
unlexicographic from the point of view of semantic
contiguity as well as the criterion of primary and extended
significations.]

1 pra@ssd. 2 Ufiged. 3 sLdHe0. 4 slpHALnLH6b.
5 ellFmedigdHev. (14)

[emseuemLgsd cannot precede afigmedssen.]

1 @Luemen. 2 oIp@. 3 Syemid . . . (62).

[Insofar as syewfl is shown to be derived from the verb s
whose first sense is supargeo, the first sense here should be
s1pE and not gliLene.]

| BIEIGSHE0. 2 UGHHIHD. 3 SIPEDMDHD . . . .

] s1p@. 2 pesionw. 3 dmeow . . . (236)

[The ordering of the same word in the homonyms — sup@&
and mewienio  changing places — is lexicographically and
semantically unsustainable.]

1 yemi&d. 2 QUImpSHD . . (304)

[Primarily, @eouwiy signifies Qur@mEsD or Bembsn and
not yewii&dl. Such is the order given under the verb
Semu]

1 Sigeungid persistence, obstinacy.

2 gL opposition, variation.

3 smwwmeno disagreement.

4 susmemumemio unyielding nature. (3276)
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Biyrsimnbd

o_6ur

©_6i1

2_even (V)

2 _evene) (n)
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[How ‘obstinacy’ and ‘unyielding nature’ are different,
and how they have been separated with two other senses
in between is not clear.]

1 sysmyfleiiemio absence or lack of foundation or support.
2 &miy GeuewiLwemp  independence, not needing
extraneous support. (2267)

[Under the headword igmeoibLub, these two significations
are treated as a single sense entity.]

1 Queniewil. 2 Supteurensg. (463)

[Under the headword ®_eue}, these two senses are treated
as a single unit.]

3 vasmss sbuafuisd Podbsens firm adherence to
a life of chastity.

4 syemistt e _jib  strength of mind. 5 wensIL H&1D
complete self-control. 6 &pLy chastity. 7 Jydebenes
vow. 8 esued strength. (2287)

[How “firm adherence to a life of chastity’ and ‘chastity’
have two intervening senses, and how ‘strength’ is
preceded by ‘strength of mind’ and ‘self-control’ are
issues with implications for lexicographic practice in
Tamil.]

12 _widd height, elevation, eminence.

2 Qugenip greatness. (2777)

[How ‘eminence’ and ‘greatness’ warrant treatment as
polysemy is not clear.]

1 2 6eflind. 2 sSipsyhsoteng. 3 webd. 4 we
sTpFE. 5 @i, (470)

[That 2 _siefiib and @b are separated by a primary
sense, and its figurative extension at another place, and
that oEsImsD precedes wewmd are semantically
unsustainable.}

1 @omL&FFev CrmensnL Hev.

2 euulpIem6TIH6Y.

1 auuiBmienene).

2 @mL&FCamey. (477)

[The subjective ordering of senses as in the verb and the
noun may, apart from the obvious Iexicographic
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misdirections, ultimately affect the semantic history of the
language.]

(511 7 i@ house, home, mansion. 8 eai town, village. 9
aumpeiLib abode, residence. (968)

[How the senses 7 and 9 are so significantly different asto
warrant an intervening sense is not clear.]

Certain polysemous words obviously warrant historical ordering of
senses, but it has not been followed. Examples:

Hlg 1  owsmen (H6050Fm6me  45). 2 Sedlulrsmnd
(emBosemen 18, 98).
3 ®meusd (UpETEmm 95). 4 ymieow (Fous FHbsrosmd

2739).
5 eflsndsd (UppTawm 166). 6 WG (Feousdpbsrosui
440).
7 elenyel (Upkreamm 9). 8 ueme (Ufiumsd 17).
(667).

Gasiresing’ 1 UpreuTmenend CsTeiensed (DHIMISSTEhHS 583). 2
o _ewiey (bHewgssTehd 137). 3 sliub (Lm[bn@frgl 51). 4
H6TI6)]
®® 7.7.2). 5 GQemsismen (UpHTEDAm 78). 6
Vs (CumburaarBpiumL 454) . . . (1143)

[Obviously, there is no historical order here, In the
logical order too, it is not clear how LIBFrGLTmensTE
Omreiienasd, and  mewey, and Gmmenemen should have

intervening
sense o_emiey. |
Coems 1 wuipied. 2 wulsd. 3 Guewr. 4 Ap@. 5 eleoridsin
amed . . . (2105)
[Guesr cannot intervene between wulinied, and #ss.]
QULIT 2 See awmpBSED. 3 SEULGTOSHS LWIHMS CHI

languor or lassitude during pregnancy. (3497)

[Under ewnmp@asid, the meaning given is ‘morning
sickness or morbid longings of a pregnant woman’. As
such, the two meanings of emw should merge into a single

sense, or if they are really different, they must be shown
precisely.]
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m. Variation of sense of definition words while treated as headwords

We run into a conspicuously high number of instances whpre a wor.d
occurring as a constituent of a definition denotes one thing, but has its semantic
complexion modified or completely changed when it becomes a headword entry.

Examples:

ol

Siby

STeOLLIHAID

Hradlpsib

EmbHRod perversity. (1980)

[Under &mg@ifiotb, the meanings given are (1) Gumed
that which is sham or artificial. 2) euehzemen deception,
fraud. (931) &lmsgop also designates artificialness or
falsehood.]

Gegnpy fibre. (1423)

[Under the headword @&gubty we have two meanings: 1
Gsmi, and 2 Heveurs @BW Bi, and not Hiory. (1587)]
LeiienendS10\pL L5 5sb SHTMCOCUDN S
ST BHEMeVS Fmpild LUGH. (1847)

[Under smpumenb, obviously a variant, it runs as
UsiensndSIODL  LIFLESSH0 LN Gl H  Heevsuene
GILLMD WIGSHeD STeOT BUSTHE Fm@id LGS, (1857)]
1 2 s vehemence, insolence, pride. 2 Levtb
strength, power, authority. (1863)

[Under o gpainib, we have two meanings, viz. 1
o &8y fierceness, relentlessness, barbarity. 2 @moniiy
imperiousness, haughtiness. (406)]

1 2 _ssemiLeir proud autocrat.

2 GFevamsGsiencusr  powerful, influential person.
(1863)]

[Under o $peinen, the meanings are 1
o &&Aypeieneus fierce, cruel person. 2
@ouoriwjsiiensueht haughty, conceited person (406).

Such inconsistencies, conceptual and linguistic, militate
against the basic lexicographical norms of accuracy,
precision and user-friendliness. ]



Tamil Lexicon 89

LOFEENSD morbid longings of a pregnant woman. (3004)
[Under awmr meaning og&ena, the bilingual sense reads
as ‘languor or lassitude during pregnancy’ (3497). Surely,
there is no one-to-one correspondence or substitutability
between the two.]

SuwIT 3 smlusTdHs wuipens Gpml languor or lassitude

during pregnancy. (3497)
[Under wwipBens, we have two senses, viz., 1 buwisbsd
confusion, bewilderness. 2 Qegeng dried leaves, rubbish
(3073). The first sense alone has some sort of contiguity
with euuwr. Nevertheless, such treatments are totally user-
unfriendly as much as unlexicographic.]

n. Scanty and incomplete treatment of connotations
True, linguistically conditioned denotations constitute the core of
dictionary definitions, and therefore, they are the principal, dominant concern of a
lexicographer. But the dynamism of language, its rhetorical strength and
communicative effectivencess greatly derive from extralinguistic features of
language. Significant among these features are the metaphorical extensions of
primary senses and idiomatic usages. Every cultivated language possesses
thousands and thousands of idioms and metaphors. A lexicographer must
necessarily take these non-denotational features into account. Writes J.R. Ayto: “.
. while a dictionary based rigorously on linguistic and denotative differentiation
may well be a very accurate and scholarly piece of work, it is quite likely to be
deficient as a communicative tool” (Hartmann 94). However, all connotatious
cannot become material for lexicographic treatment. . . . unless any connotative
aura that surrounds a word can be isolated out by linguistic analysis and shown to
contribute to a discrete denotative sense of the word, it should have no place in a
dictionary” (Hartmann 96). That is, the extended sense must merge into the
denotative potential and become a part of the essential significative capac1ty of
the given word.

The Tamil language, cultivated by poets, scholars and generality alike
over two millennia and more, and endowed with an extraordinarily rich and
varied corpus of poetic literature, phﬂosophy and fiction, does have a large body
of idioms and metaphors embedded in literary expressions, the speech of the
community at large, and folk literature including proverbs and riddles. The
Lexicon contains no evidence of systematically collecting them and treating them
in a wholesome manner. The following are the samples of non-treatment of
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connotations. [The idiomatic/extended significations that are left out are given in

square brackets}:

GLIgSEORID

GeilLm_ @g5Hed

SAHBMETEN

Cargzeno

& B0

Heney

S 6

Bré&GaIf S50

BT SBIOTHEH60

Gumapwpd making strenuous efforts; using all
possible means. (961)

[volte-face, about-turn, sudden reversal, turn-
about.]

Sigbsly BLmuSs to undergo reverses. (962)
[to go through a chastening experience.]

Bym_Bsso to bathe or wash. (1041)

[to wash the corpse as a part of funeral rites; to
give a purificatory bath.]

wrerens ebony tree. (752)

[blackleg, scab.]

GOLuECHE  opmwwrmae  servitude of a
family en bloc. (1046)

[bonded labour; subjection.]

Bméens death. (1473)

[being given the sack; getting dismissed.]

Gzmd itching sensation, eczema, scaly eruptions.
(1933)

[urge, drive, craving; insolence, haughtiness.]

1 gwewirb@gsv to kindle fire.

2 @oumaplBHev to stir up a quarrel. (1943)

{to light the funeral pyre.]

Qam_imed apRiGh GFg eens sensitive plant.
(2083)

[one who is easily affected, one who is extremely
sensitive.|

Brefst ordena afibal HhE@GH0 to scrape and
clean one’s tongue. (2194)

[(in negative or interrogative constructions) to be
adequate, to be of use.]
FaHHIBYSHSE0 10 act or play on the stage. (2209)
[to hoodwink, to play false, to pretend.]
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usCaTH

LG MLUILLBHBIHE0

LITELEUTT 560

apsbaEammhiBL D

WwEGs FbHise

auigSBIb0HM_BH60

aTleneOBLISSH60

eflsneoGLITHe0
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1 pipmbers olosui®n OFul land used for
raising seedlings, seed-bed. 2 ewsvlb cause, origin.
(2235)

[ a place or situation where somebody or
something can develop.]

@emmelr euen& chameleon, (2395)

[an opportunist. ]

wim  CamealupFOFiimssy  to  reduce to
nothing; to rout completely. (2412)

[to be expended in no time.]

BTEOH WSS SimensnUGLBL UMb LbpJsd
uteurppiy G  sLmig  the ceremony of
pouring milk in serpent holes and anthills with a
view to get (sic) the blessings of the serpent-deity.
(2628)

[relieving a person of his anxiety or concern by
doing the right thing; pleasing a person by one’s
good deed.]

dGHSHET  pdmsH  HewenhE YL Brusuim
rope or string put through a bullock’s nose as a
curb. (3312)

[bridle or curb to a person who is given to
unrestrained behaviour or licentious ways of life.]
WwaseE gofow GealsfliubBsHassd to blow the
nose. (3313)

[to be easily provoked into crying; to be
sniveling.]

smwHHILILMLSH0 1o cook and serve. (3477)

[to drudge at cooking. (said in disgust or to express
one’s unwillingness to cook for somebody.)]
Spuwibupl o greymHeo to bargain or discuss the
price of. (3716).

[to sell out (as of things dear or lofty); to
compromise on good, lofty or honourable things
of life.]

&pwiorged to fetch a price. (3716)
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[1 to sell out. 2 to be acceptable or effective; to
work, to succeeed (used with a tinge of slight or
contempt.)]

oileg il sna 1 olaonmspSGlums uymiens testing the
presence of poison.
2 elegsdar sadoow uft Hdens testing the
strength of poison. (3742)
[highly risky venture or pursuit.]

These examples apart, where only denotative senses arc treated, we have a
whole body of connotations, phrasal verbs, idioms and metaphors in individual
words and combinations in Tamil that remains unrepresented in the Lexicon
evidently owing to the exclusion of oral literature from the sources of the Lexicon
or owing to the absence of well-planned, systematic field study. This failing
marks one of the conspicuous deficiencies of this wordbook for Tamil.

0. Absence of tested sources of definition
Citation files constitute the principal source of lexicographical definers. The
other valid and useful sources of data for the dictionary are obtainable from

1. Empirical observations

2. Judgements by specialists (with regard to technological and scientific
terms)

3. Insights of teachers and educators (for pedagogical terms)

4. Field study

5. Reference books

6. Print media.

In the Tamil Lexicon, we have a strikingly large number of significations
drawn upon untested authorities. Several other senses go without the validation of
either quoted or constructed illustrations. Many of the inconsistencies, both
conceptual and methodological, pointed out in this evaluation, arise from this
basic failing of this wordbook for Tamil. The seriousness of this lLability can be
seen from the nature of some of the sources examined by the Lexicon makers. The
Syndicate’s “Preface”, makes a specific mention of Winslow’s Dictionary “being
out of date and defective as a Dictionary of Language and Literature” (iii). And
yet, an extremely large number of words and significations have been adopted by
the Lexicon from that Dictionary, What is of more serious concern is the fact that
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a number of culture specific terms, those relating to the traditional arts, crafts and
sciences, folk customs and beliefs have been borrowed from the Dictionary of
Winslow, a non-native missionary whose acquaintance with, knowledge of and
feel for native Tamil mores and conventions must surely have been less authentic
and definitive than that of the indigenous sources. This apart, there has been an
indiscriminate adoption of data from the traditional glossaries of the past,
sometimes in preference to literary authority.

The following examples represent definitions without citations as well as
definitions drawn upon untested authority:

SLGBB
SIENLLDGOS

DIEDLLIGOT

Dicutrew

SIBTH

DI GHHED

SID6T  LISHGEDISHED

2 uimpsel
2 |paysLllg

HOOWT L LepL (LIEL).
uBmsEnG (Winslow). (56)
SeoliemUuTed QUGB Lo6wr (WND. Si%.).
QuesTL60 1o6sl. (o citation) (57)
Lemaeut (19mL). (57)
[But owewrwisomit has Winslow’s authority;
ool wirgmr has no citation though all the three
are synonyms.]

S Wemened (local usage.) (60)
[But oieshiemisit wememell has the authority of
LIbigse0 Haeni®.]
Heabdmensy (colloquial.) (84)
[But oprger meaning SHsdsvsonseaieit has the
weight of a literary authority (Gga Ugmesnb.)]
siwhsHEms colloquial. (102)
[But onorbalsems as headword is described as
local usage. In several such instances, there is a
blurring of distinction between local usage and
colloquialism even though the ‘“Plan of the
Lexicon” tries to distinguish one label from the
other.]
FFoge] almenalidsamev (colloquial.) (103)
[But @moafl is literary, and has the weight of a
literary citation.]
UST o Heymev (Winslow). (437)
2 1peflsd GLrumd wesiisl 19 (Winslow). (467)

[ S O &
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sofgByey

o

S’

SHLID
SHLLI

Bghfidpi

L amdsasem_

Sefapdemeir
ApsSpL
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1 smpenin. 2 SMASSD. (no citation) (546)
[These senses are not of modem or colloquial
usage. They must have been taken from some
written source.]

7 @seon Lib rivalry (Winslow). (586)

[Taking such senses from ‘defective’ sources does
not contribute to the usableness or credibility of
the Lexicon.]

2 uehsd (Winslow). 3 umby (F21) (709)

[The first meaning is Gsmub drawn on a
Purandniru citation, Where and how the other
two senses are derived from must also be shown
by the lexicographer.]

1 owoLens. (no citation)

2 @LLID. (HEL6OTLLD 56).

3 Qgeima. (no citation) (709)

[Such articles do not add to the authenticity or
worth of a dictionary of the kind the Tamil Lexicon
is.]

Guatb (5. (710)

Lsbeuema (Winslow). (710)

1 efswyey (Heur.) 2 2_&anD (no citation)

3 fed (Bar) 4 guy (Winslow). (711)
[Where the second sense has come from, and how
Winslow got the fourth sense the reader has no
way to find out.] -

Fmemo (Winslow). (915)

[To quote the authority of Winslow to define so
common a word speaks of the absence of
lexicographical research on the part of the Lexicon
makers.]

1 Guemd genbeneo  (Winslow). 2 Gpmu
wbfl  uGsmaulsy BmHms. (no  citation)
917

ouenenbd pbme 2 smlweus (Winslow). (911)
HWFHPHH (SBOBT. G- 73). (943)
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Gsau601D

Gzmsms0
bl

Guwes B
Guosienes
Guseneo

Coensd Hrniig
GioL_muwiemd

Gz e

CuouiFFHmenr
Gieball_L1b
Gupsng
GoBameny
GurBGLTGHBe0

GuorgHeng
QuorHengsiLim
Guombenguym

Guomiihged
GumpGwmpie
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[In spite of this literary authority, the Lexicon
traces the meaning of &p@ly to Winslow’s
Dictionary. (943)]

1 salemp (GLT.) 2 Bewewnubma (no citation)
(1095)

el (Winslow) (2099)

1 oimsit (Gemsd. Gumlld). 2 efglun. (mo
citation) 3 APFH (TR). 4 [HETEOD (HBTEVY.
163). 5 o usmmd (Bremoswi. 12) . . .ifed
(Winslow). 13 miestenio. (no citation) (2159)
[Such inconsistencies eat into the usability and
dependability of the Lexicon.]

3 qpefieuett (LTHL). 4 Sib@eve (GLT.). (3340)
ols&rsw euMtes Quupdlamsy &mbHLBH0
(Winslow). (3343)

vmp (Winslow). (3345)

9 wemsvFaley (Winslow). (3348)

Gwena efifiy (Winslow). (3350)

GuLgrdulsd gfweh ysb smeud  (Winslow).
(3351)

Crigenm (Winslow). (3351)

FAPMIEIED Gousmev QEFligIeuTID FrgwT
(Winslow). (3351)

BwrGssit Cuwdiip (Winslow). (3353)

el 1geit (pst_heusmen (Winslow). (3356)

srdlsir Cupugd (Winslow). (33611)

el igaiiBosy Caiibs amemy (Winslow). (3362)
LIengWisiTer SLEOL_(IpHediien @605 H60
(Winslow). (3375)

o _mement. (Winslow). (3376)

GG (local usage). (3376)

See Guorsenguym (colloquial). (3376)

.. peresren_Lusmnd (colloquial). (3377)

2 upeymssd (Winslow). (3376)

1 &gsb. 2 smFsay. 3 2 eoiFd (local usage).
(3379) [But GumpGwrGpemsd is adopted from
Winslow.]
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Gonaemb

Lo AN D6
GiorseSeney
Guomeumil

wig
WibF

wimesH(g

wimBuib®
wmBunp®
WiITeheidbdal_LD
wrepem LGS0
WITEDEUILEIT S5 651
wihseeeiiuimaid

Ysib
(Wmp.oi%.).

GuimesHemn_Lb
SOMUIGE

QUL LTy &b
6L LDGNHEOLLITEST
suf?

surfl®

aufisgBeny

aiflensQeFul
&l . o1
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1 WWsSpe_TEGSe. (no authority) (3381)

. wsen Gues (Winslow). (3380)
sTotggore BLHme (Winslow). (3380)
2 smg (Winslow). (3387)
8 Gurewen (Winslow).
9 ewabueit (Wnb.ois.) (3392)
1 oyenCarer. 2 @Hengliunssr. 3 CoTlLITSHET.
(no citation) (3393)
2 eGurpg (Winslow). (3398)
OpBe (Im.). (3402)
smbesr (local usage). (3402)
wirenewser &LGUOLLD (Winslow). (3405)
wimsmetenl SiIBLLIGSHI G (GLT.). (3406)
wirenss  BL.SHHIGeuTest (L), (3406)
Fugpehaug  CuriihOsmiedeisinm  BhiGme
(Winslow). (3409)
1 o &8ssb. (no citation) 2  eiGsusbd

3 s@HH. (no citation) 4 STh (WMD. is.).
5 @b, (no citation) (3410)

Cuirdlmsit emeusgIbOsTeiieHD CoHTed
(Winslow). (3412)

1 @8 (Winslow). 2 Qemse (local usage).
(3439)

ol @hdlur (Winslow). (3473)

ameims Gpsd (Winslow). (3474)

1 sipsidHsv (LImL). (3514)

2 SpHrGwwssed. (no citation) 3 Y&se
(GvLm.). (3514)

usupiss GanBsiten @deny (Winslow). (3515)
wiumsng Qeuihsd (Winslow). (3516)
afssab (Winslow). (3521)

Thus, we have in the Tamil Lexicon an unlexicographic mixture of literary
authority, that of traditional Tamil glossaries, meanings adopted from untrained
informants without field study, Winslow’s ‘defective’ Dictionary, and lists of
words belonging to different spheres of knowledge, communication, register and
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usage which have been sent by individuals. Individual choices, predilections and
biases might also have coloured such word collections. It is unimaginable that a
“first class’ dictionary for a highly cultivated classical language should be
compiled along these lines. Again, that the Lexicon makers depended upon
Winslow’s authority to interpret such common words of everyday use as
o ulmsel, o waslly, Hehdbsl, Sefapsse, Gwmemey, Gwensd SN 1Y,
GwemL, etc. may point to the total absence of lexicographic research in the
compilation of the Lexicon.

p. Grammatical inaccuracies in the sense equivalents in English

Language is not only the subject matter but also the medium of a
dictionary, and a dictionary is the primary reference text for language acquisition.
As such, “language users have recourse more to the Dictionary than to the
Grammar, whether they are first language users or second language users” (Ilson
53), and it has rightly been argued that a dictionary should “provide a foreign
learner with all the information he needs without referring him to handbooks of
grammar” (Al-Kasimi, qtd. in Ilson 53). It is common knowledge that learners
and teachers alike rely on dictionaries more than any other single category of
dictionary users. Ever so often, these people look upon dictionaries as the ultimate
authority, as code-books of correctness and accuracy of usage notes, syntax and
collocations as much as aids to comprehension of sense content and linguistic
communication. Any wanting and even slips in this regard would make serious
inroads into the conceptual bases of the dictionary itself, not to speak of the
impairment of its usableness.

That the Tamil Lexicon suffers from multiple kinds of grammatical
deficiency in the English equivalents might cast a shadow on its utility to the
target language user. The following are some of the instances of grammatical slips
and errors in the English sense component:

1 “With a view to +V-ing’ constructions

6] ... with a view to offer help (575)

(i) ... with a view to turn him away (1053)

(iiiy ... with a view to prepare it for sowing (1627)
@iv)  ...witha view to exercise evil spirits (1712)
) ... with a view to fix them in memory (1896)
(vi)  ...witha view to make up past defects (1908)

(vit) ... witha view to get the blessings (2628)
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(viii) ...with a view to have a male child (2747)
(ix) ...witha view to secure suitable husbands (3078)
x) ... with a view to cause him harm (3384, 3385)
However, we come across the correct form also: . . . advance of a king

against his enemies with a view to annexing their territories (3465). It may be due
to the fact that there had been no coordinated hierarchical editing of the Lexicon,
which is essential in the making of a dictionary.

2 Use of the pronominal one

)

(i)
(ii)
@)
)
(vi)

One whose arms reach as far as his knees (266)
One who has lost his status in life (1063)

One who remains householder till his death (1364)
One who has subdued his anger (1469)

One who . . . gets his food (2947)

One who achieves his object (3527)

[The indefinite pronoun “one” must always agree with one of its
parts: “oneself”’, “one’s”, “one”, etc., (Maison 77; Marriott 68;
ALDCE 885)]

3 Use of articles

)
(i)
(i)
()
)
(1)
(vii)
(viii)
()
)
(xi)
(xii)
(xiii)
(xiv)
(xv)

(xvi)

an euphonic augment (182, 368)

an euphonic increment (172, 1096)

an euphonic suffix (3056)

a honorific Muslim title (3041)

a honorary suffix (3874)

an horoscope (1364)

an yellowish brown colour (903)

an harvest (2203)

an horoscope (1860)

an younger brother (2519)

. .. as having hundred petals (1254)

- . . who performed hundred sacrifices (1254)
a close-fitting drawers (2494)

in course of time (2232) [in the course of time]
to consult an astrologer or priest (2232) [a priest]
simile in which (2256) [a simile]
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(xvii)

(xviii)
(xix)

(xx)

(xxi)
(xxii)
(xxiii)

(xxiv)
(xxv)
(xxvi)

4 Number
6))
(i)
(iii)
(iv)
™)
(vi)
(vii)

figure of speech (1950, 2513) [ a figure of speech on pp 1805,
2256, etc.,]

to make noise (1683, 2165, 2650, 2788) [a noise]
moon (3056) [the sun on p. 3170]

bright half of the lunar month (1495) [“the” in the second half of
the dark fortnight on p 2728]

the middle finger (2890) [no “the” in middle finger on p 2889]
Ozweud the deity (2048) [redundant article]

a proof of bravery (573) [no article in gmispaissd on the same
page]

to give supplies to an inferior or dependant (459) [a dependant]

an euphemism (11)

redundancy of definite article in several sense units, as in the
accused, the defendant, the complainant, the plaintiff (3253), the
earth, the world (3026), etc.

eisvemsv bound (170) [Tt is “bounds”. cf sieminy 2]

&AL pHedw GFwsbset antic (1626) [antics]
Syubsens custom house (237, 1499) [customs house]
Lsiporensv garland of verse (2714) [garland of verses]
To pronounce acai, etc., with breakes (3652) [brakes]
BréSgieumyid nostrils (2202) [nostril. cf. pré’]

... between the seventh and tenth year (3214) [years]

5 Miscellaneous errors

@
(i)
(ii)
(iv)
)
(vi)
(vii)

eleigled gnsomLng Lyrenil die-hard person or animal (3531)
[It is not a hyphenated word. With hyphen, it designates a
conservative or stubborn person, a reactionary]

elsodefipasv forego (3653) [forgo]

Bp  Gepisev to loose lustre (3001); uasmwmised to loose
freshness (2768) [lose]

CurasalBsed to let lose (2804) [loose]

seomighHev be angry at (2008) [It can be “be angry with (sb)”
also]

contribution for (971) [to]

dependents (116) [dependants]
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(ix)
x)
(xi)
(xii)
(xii)

(xiv)

(xv)

(xvi)

(xvii)
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suiGso® to awake to (1975) [to awake]

GsPumss luxurious (1119) [luxuriant]

yBeorgenean council (2060) [counsel]

niggardly adv. (1400) [adj]

siCigsit Lm&Gasmg backside of a house (1178) [“backside” is the
part of the body that one sits on (ALDCE 77)]

snake, its eyes being considered to serve both as the sensory organ
of sight as well as of hearing (645) [both . . . as well as?]

to motion a person or an assembly to be seated (1115) [motion fo
sb to do sth/motion for sb to do sth (ALDCE 829)

versification in which there is monai, etc in the first and third feet
of a four-foot line (2940) [subject-verb agreement — it must be
are]

to arrogate the function of a teacher (1014) [to arrogate to oneself]
.. . being opposite to a tank (2301) [opposite a tank]

(xviil) vomitting (3805) [vomiting]

These failings, when read with the lack of correspondence between Tamil
and English sense components, the absence of semantic congruity among the
‘synonyms’ of a sense component in English, the over-Sanskritized and literary
language of definitions in Tamil, should be a matter of serious concern as regards
the very usability and user-friendliness of the Lexicon as a whole.

q. Absence of contemporary significations
[The current senses are indicated in square brackets]

Dl 1 pGRIGems shaking, trembling. 2 syrsumnb loud noise or

report. 3 siFFenet roaring. (76)

[1 upBlepamsd o Lelsh owbeEH oasHsshd  GHLIED
urglly shock, a sudden and disturbing effect on the
emotions, etc. 2 pitremenssy, <iFiey vibration]

BeoLGauel 1 Gsusiging gap, intervening space. 2 Semuj hole, clept.

(289) [Geweffipiuy is too inadequate to denote the
intervening space. Besides, @en_Geuel denotes the
intervening time also. ]

2 6N &GsID 1 aaviemniisenst GeusielL Tenio reservedness.

2 oL sdmeuss Gurmstr hidden resources. A7)
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[The more dominant senses today are: 1 content or
message of a piece of writing or speech. 2 table of
contents in a book etc. (Cre-4’s Dictionary 154-55)]

1 eyurgioreng dirt, mud, mire. 2 prsb hell. 3 sl gl
that which is decayed, spoiled. 4 svpuorgy slovenliness.
(32)

[The more frequent and popular meaning, however, is
Bpiranwulsiienlo, (eom@s® dishonest or corrupt practice.]
1 oueheddb@siionmens being defrauded. 2  sughsad
deceit, fraud. 3 wenssevEsD confusion of mind.

[A more dominant sense of siomimid is disappointment. |
g(p seven. (567)

[1t also denotes poverty or destitution.]

1 eBuenio equality, harmony. 2 BHBensvento
impartiality. (1294)

[It also means @Hdemssid, BoUn el GECSTHLILL6T
gBuUBL 2 1L s reconciliation, compromise. |

GFsnaflu gwounb leisure, opportunity, convenience.
(1392)

[owsusnbsiienio, Bsrend leisurely manner, being at one’s
own pace.]

1 ®ewenii] weariness. 2 o enipin] exertion. 3
ayusiuisd practice of arms. (1427)

[1  a&gemd difficulty,. 2  smsLb  discomfort,
inconvenience.]

1 Gzmpsdsit SHpemw artistic skill. 2w toTen CmPsd
fine or artistic workmanship. 3 #Buprsy treatises on -
architecture and allied arts. (1450)

[lopio,  &6b  (pHedweuBiilsy  CQFHbSILL L 2 meub
sculpture, statue. This exclusion is puzzling in view of the
fact that the ancient Tamil culture was extraordinarily rich
in temple arts in which sculpturing was an important
component.

So is the case with #Apsi and #pd. That for #Apur the
reference is to Winslow, a foreigner, is more astonishing. ]
shHEOFLms purification, (1512)

[It is usually the purification of liquids; refinement (as of
oil).]



102

SYHB-H60

GELIGITSID

SHigung
T L)

ShEmid'

Gpsmbaif

Lexicographic Practice in Tamil

(1524)
[The eight senses recorded in the Lexicon apart, Fyeo (D
signifies: to exploit (a person’s labour); to utilize or take
advantage of (especially a person) for one’s own ends; to
make capital out of]
prevgsamsd atheism. (1575)
[eeotweirgd is the belief that nothing has any value,
especially that religion and moral principles have no
value.]
See Bl iems
sslg fighting with clubs. (1727-28)
[In current discourses, it frequently refers to lathicharge by
police.]
Gupunieneuui@ens  inspection, inquiry, —supervision
(1739) [penfisems has two distinct senses today: 1
censorship. 2 auditing.].
(1821)
[Apart from the six senses recorded, gré®i> signifies
impact, influence, bearing, brunt.]
(1923)
[Besides the 10 senses listed, sewy designates the screen
in a movie theatre, television set, etc.]

PHemsQewsd daily routine. 2 mrigiy diary. 3

SenpGoHTid daily. (1932)
[1t also denotes a daily newspaper.
1 SILIGLHBITL_L Tl foreigner. 2 G muTe0ls0
Capompdisend® awhsiuGy Wrersd balls of rice
given to pilgrims in a temple. (2054)
[a traveller, wanderer, pilgrim. Without this sense, how the
Lexicon arrived at the second meaning above is not clear.
And this sense of Gmambafl is recorded under the
headword Gpdi@mei. (2054)]
1 oymikd examination, search. 2 vuiBd practice,
experience. 3 gemey beauty, sweetness. 4 QefE0HEHMS
election, as to a council. (2061)
[test of proficiency, examination]
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1 sugemodged slavery. 2 &L eysienfur® devotedness
to a deity. 3 swewwrsit slave. 4  gupbaRCELL el
person of loose character . . . (2091)
[Gzsmsu service does not find a place. However, under the
headword GsnesiG@yey the sense of ‘service’ has been
included. (2092)]
(psop order, arrangement, method, plan. (2112)
[posture, bearing, carriage, stance, air. ]
1 pssuismsd to ascertain, to determine. 2
2 505d5H60 to estimate, to judge. 3 oiweney
S LLLBSHHIHsL to fix a measure or standard. 4
SEmioteisssv to infer, to deduce. (2250)
[to exercise caution.]
1 Qurmen &lye treasure-hoard. 2 Gumen gold. 3
meAW  premwFsmisd joint-stock  company.
(2250)
[Today, its dominant meaning is ‘finance’.]
oupsE@ellsmfiggsd to hear a complaint, to try a
case (2257) [B8Cmsit to demand justice or
fairness.]
(2287)
[The 15 senses recorded in the Lexicon apart,
Hmiey means Ll to prove.

Also #Bmey and Blmuses are not interchangeable
in all contexts as

given in the Lexicon. ]

oupHG eilFmiisbsev to hear or try a case (2298)

[to demand justice.]

1 mewsienio minuteness, fitness. 2w usupiley keen
understanding or perception. (2324)

[It is also entry/entrance (as in EwmIpeHESiTey,
BIENIP6SS1L_6wIID. ) |

1 2 uGursliufibig Gauissv to make a thing fit
foruse. 2 @ems @560 to reconcile. (2469)
[CasLmosd SBeGue GFiiEsd, usaGSH 1o
tan, to preserve, to pasteurize.]
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1 smeaOsr@Gsse to be rtobbed of 2
FTesECETHHS60 1o lose, as children. (2562)
[eamiLb/gmeafiLiD waismsd SPHH0 1O lose
one’s heart to somebody/something, |
I @YIFTHEEETTD  SabHGETsTSIULLL  GLITE6TT
conﬁ&ated property. 2  Genstiemenuii il

. Grire thing plundered from a person. (2562)

[Incorrect phrasing. It is not @UneTRGSHIITHS
HEUTHBHIGEBTTTEMILIL L but FLL (ipsmmLiLig
oparsy  evdsGeTereniul L.  The difference
between the two is semantically significant.]
(ipsosmevBley  deit inhabitants of pastoral tracts,
herdsmen. (2629)

[GlBmssst children)

1 Jéeulens rear, rear rank. 2 (SipuenL rear
guard. [background, backdrop, setting.]
Geueisurasv outer entrance. (2811)

[WebLicbamenasy backyard, backdoor.]

susibL| sweet-flag as insecticide. (2822)

[pesticide, insecticide. ]

... 2 L SIheusmeETen [Hewi OFLILssnad bench,
(2855) [Tt is of steel also.]

I %2 anna. 2 quarter anna. 3 copper change. (2905)
[one hundredth of a rupee.]

SMOTeL Ehitemb common knowledge, (2923)
[general knowledge.]

weeuhHSHd distress of mind, regret. (3133)
[mental illness, derangement of the mind. ]

1 wLs@sed to bend. 2 sBiEbsrsienss to
wind round. 3 s@HSH60 to prevent. 4 (LSS
Glgwimeb to cause to bend or contract, to disable (as
limbs). 5 BHpgssed to stop, to discontinue. 6
Baniiged to roof in. 7 LBSEECBTsTIEHS to lie
down. (3241)

[The current senses are: to lock up (as one’s
funds), to make a dead investment, and to
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confiscate, freeze or impound (goods/money
account).]

1 (pgeorulenmit  persons beginning with. 2
eureuteulr celestials. (3259)

[The more frequent contemporary senses are: 1
principal of an educational institution. 2 chief
minister. ]

srfluen. van of an army. (3304)

{The current senses are: 1 the lead, being ahead,
the forefront. 2 the front (as of political parties).]

Cobeoapheeumiumals  LmisvauiBens  cursory
glance or perusal. (3308)

[Inexpressive. It is Gonsmemen oyuiey, LoTEL
ufiGsmgsener trial run, preview. |

Csneiiemen  @pTwjsiten  HM0H8H OB mEmersd
_eUTayeuBTES SHBHLULGD Guul an evil spirit
supposed to walk the streets in times of pestilence.
(3308)

[(eiiBeurmg, as a person or a thing, being a pioneer,
forerunner, model, exemplar or ideal, is not a post-
Lexicon development.]

6T BpHHEtasbad  Foumfelssiy  cuend
rickshaw (3428)

[It can be machine-propelled also.]

@m Cameor eemi_w(siien  Geusitel  HrevwLsIm®S a
current silver coin of 180 grams composed of 165
parts pure silver and 15 parts alloy = 1 ¢6/a in
weight. (3430)

[It is a unit of currency — a note or coin of the
value of 100 paise.]

(e  semfuyd eyemieuensd a coloured
cloth (sic) worn by Muhammadans. (3441)

fit is em®69, a kind of dhoti with the two ends
sewn together, and it is no longer a garment
exclusively worn by Muslims.]

1 2 pIPLGEHHEF Oereogised to asseverate, to

affirm. 2 eueflemolBsHSIBe0 to strengthen, to
fortify. (3558)
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[Tt is also: 1 to compel, to force, to pressurize. 2 to
insist on, to emphasize.]
cumflund Guoevelsmyemem Gaunyp 2 SHGwrad office of
supervision. (3614)
[Tt is a statutory board for the administration of a
specialized service.]
allGley 1 Bé@b separation. 2 simel SPWD  Heitenid
inquisitiveness. 3 sfi@amgoneng: that which is
strange or curious. 4 efiuiLib desire. (3661)
[1 leave of absence. 2 holiday, vacation. ]
alesiresL1b (3665)
[The three senses listed do not include the ‘form of
application’.]

I Citations

Conventions governing citations

While making a descriptive - informative dictionary for a national
language with a long recorded history, the chief aim is “to trace the development
of each word from its first known appearance by means of a series of quotations
and references selected from literary and non-literary sources and arranged in
chronological order”. Such citations should illustrate

1. Each word’s existence in different periods, places and genres
2. The changes in the word’s form, meaning and use
3. Its collocation and idiomatic behaviour
4. Its external etymology and internal derivation
5. Its morphological and syntactic features
6. Its stylistic and statistical characteristics.
(R. Merkin, in Hartmann 123)

Writes Sir James Murray in his Preface to Volume I of the Oxford English
Dictionary, a monumental work of lexicography:

tI'he. alm of the Dictionary is . . . (1) to show, with regard to each
individual word, when, how, in what shape, and with what signification, it
became English; what development of form and meaning it has since



Tamil Lexicon 107

received; which of its uses have, in the course of time, become obsolete,
and which still survive; what new uses have since arisen . . . and when: (2)
to illustrate these facts by a series of quotations ranging from the first
known occurrence of the word to the latest, or down to the present day;
the word being thus made to exhibit its own history and meaning: and (3)
to treat the etymology of each word. (qtd. in Merkin, ibid. 123)

In other words, the most important requisite for a classical language, that
has a living history of more than two millennia, and that has been, along with
Sanskrit, the medium of cultural expression of the country through its formative
phases, is a historical-descriptive dictionary that authentically records the history
of the words and their meanings in that language in its total linguistic and cultural
context. Citations, by necessity, are the most important feature of such a
dictionary, drawn as they are from the whole gamut of texts that constitute the
organic links of the literary history of that language, as also from the
representative non-literary and spoken sources.

Citation file is an essential source for the prepation of any diachronic-
informative and general descriptive dictionary, as also for the revision of an
existing dictionary. It is the citations that largely contribute to the worth,
credibility and reference value of a dictionary. They are also the true indicators of
the state of the language.

The reading material for citations comprises both general and technical
texts. The usage must be seen to cover the breadth of the geographical localities of
the given language territory.

And, citations of good quality require readers who have experience
working on dictionaries. They must be trained to collect and organize citation
information on preprinted slips or cards.

The citations must be unedited materials without notes or comments by
the reader, and they must be brief, without however compromising on clarity and
contextual adequacy.

The following may be the kinds of citation required for a descriptive -
informative dictionary:

1. New words and phrases worthy of inclusion as lexical entries
2. New meanings of existing words
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Slangs, colloquialisms, taboo words, new trade or occupational
jargon

Special or technical vocabulary

Foreign words or phrases

Information on etymology, pronunciation and grammar
Information on spelling and form

National, regional and social varieties.
(Landau 156)

o N o e

Hlustrative quotations

Tlustrative quotations constitute the core of citations. They carry the
weight of authority behind them as they provide documentation for the
definitions. They indicate the range of semantic applications, metaphorical as well
as literal. They substitute for parts of definitions; they provide vital information
on collocations, varieties of usage, connotation and grammatical context. Where
quoted examples are not available for the purpose, invented ones can take their
place, “even though in large dictionaries quoted examples are to be preferred over
invented ones” (Zgusta 265).

Inadequacies in the use of citations in the Tamil Lexicon

The Tamil Lexicon is a diachronic dictionary insofar as it deals with an
extended period of time from the close of the pre-Christian era to the beginning of
the twentieth century for the collection of lexical data and for interpreting their
meanings. It has thus a relatively large body of quotations from the literature of
the past and a fairly good number of invented phrases. The forematter of the
Lexicon speaks of chronological arrangement of meanings as well as logical
ordering (lviii). The Lexicon is also non-historical in that it does not trace the
development of forms and meanings of words over the period covered; and its
treatment of etymology is restricted to indicating the source of words of non-
Tamil origin, rather than illustrating how forms and meanings have changed and
how current forms derived from the older ones in the same or another language.

Looking at the citations and illustrative quotations of the Tamil Lexicon in
?he context of current lexicographic practices outlined in the foregoing pages,
1llustfa.tlve qqo.tations in most cases have had an extremely beneficial effect upon
definition writing, Tn fact, much of the strength and credibility of the Lexicon
issue from these quotations. As regards invented phrases, most of them look
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mechanical and contextually inadequate, and they serve little purpose in the
Lexicon. The citation file of the Lexicon also comprises scores of traditional
glossaries in Tamil, besides the dictionaries of the European scholars and
missionaries, and the collections of vocabularies sent by Tamil academies,
religious mutts, socio-cultural organizations and individual scholars and
volunteers. The last category of citation files has already been discussed in the
section titled “Absence of tested sources of definition” of the preceding chapter.

We shall here examine the illustrative quotations and constructed
examples with reference to their deficiencies. These deficiencies, in outline, are:

a.

Historical principles of dictionary-making are reflected extremely
feebly in the ordering of meanings of an entry based on the authority
of literary texts.

In several instances, the interpretation of meaning from the
quotations is subjective, uncritical or based on the viewpoint of one
or the other of the traditional commentators, that too without
specifically mentioning it.

In certain instances, the meaning derived from a quotation is at
variance with the meaning which the context of the quotation points
to.

Imaginative literary texts are quoted as authority for concepts
relating to linguistics, poetics and prosody while the given authority
is available in the treatises on grammar and poetics themselves.

Meanings are not adequately generalized from the quotations. In
several cases, definitions are arrived at on the basis of single,
isolated contexts of usage.

Constructed illustrations are either inexpressive or contextually
inadequate.

No uniform, consistent procedure has been followed in providing
the line/verse/page number of the quotation.

The deficiencies outlined above are illustrated here:
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a. Non-adherence to historical principles in the ordering of senses

SJLIT-5H60

2

D&
DIFVIDG-H6D

o’
S’

0 .
BHEUEYHEL
Bfidied

GsrsiTens

1. GaUmd  (Heur.). 2. WBHSHH (u.(o\su.).. 3.
CoausEIEHe0  (B60G.). 4. anfubsed (HmH.). 5.
elgpoLgey (4.Gen) (109)

1. ogseim  SEeOw (@GBS 2 ). 2. SgFer

(ogImTSEMELF). 3. @yrFsund ngs.) . . . (118)

L. SHLPEVIFHEL (6DBLSLD). 2. wsm@&g.p@ug,e}')
(QHmev.QFTsD.), 3. SiehaEdHe0 (Heul.). 4. eubHibBHIHEO
(Bmour). 5. SEnFHL (WwemeoLIB.). (146)

1. CsB® (Hms.). 2. weuslsrsd (Upmpr.) . . . (162)

. ooy (@re.). 2. oimet (Ommed. Gum. 2 e). 3.
aemF (sbL). 4. @efitgdl (iur) . . . (170)

1. unireneuienL_H60 ([HETGl6N.).

2. SmeCETEGHE BevbETeHed (H696.). (699)

L. omspbser (@Hms). 2. olmbussd (Feus.). 3.
BWTEY HAPeYHsL (H69H.) . . . (791)

1. Gumemouds Fmblsren (Heur.).

2. 2 usnfl (UGsu). 3. smevewsi (Hmupm.) (1013)

2. Gemiun® (BTevig.). 3. eWs (HHW®.). 4. @UosHSID
(mrednosnd.). 5. Pewsd (swugr) . . . . (1162)

Although the “Plan of the Lexicon™ speaks about following the historical
order, and the logical order where the former is not possible, the Lexicon does not
follow any convention or rule as to where the historical order is followed and
where the logical order is necessary.

The examples that follow illustrate the deficiencies enumerated in (b), (©)
and (d) above as regards the formulation of definitions from the quotations:

QSID

L 2 160 body. 2. wminy breast. 3. wenb mind; heart.
(203)

[The citations (wemeoumasin, Ledeorstp, UHHOBHPSBE0,
etc., should have been studied together for arriving at a
generalization of meaning. It must also have been
correlated with @b which also conveys similar
meanings.

A serious failing of the Lexicon is to study literary
quotations in isolation and to arrive af a meaning on the
basis of the individual situation and context.]
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afFCFeusaissd to direct in the right way, esp. to direct
a professional, as a bard or dancer, to a liberal patron
(UnCIGLITBET Genssdim omemev 9, 31). (257)
[Tolkappivam (1034) contains an explicit definition of
ABBIIGHBHIH:

FSHHHD UTsmiBD GUTEB®HD efipedwib

SiplenL&am 6 o _mipd Gspmem]

GuBp CuEewend CLEBTSITEG oS

CEemuwies 61E5TF QFTsis LibH(LpID.

As such, coming far down the line and quoting the
authority of ypiiGlrgsen Gusmmorsmsy does not find the
Lexicon measuring up to the wordbook worthy of the great
classical language that Tamil is.]

usmirgd (GEmsv. GFmev. 308) (304)

[The Tolkappiyam text quoted has the verb form Gevw
and not @enuiy. It runs as follows:

JEneN CIFFD Eleneu(LpHEOTEILD

QU6 subd @epupn ellsnsuHeneOLITanID.

But, for the verb @swus, the meaning of Lemitgsv in the
grammatical sense has not been given.

Such failings have larger implications for Tamil studies,
and they raise questions of the Lexicon’s credibility as a
dictionary based on citations.]

(wrls. 6. 94) (416)

[It is a Sangam usage. o gubsren (Narrinai 21.5)]

[Even though both the headwords have been derived from
yantra, Wb (3393)eight senses have been recorded
under the former and six senses under the latter.

While one meaning under eb@igib is Gsiréssayp chariot
wheel apPrd BoyT GBS (HDUIT, <& 10), the
parallel meaning under wipgdmb is @it chariot, car. This
is in spite of the fact that Kamparamayanam citation goes
more with ‘chariot’ than with chariot wheel’.

Such of these problems may well point to the absence of
systematic lexicographical research, and examination of
variants. ]

sevellludguens  reciting, as the veda (Ggmed. Gum. 25)
(623).
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[The niirpa quoted from Tolkappiyam does not speak of
recitation of vedas.

@evel Luleuenas is pursuit of learning. Extending it to
recitation of vedas is going beyond the text quoted. It is
therefore extraneous, subjective and unwarranted. ]
slenaE@GH to open to view, 1o make vivid sesisit
wHWE Hreh HyGsTsien (Feoll. 28, 46). (668)
[@1g@asmsit admits of another sense also, viz., ‘to hold a
person at bay’, ‘to keep a person off’, as could be seen in
the Kalittokai (122) line Osmsd  gHmF  smelembd
slgLsTewIL. 1Dg6TOTENEY. |

[Not included in the Lexicon. It is the feminine gender of
setrusir [See Kalittokai 107 11. 28-29:

61696HEHFLD

s&onoTHS6ETa® N (I @f SeiTelsni
SisvensoGwIT.]

FOpEHms o euihgd  GuuwT  noun  signifying
relationship. (942) [There is no citation.

This term occurs in Tolkappiyam (307):

SenenGUWIT stebeurd Qarstbafy @suBsu

where it designates one’s clan or social class besides
kinship. Examples given by the commentators are
o weii@le and umewrGa.

As such, without the citation, the signification of
emenGLiLT Temains incomplete and impoverished. ]
Hpiisieneasit children, youngsters. (1056)

{The authority given is @Lmwenll Poaa®. But this term
occurs in Kalittokai (Qumwells HeaiGaitd  Gniodse
82. 1.10) and Narranai (g pos. seamggd 20.1)

This is in spite of the fact that two editions of Kalitrokai —
one by S.W.Tamodharam Pillai and the other by
E.V.Anantharamaiyar - have been used for the Lexicon
(xiv). Which may mean that literary texts have not been
properly and systematically analysed for collecting the
lexical corpus and for the interpretation of their senses, as
could be inferred from several instances listed in this
section of the Evaluation.]
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fsiflens Cuevalfisunds (B60505Teme 96).

[The comect reading seems to be “GsvelfisAwrds
faifens”.]

BITsOWwIT N [BTeTEEnI6H Y SIS mens
OBTEHHFHID CHETGESEHE FafuFHenen ONGHID FapId
Wwep (BeTgnmsd 50). (2080)

[Carenseifl has been referred to in Tolkappiyam itself
(1589):

CETeeHHd afibssd OCorenselfl  GmOGWTHH
SIBTIUL  WTSHH0eorH Sienenr oL TerCsy.

Again, according to Tolkappiyam, it is not mmebusmiiy
(writing a treatise) in general, but the writing of secondary
works or adaptations.]

1. venpwOHTH OCLTmemGsy Gilosobevshiy GFmeeores
S Qurmenr Betnid oI eep  elqpi  QuITEeT
g GeiiuBe |red  (Gmmed. Gum. 551) Poem
narrating an ancient story inculcating the purusarthas in a
felicitous diction. (2113)

[The nirpa cited runs as follows:

Bewst Gumbwrenr  efpwig Hewedepd UIHS
Gumflurst sSwPliThs @udaid CsTed e GomPu
QEHTeGLMOL) LjeVsHT.

In translation, it reads thus:

Learned men versed in antique usage say that

T6! is themes of sublime import

Treated through mellifluous diction,

Or it is of themes expounded

In lines of extended length. (V. Murugan) _
As such, bringing in purusarthas (including salvation) is
extraneous to the text and therefore a misstatement.]

4. OFms@ssv to be proud, to glow with pride or
splendour wireir Geelenbdsd Gemis embLdevst (H6did
78) (2153)

[‘to be proud’, ‘to glow with pride’ seem to be
inappropriate in terms of the authority cited.

The Kalittokai text is as follows:

Guulephe eupliisln Fmd LEABGH Guued Gumsd
WImedT
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OCFedshiphd OFfen smbLb Geusi.

In translation:

She is in bloom as he comes and pines away as he doesn’t
Like the fields coming luxuriant as the rains bless them
And turning parched as the rain clouds fail them.

(V. Murugan)

As such mkg here signifies ‘to bloom: to luxuriate; to
flourish’, and not “to be proud’.]

4 (Akap) sevevel afmedt Uspms (Feus. 1332,
©_eny) praising the beauty of a heroine. (2159)

[1t is not clear how an Akam convention can be defined by
drawing on the authority of the commentary of a post-
Cankam narrative poem, while this term puiny has been
treated in works of Akam poetics.

Similarly, under smyaws@d, a grammatical term, there is
a quotation from Kamparamayanam (882).

1 urpdendenf anklets formed of little bells (Seaursyid)
(2326).

[Tt occurs in Kalittokai (96). One does not need to depend
on the authority of a glossary. EBFgl Uliged SigGwn®
SDDSE WTHS amieuTed demiden (11 16-17).]
Sybusht insignificant person. (2369)

[Gmreiemeniiiusd, derived as it is from Gpmsitenen
meaning ‘blind’, it is not clear how it has assumed the
meaning of an insignificant person. The quotation
‘@ETsheneiLwes@ GurimsnGusi’ does hardly help
either. ]

8 smpbs design, object, intention B S
QrleugB® Curdsd seem? (2370)

[There is no need for a constructed illustration. We have
enough, sufficiently expressive examples in literature: .
GurmenCrraall UMb B Cured erensGst e
DHECEISED  Wighsl  WwGs 1w  ampElbumel
eiTSemT

BosCrréstd GomLuwlsm FsHa i B
SHECETESD Sifuieid SeOETEHE SblLsus.
(®605. 10]
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9 opiel sense, intelligence tomeOsTedr 1oL GHTSHSLD
(9505 Tems 14). (2370) -

[The Gmréasip here is not ‘sense’ or ‘intelligence’, but
‘thought, intention, design, aim, motive’. As such, it could
be included under the meaning s®dbsH numbered 8.]

6 Sip@  beauty, - attractiveness @ mHeTGETHSHID
wihHTRCHE  WweLaTEBUTET WeGem (5605,  10).
(2370) ”

[The mterpretatlon of the quotation is incorrect. Gprésasibd
here is not beauty, but features of countenance or
appearance or expression. As such, it could be part of the
sense under number 4.] ,

1. PbPbssd to blame, to censure 2 sostd UlhHH!
(®msi1 290.) (2547)

[It is Kural 280, not 290.]

2 2 aBowgems 2 euoreiGUIGsTTB  GUILLISSHIS
Fpeus Gersd. Gur. 488) a kind of enigma in which an
object is indicated by the description of something
resembling it. (2648)

[Partial and incomplete. The Tolkappiyam narpd runs as
follows:

- @UELTH LsiThs 2 eUDHHTEDID

Cxrsiimiengd Henbd  HiswheNenTenid

siem BmouamnsH0s 1TIFAPmev suensGU.

Accordingly; pici is a kmd of riddle, which expands into

two modes:

1. Indication of an object by the description of something
resembling it (as giverrin the Lexicon).

2. By 'conventional implicature (Eg., He is of red

complexion as long as he is unbathed. Once he takes
bath, he turns black— fire). -

- And obviously, the third meaning given in the Lexicon,
viz. 9t riddle, enigma, puzzle, is redundant.

Also, such of thése entries warrant exemplifications,
which the Lexicon has not provided. ]

Gurfis  GEFsipBwrs LD[B&:@[Q.& Smeur 6o GFuinyb
SHBIECONTETEHLOGLID &'nmjLD LLIBQ’)@IGU)[B theme describing
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the courageous spirit shown by warriors’ children though

they have never been to battle (Gm6d.6L.60). (2713)

[The Tolkdppiyam text quoted is as follows:

QGBS SIS uTehaiihgid SRS 6D

Bmeuensii’L. LisenenEensoub

Dr A. A. Manavalan’s paraphrase and translation are:

1A HHIEUHLD Gamgliusn_ulenes (LpetresneT I

HRHHD uemSaT  euremmed UG afip&HeoId
AL GmaemsiulL Lsiemen Bleneoud

The two kinds of piflainilai: blocking and resisting the van

of the opposing army, (and) falling a prey to their sword.

(50-51)

Dr Manavalan’s rendering obviously comes close to the

text, and it is not clear how the Lexicon makers have

chosen to give an interpretation that is far removed from

the text quoted and that too by quoting the authority of the

Tolkappiyam text, which, apparently, they have not

followed.

This and several other entries of this kind present similar

problems of deviation from the quoted authority. ]

omemmBOUTmE  Cobu L SfFeTRiGLyeneis  SIB

SIBET Qe 2 eubsi  Uepbwrediss  SPs

QenBssmes spid LpHgeep theme describing the

citizens rejoicing at the valour of a victorious prince and

bestowing the kingdom upon him to the accompaniment

of drums (Gmmev. Gum. 60). (2414).

[The Tolkappiyam niirpa cited runs as follows:

aumetoemeubhe! eTWHECHTeNaT WaPHE LEBHIEIS

BB SKBEG Simetw Lisenemur G

The definition above is Naccinarkkiniyar’s interpretation.
llampiranar’s reading is — bestowing Heaven to the
valorous hero. The more plausible explanation seems to be
S.S.Bharatiyar’s : granting lands to the warrior who
emerged successfully from a fierce battle. (A. A.
Manavalan 50-51)

Besides, given the convention of the day that the kingship
was hereditary and it usually went to the crown prince, the
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Lexicon'’s choice of Naccinarkkiniyar’s reading that valour
in the battlefield earned the kingdom to a prince is far-
fetched, and removed from the textual evidence.]

(omsh 2i8.5). (2781)

[Itis oxdemyio 85, notS.]

1 @fe meanness, vileness umslEs OCBHEHFHESHID
ystiento LTy Beumd (&605. 118).

[Incorrect interpretation of the textual authority.

The Kalittokai citation in question is the address of the
lonesome heroine to the evening, where she talks about
the evening intensifying her anguish of separation. umyre_®
here signifies ‘to intensify, to exacerbate’ (vide umym @' 3
p 2622). ysiremio here clearly designates ‘affliction of the
mind, anguish or suffering’ and not ‘meanness’. The text
runs as follows:

wrenevls ~ HeosbdEs  sTpdmen  udHCsTha
LiefteaTlL

uenaslbsEs OBehFHCHD Lsdieno LTymL Heurul

In translation, it is

O evening!

You do exacerbate the anguish of my heart

Aching at the sight of the clamouring fowls

As they are home on the low-lying lovesome boughs.

(V. Murugan 533))

1 ywreneo garland (2850)

[yeuew has literary authority, which should have been
given. For example, it occurs in Kalittokai (66 1.11)
yeiewll Qunedibs e cugiene.]

DB SH I\ enenn GJLREDI6T QEDIETHHD
PHBFTHLNBoUEDHL ameug, NHbE@ IBTHaITOIS,
samaeiL  awgsd  (pHiThoHeuGanmteugd  1oemb
goarsaCamrLmag &BL &1H0  (Gmed.  Gur.l)
(2875).

[The narpa referred to contains no such definition of
peruntingi. The defining features of peruntinai are
enumerated in a later niarpa (1000), where also no such
definition is found.
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And, no verse in Tolkappiyam speaks about compatibility
of lovers in terms of caste. Tolkappiyam, by scholarly

..consensus, belongs to an age when the Tamil society

witnessed no stratification along the lines of caste or
religion. The early Sangam Tamil society was free from
the socially divisive tendencies (The Tamilian Antiquary
No.6 p 10). During the Sangam era, people were identified
and distinguished either by places of their dwelling or by
‘occupations (7ol 965). V.R. Ramachandra Dikshitar’s
‘Studies in Tamil Literature and History authenticates this
fact: “Society expanded itself and a division of classes was
distinguished based on profession in one and the same
region (180).

As such, interpreting peruntinai in the manner it has been
done in the Lexicon, that too by apparently attributing it to
Tolkappiyam itself, is a serious misdirection, and a
distortion of the social reality of the day.

Such a distortion is not an isolated instance in the Lexicon.
There are several such entries, such as gpgedpred ( 3262),
Cxmed) (2113), etc.]

GurgilienLwitenr CFTed (Belensv). (2923)

o6 alwunbsrsd eigs (Haams). (3168) .
[A literary quotation should include the verse, line or page
number, without which it loses its authority and is of little
use especially to a researcher.]

smoufipmbug  Buibfw A UpwT.  48)  an
ancient poet, author of Kalavali-narpatu. (2926)
[Poykaiyar, the author of Kalavalinarpatu, is a later poet
and Purananiiru has no reference to him. Again, in the list
of authors and their works given in the front matter of the
Lexicon (ciii), Poykaiyar is mentioned as the author of
Panniru Pattiyal.)

B0 YD  WPHebomps  sapid  Bevbmean  Hisy
grammar dealing with akam, puram, etc. (W) (2937)
[Citing Winslow’s Dictionary as the authority to interpret
Ounaefevsaemp for a first-class wordbook of the Tamil
language does no good to the credibility of the Lexicon.
Furthermore, the Preface of the Syndicate, University of
Madras (included in the front matter) describes Winslow’s
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Dictionary as “being out of date and defective as a
Dictionary of Language and Literature . . .” (iii)

Besides, except in the case of enumeration, and
cataloguing the names of flora and fauna, the use of efc in
a dictionary definition is a user-unfriendly device..The.
definition here surely warrants a better formulation,
including in itself poetics, prosody and semantics.]

5 ApGuTepd CUELEUTIESHIEST (Feoll. LHH. 2_6n])
division of time, of two kinds, viz., ciru-polutu and peru-
m-polutu. (2941)

[Tolkappiyam, the earliest extant work on the conventions
of language and literature, explicitly treats of the concept
of Gumepg (950, 965). Bringing in the commentary of the
prologue of an epic of a later age does not add to the
strength of a historical dictionary and a reference text
compiled for a classical language.

Such quotations give one the impression that the Lexicon
makers followed no methodological conventions in the
use of textual authorities, notwithstanding what has been
said in the forematter (1x).]

ET6L6NNS cpstiimgnieit LImETensOLs LeLmmr g
Benmpeuemed AuibmuCubpg — original or primary work
regarded as divine (Gisreb. Gur. 649) (3262)

[The Tolkappiyam verse cited refers to two (and not three)
classes of composition, viz., primary works and secondary
works. Primary works are not of divine origin, but are by
men of sage wisdom endowed with consummate faculties
of mind (sfewenuiessr FrE  eflomadn  opfele
(LPEHSACUCH B G (PHEOBIEY UGID).

Besides, attributing a work of scholarship to an abstract;:
divine agency will have serious, adverse consequences for
the authority and credibility of Tolkappiyam as a text of
linguistics and poetics, and for the Lexicon itself which is
a work of applied linguistics.]

intr. gpgeorsev to begin with (3268) owawpid mremibd
LD WPWhalnss (CETsd. GuT. 99)

[First, the Tolkdppiyam quotation is incorrect. The correct
reading is

SIFF(IPD BIGMID 10D (PHESIBIHEO
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BEsupd GuetiLTisg 2 Ml eTeiL.

As such, 1t is gpbaigr 560.

Secondly, it is not (pmeorsed to begin with, but ‘to be
dominant, ruling or conspicuous’.]

[The authority cited is Tolkappiyam (Porul 585). On the
other band, for gufiauir (627) and mydauir (381) the
authority is Nannill, while Tolkappiyam contains explicit
statements with regard to beings of all the six senses.]

BeL LPEUENBLIGTT WpHETeTlsH (prgemLIs
QUEBLUTELEUTSHSF  Spirsisno  oTRIUGL  BI6O
(@smev. Gur. 650) secondary work, agreeing for the most
part with the original or mutanil, and deviating from it

" wherever the author considers it proper or necessary, one

of the three kinds of nigl. (3544)

[Tolkappiyar speaks about only two classes of
composition: (pgeopred and eufpred (primary and
secondary works), not three as mentioned in the Lexicon
“o e [BRELVSTD Gmouens Huieo/(PSed  eulbuyb
oien EiHedw Gppfullesr” (649).

The description of swfgned in the Lexicon is not only
Jaboured but runs contrary to Tolkappiyar’s conception as
well as current practice of scholarship, which Tolkappiyar
has indicated with extraordinary insight and analytical
wisdom. According to him, secondary works or
adaptations may be in the nature of summarization,
exposition, synthesis, and translation (652). Instead of
providing a subjective definition of ewfpmed and
attributing it to Tolkappiyar, the Lexicon makers could
have just paraphrased Tolkdppiyam.]

BTG — IBMISHIGL  (palaud  LUIBGL  SHHH
EpITHEmeT GHILBSBHmE0DH Fnmid Hemewr (OFHT60.
Guw. 74) (3574).

[This description is not found in the Tolkappiyam text,
which runs as follows:

HIAL CETensd HHHID FnbBenml

utgUL GSL LBHSH6E0 L.

This text, when translated means “the exaltation of the
unsullied attainments of persons as they abide in their
vocations of expertise”.
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As such, the description in the Lexicon must have been
taken from a commentary. Attributing to Tolkappiyam the
interpretation of a commentator and recording it in the
Lexicon as the meaning of the text itself has serious
lexicographical implications. At least, the Lexicon makers
should have noted that the meaning has been adopted from
a commentary, as they have done it for euresnombiseod
(3584).]

BIEOWITLIL BT6TEBEDI6T (peitenmelii CaTGHHIS
FamplnL_SHemen eflenigorm eifidbabs Fappeus (CBHmev.
Qur. 652). (3699)

[The definition is not based on Tolkappiyam text, but a
commentary, which should have been explicitly
indicated.]

6 usbsoniieyemiemio self-conceit (3782) (emen 844).
{Elsewhere in the Lexicon, usbevplayenLemio is defined as
‘ignorance or want of discernment’ (2781)

The ‘self-conceit’ given here is an interpretation of Kural
844. GeuesitenLo st ILIB e wITG\EHeuietr
QEMTENLO/2_MLWITD WD 6T6Haid QF (hés@.

Clearly, a statement of ethical import cannot be a
lexicographical definition. If we were to give a definition
of a term after an ethical treatise, &yfiey, for example, may
mean

scores of things:

@@ Behmlsiiursd o wiimg oinfey (Kural 442)
(steering the mind through things
righteous)

(ii) .o . GounQurment  smeELsl  Sifiey
(Kural 423)

(discerning the truth in everything)

() ... pesGuImsT sreiug oey (Kural
424)

(discerning the subtlest thoughts in others’
discourses)

V) . .. 2 55CHTB o o smmeg
aey (Kural 426)
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(living in accord with the world)

2] ifley slevILIBEUSI Cuenawirbemsd
Crresmsv (Kalittokai 132)
(bearing with the words of the
ignoramous)

Clearly then, a lexicographical definition cannot
accommodate all such descriptions of ethical breadth and
ramifications. An ethical definition and a dictionary
definition are not substitutable to each other.

Again, there is a clear reference to Gexasitenlo in Kalittokai
which has escaped the attention of the Lexicon makers:
QM SieveoT Geueilenly 2_emJWNGEl, Fam/HeT  orwib
11 67)

Dependence on Tirukkural and other ethical treatises,
which abound in Tamil, by the Lexicon makers has
resulted in several such lexicographically unsustainable
interpretations. ]

e. Absence of inductive approach to the interpretation of meanings from

quotations

The settled convention in lexicographic practice with regard to the use of
citations/quoted examples is that meanings are arrived at on the basis of multiple
citations from the given context. In other words, an inductive approach — arriving
at general conclusions from particular instances — is usually followed in
definition-writing. In several cases in the Lexicon, single instances or isolated
phenomena are used in the derivation of meanings. Examples:

BB

AL LT A

aflFOFISHgIsHeL to direct in the right way, esp. to direct
a professional, as a bard or dancer, to a liberal patron.
257)

[Denotationally, it signifies today the sense of “directing in
the right way’ alone.]

SFefiLb CuUBmIEC® Tt 2o HID
SeNeeurBl B ofjet e o _ulepls  GunflenLd
Canpdhseoréul sLeno duty or obligation of a soldier to
lay down his life in the cause of the king who fed him.
(1583)
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[Xt is indebtedness, debt of gratitude to a person ‘who has
fostered, patronized, given refuge or provided sustained

- help.]

DPFH HTedt QFD elenenideneT SUITUiibs GFurD
Smedt (SmetT iBsryid 47.) (2035)

[The sense need not be restricted to monarchy.]

FhEHTer (BTHEemen Sifiuaist) moon as witnessing all
countries (2209).

[In one sense, the term can apply to the sun, and in another
way, it can be extended to several other things and persons
such as ships and aeroplanes, ambassadors, etc.]

Buimirexy sty L|6UBTE0 6001 &5 B HHEOTED o _Gil_T@Lb
exdflHs5pL scar of stitches in sewing up a warrior’s
wound. (2340)

[The sense can be extended to other kinds of wound also.]
Cumfisb elyCemmmensit Hevidb@ HaNsvensobiusiipl
CuwupSFumrEeo oem a figure of speech in which a
warrior boasts that he has no equal in war. (2340)

[The figure of speech need not be restricted to a warrior.]

5 mesEBlILTH 61618 SIauhHHTe0 el (ILGsHs0 to be
given up as beyond one’s reach. (2798)

[This sense is a metaphorical extension of the sourness of
taste. As such, it may be ‘to turn stale, sour or
disagreeable’ or ‘to lose one’s keenness’, ‘to feel
disenchanted, embittered, exasperated or vexed’.

Absence of such generalizations, particularly in relation to
connotative significations, is one of the areas the Tamil
Lexicon is much wanting in.]

SiED, UDd (WpoefweuBenmd Femid  Sevdbsemt RSO
grammar dealing with akam, puram, etc., (2937).
[Generalized, it signifies poetics, the grammar of
literature. }

f. Contextual inadequacy of constructed illustrations:

SiEGaf

FuleniLL

ofwrenw GUIHE

Sl S50 SIFGabEmE (27)

Oy Cundhe

UMLigedt sulenwl Beiimnres 2_siengy (1303)



124

anssSAWD

@F6Ls0THED

Pl

Pgremd
Benpwes
PEGLUGLITES

Cuirb @iy

Cuieunits:

GLITgBID60

Cuné@

Cungsid

Lexicographic Practice in Tamil

LITFTRIG

FTHITSHEWD Letigniamrss (1351)

SIMEFSHSHE0

gl sHemevenwdF Heutiydmmi? (1439)

BobaHICLITSHED

i GaFesveomsommr (1609)

CFmES

SNDEGS HOG NS IQHEBBE
(1735)

SIGILD SHeTQUILILD

Sieu6hT  HUILUIGLoseOTD ST IgeTedr (2159)

snfiwCeuTphg CFlms

Penitesid Lssiens Guimulmeamsss

(2250)

Crréaib

9 6 HHmembd eleiien? (2250)

SHETNYEHENE

SiMIEE HenpwsoiwruiBn (2289)

2 sal

SEIBEE HEGUOLTEGHS Sl umg

(2294)

DIGEMLD

2 o GUTs@uws RMmoSCmer (2898)

LWISBE  Hesiemn

SicuBeemev CueurTFmuImESmE (2903)

wuMrFHba

it GuIbenswrsslpsSBal (2925)

GurmTenLo

SieueiCufled Sicuaib@ll G

SIHHID (2935)

8L

8ol BbsLCLTEHGN HemL SELn?

(2955)

AL EVVEIRE S CEY: N )

SINMIGE Dilgl CUTHELD (2963)

STENT(LPBLDTE G H60

ETRIBENET  (LPBSHMEOGHRINBID (3224)

(Ipsireatieney
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Sieet (e relB CuFBener (3224)

apiiFeed SDeY

Stung opiiFFeoruimesSpa (3297)
(penpiny ellemmLiy

(wenpli} goellsbensy (3300)
(Wpeineony FifLIb

Si@ (eemguiBeoulmebaSinal (3304)
QuouidBaetr SEFFTID

GrouisBsmenmil eunmhisGeotest (3337)
amSSunb Qe

Balreurdaib (3570)
Geugay Fmpliy

smfund Gemglmimis wLbBsHH (3773)

The serious inadequacy of these illustrative examples can be seen from
the fact that they hardly perform the function they are intended to. They must be a
useful backup to the explicit grammatical designation, in clarifying in real
language data what is stated abstractly and generally, besides helping the learners
generate sentences on their own. “It is in the illustrative sentences also that the
convergence between grammar, meaning and usage takes place (Jackson, in Ilson
58).

g. Inconsistency in the line/verse/page numbers of quotations

Gumy’ Fmbueb ash (s69%. 85, 2) (2916)

Gurmsit s (w605, 8) (2935)

GungiGiomp GurgILLenL_wiTenr GEmsd (Hedr.) (2923)

QUITEIFQFTsd BnHmemsl G  CuIged  Osred  (Bein.269)
(2922)

IV Etymology

Patrick Drysdale formulates the following features that go into the
etymological data of a general informative dictionary:

1. Source language or language family

2. First English from and/or immediate source
3. Date or period of entry into English

4. Changes in form and meaning in English
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5. Intermediate stages
6. Ultimate known source
7. Semantic development
8. Ultimate underlying or hypothetical form
9. Cognates in related languages
10. Other English words derived from the same base.
(in Hausmann, et al, Vol I: 45)

A dictionary of the objectives and dimensions of the Tamil Lexicon
should necessarily have included all or most of the etymological features
enumerated by Drysdale, not because the past or the original meaning of a word
has a bearing upon what it means today, but because etymology is “one of the
requisites of any reputable dictionary” (Starnes and Noyes, qtd. by Landau 99),
and its importance for historical dictionaries is beyond dispute. The main purpose
of a historical dictionary is to trace the development of form and meaning over an
extended period of time for each word in the language. The Tamil Lexicon, it is
true, is not a historical dictionary in the sense the Oxford English Dictionary is. It
does not set out to describe a word’s history in its first occurrence, the
intermediate and ultimate occurrences. But it is not a synchronic dictionary either.
The “Plan of the Lexicon” speaks about the historical arrangement of meanings
wherever possible (lviii). The consciousness that the Tamil Lexicon is for “so
ancient and important a language with a classical literature of so unique a
character” (iii) defines its conception and execution. As such, etymological
information will not just add to the worth of the Lexicon, but has larger
implications for the user of the Lexicon and for the language as well. Patrick
Drysdale cites three chief reasons for including etymologies for non-historical as
well as historical general dictionaries (in Hausmann, et al, Vol I : 47).

1. They throw light on the history of the language.

2. They increase one’s understanding of one’s language and stimulate

interest init.

3. They provide clues to the history of the culture and its relationships to

other words.

Sidney I. Landau’s comments on the contribution of etymology to a
dictionary is worth pondering:

Without etymologies, the entries in a dictionary appear to have been

granted their present shapes by divine right, without relation to any other

language and without relation to the past. To divorce a language from its
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past misses the opportunity to show language in its context, even though
particular words may be well defined without etymology . ...

Etymologies: demonstrate that language changes in form and meaning.

Even the brief etymologies in synchronic dictionaries remind people of

this process and sometimes give glimpses of the way other cultures, or our

own in times past, viewed particular words. (103)

In the Tamil Lexicon, an attempt has been made to provide threefold
etymological information, viz.

1. The language to which the word belongs.

2. The language from which it is ‘borrowed’.

3. The word on which it is ‘based’.

However, the words marked ‘being certain of their origin’ are far smaller
in number than those that are °‘probable’, ‘doubtful’, ‘comparable’ and
‘untraceable’. For words of Dravidian origin, cognates from other principal
Dravidian languages are given, which is extremely selective, unsystematic and
inconsistent. ’ ' ‘

Evidently, very little of etymological research has gone into tracing the
origin and development of form and meaning of every entry word. The Lexicon
contains absolutely no information about the history of words, which should, as
we have already indicated, include

1. The first (native/non-native) source of a word

The date of entry of non-native words into Tamil
Intermediate stages in form and meaning of words
Ultimate form and meaning

The derivatives of the ‘borrowed’ word in Tamil.

RN

Even in the case of ‘certainly known’ borrowings, the conclusions are not
based upon tested authorities. Most of the words shown to be derived from
Sanskrit are merely parallel forms in Tamil and Sanskrit. These two ancient
cultural languages of India have had a happy, harmonious coexistence for several
centuries beginning as it did before the advent of the Christian era. We have
abundant literary, if not historical, evidences to establish the give-and-take
between them. As such, any assertion as regards the borrowings of one language
from another without basing on tested principles of phonetic change will not only
be arbitrary but may well border on conjecture and speculation. Besides, Dr
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Caldwell’s Dravidian Comparative Grammar has objectively established the
autonomy and distinctiveness of the Dravidian tongues, and Indological schplars
like K.M. Munshi have shown that the Dravidian constitutes a predominant
component of the composite culture of India. We must not also ignore a school of

thought which argues along the following lines:

Sanskrit is an Indo-European language and it shares its structure and
vocabulary with the other members of the Indo-European. All those features of
the Sanskrit language, which are not found in other Indo-European languages,
must have been either borrowed from the Dravidian or developed along parallel
lines. S. Venkatasubramaniya Iyer, Professor of Sanskrit, Kerala University, states
that about 500 words in Sanskrit have been established to be of Dravidian origin
(V1. Subramaniam 32). Again, V. I. Subramaniam, an eminent Dravidian
linguist, speaks about the preponderance of grammatical theories in Tamil that are
independent of the Paninian (33).

Writes George L. Hart, an eminent scholar in Sanskrit and Tamil, a
comparative linguist and one well versed in Latin and Greek as also modern

European languages:

First, Tamil is of considerable antiquity. It predates the literature of other
modern Indian languages by more than a thousand years. Its oldest work,
the Tolkappiyam, contains parts that, judging from the earliest Tamil
inscriptions, date back to about 200 BC. The greatest works of ancient
Tamil, the Sangam anthologies . . . date to the first two centuries of the
current era. They are the first great secular body of poetry written in India,
predating Kalidasa’s work by, two hundred years.

Second, Tamil constitutes the only literary tradition indigenous to India
that is not derived from Sanskrit. Indeed, its literature arose before the
influence of Sanskrit in the South became strong and so is qualitatively
different from anything we have in Sanskrit or other Indian languages. It
has its own poetic theory, its own grammatical tradition, its own esthetics,
and, above all, a large body of literature that is unique. It shows a sort of
Indian sensibility that is quite different from anything in Sanskrit and
other Indian languages and it contains its own extremely rich and vast
intellectual tradition (Website. (@socrates.berkley.edu.).

As such, the Lexicon’s tracing a substantial number of classical Tamil
words to Sanskrit seems to be unsubstantiable and arbitrary. Given below
are a few examples of such etymology:
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SisD <aham

G < aksa

Dieh& < amsa

DiD6YN < sabha

2 Jb < uras

2w <ripa

200G <loka

2_Qienlo < upa-ma
DiFgei <Pkt gjja < arya
SLLID < apiipa
Suffwiek <a-carya

gguieh <Pali gya < arya
&HEN6D < kala

&ireld < kaka

&eotb < kdla

LG < sthiina

Bl < nagta

(%) < mukha

1,5 < mina

The following study of the etymologies of @psw> and ggurer, among
others, by G. Devanesan (33, 34) shows that the etymological information in the
Lexicon is not built on unshakable foundations:

Wstb (1p6 *+ Sib), a pure Tamil word, is taken in its Sanskritised form
mukha and arbitrarily cut into mu and kha. Mu is unceremoniously
dismissed as a meaningless prefix, and kha is taken as the vital part
derived from khan to dig. From the idea of digging, those of ‘pit’,
‘mouth’, and ‘face’ are drawn out in succession by force.

The absurdity of this etymology is clear, when we understand, that ‘w’,
the first syllable of the word @peib, is its radical element conveying the
idea of “frontness’, as in (psi, aph&, (psiy ete. The word (p&ib, as a
member of a compound also, conveys the same idea; €.8., (PHOYENY,
(PHWEHLLID, (PBHMEV; SHIHBUPSLD, Beiipstd, Gumrapsid. Further, the
verb &l to ‘dig’, which is the sole basis of the Sanskrit etymology, is a
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Tamil word as an alternate form of ®ev, to dig, and is not to be identified
with the last syllable of (s, an alternation of gpsibd. . .

To connect the word gguwseir, a name of kinship of native origin, with c?rya,
a racial name of foreign origin, is grossly mischievous and tendentious.
sowisit is a genuine Tamil word primarily meaning ‘a great one’. On the
basis of this idea, it came to signify God, a king or chief, a hermit, a
teacher, one's father, one’s eldest brother, a senior and so on. Every aged
and respectable man is addressed ggwir, the vocative of gguistr. There are
several pure-blooded Tamilian castes, hereditarily employing the word
sqwiett, to address the male parent.

sowelr is derived from g, whose primary meaning is ‘greatness’, and
subsequent meanings the same as those of gguwiedr.

As parents, acting as protectors and teachers, are all important great ones
to each and every child throughout his or her life; as primitive kingship
which had always an air of divinity in it, was patriarchal in origin; and as
all other great ones including God are held great only on the parental
pattern; it can be held that g3 originally denoted only the parents, as a
common term.

Etymologies cannot be determined on the basis of chance similarities
between words in different languages or on wildly speculative theories. Precise
correlation of chronological data and study of systematic sound changes
according to established principles are the bases for any study of lexical
borrowing. Evidence of contact of two peoples A and B may show that A is
indebted to B as much as B is to A, and not that A or B alone is the donor and the
other is only a receiver.

V Grammatical and usage notes
Grammatical information

Insofar as the “dictionary is the most successful and significant book
about language” and “the most widespread single language improvement device
ever invented” (C.J. Brumfit, in Ilson v), and insofar as “both the first language
and second language users have recourse more to the Dictionary than to the
Grammar” (Jackson, in Ilson 53), the inclusion of grammatical information in the
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dictionary must be among the essential concerns of a lexicographer. It is “a
contribution to making the language learner an independent learner, to enabling
the learner to produce for himself correct and appropriate sentences in the
language he is learning” (Jackson, in Ilson 59).

Generally, a dictionary entry contains four kinds of grammatical
information, viz.
1. Part of Speech or word-class label (noun, verb, adjective, etc.).
2. Inflectional forms (declensions, conjugations, etc.).
3. Syntactic behaviour (transitive/intransitive verbs, human/non-human
distinction, etc.).
4. Tlustrative sentences.

The Tamil Lexicon aims to provide all these four kinds of grammatical
information. Notwithstanding, we find it deficient in several ways. The crippling
inadequacy of constructed illustrative examples we have already seen in the
preceding section on citations. With regard to the first three kinds of grammatical
information, it must first be noted that they must have been given in Tamil or in
both Tamil and English. For primarily, the Lexicon is a dictionary of the Tamil
language. It must therefore be defined and informed by the native Tamil norms
and conventions of grammar, expressed through the medium of Tamil. In most
cases, there does not exist a one-to-one correspondence between the linguistic
features of one language and another. This is particularly so in the cases of
languages belonging to different language families. By defining the grammatical
categories of Tamil through the part of speech labels in English and through the
linguistic medium of English, the Lexicon makers have erred conceptually. In this
respect, the Lexicon fails to truly and precisely reflect the linguistic realities of the
Tamil language.

As a result of this conceptual inadequacy and failing, there have crept in
serious mistakes in the Lexicon. There exists no distinction between a preposition

and a postposition [eg. Gufied prep. (2901)]. Most of the case morphemes have
been labelled as nouns, as in

(psid noun. gomb Gaupmienio o (3225)
anir noun. G LGLNEmST o emibatd iy (1382)
alighs noun Geupuisnioujmry (3680)
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Lisoyul a sign of comparison, which is labelled as a
particle (2778). But @p&ib occurring as a sign of
comparison is designated as a noun (3225).

ST SR eTesueni®y how many, how much.

STEHBICHTH eeeustiey how much (521).
[The former is designated as an adjective and the
latter as an adverb, even though they perform
similar syntactic functions.]

There are problems with respect to the multiclass designation of words.
For instance, while premerr is treated for its adjectival and adverbial functions, its
nominal function — mremen el®upenmBrs - has been left out (2234). While
#e6AMD is treated as a noun, its adverbial behaviour is left out.

More seriously, the verb patterns have not been assigned to the compound
verbs and most irregular verbs. Many regular verbs also do not have their classes
indicated, like ©1B6©, ofel, wbp’, 2 on’, gumbn, &F, °, Gumir,
etc., In certain other instances, there are inaccuracies in indicating the
transitive/intransitive function, as in Gsmiung v.intr. (1188).

Such deficiencies are no matters of slip or oversight, but have implications
for the Lexicon as a wordbook of language.

Usage notes

Usage notes in a dictionary are an aid to looking at the language in
context. Language, being a rule-governed behaviour in interactive contexts,
acquisition of language, both receptive and productive, requires an understanding
of the context in which a particular text is placed. The contexts of language use
are determined on the basis of a multiplicity of distinctions of language varieties,
which include

1. Speech habits of the individual (idiolects)
Orientation by communicative purpose (speech acts)
Field, mode and role specialization (registers)
Texture and formality specialization (styles)
Speech habits of a social group (sociolects)
Speech habits of a geographical location (dialects)
Chronological stages (‘etats de langue)

N9 LA W
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8.

Culturally favoured norms (standards)

9. Interlingual exchange (creoles).

(R R K Hartmann 111)

These varicties roughly translate into the following kinds of usage
information (Their typical dictionary labels are given in parentheses):

el o

o N

Currency or temporality (archaic, obsolete)
Frequency of use (rare)
Regional or geographical variation (U.S., British, etc.)
Technical or specialized terminology (astronomy, chemistry, physics,
etc.)
Restricted or taboo usage (vulgar, obscene)
Insult (offensive, disparaging, contemptuous)
Slang (slang)
Style, functional variety or register (informal, colloquial, literary,
poetic, humorous)
Status or cultural label (nonstandard, substandard, illiterate).
(Landau 175)

These are the common kinds of usage information that go into general
informative dictionaries. They significantly contribute to understanding the
pragmatics of language and are therefore integral to dictionaries. As Hartmann’s
distinctions suggest, usage information provides the necessary backup for
organizing one’s language in the way it should be in a given communicative

context.

Looked at from this perspective, the usage notes of the Tamil Lexicon
appear totally unsatisfactory from the point of view of the language user and from
the lexicographical standpoint. Bluntly stated, it is a general dictionary sans usage
notes. Unsystematic and inconsistent use of certain field labels, and arbitrary and
untested use of certain labels of register and function are all that we have in the
Lexicon. A few examples:

ospamev (Music) (10)
osHmECsrFssw (Prosody) (10)
ssvefwmigl (Logic) (150)

Qe shg (Saiva) (260)
BysfunBmeds (Modern usage) (304)
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BoPomemw (Grammar) (329)
s sgly (Colloguial usage) (677)
saxisreofmr (Christian) (684)
slGeotgugseb (Local usage) (720)
syemnorsnev (Rhetoric) (883)
Even in this truncated representation of usage information, we come
across several instances of inconsistency and inaccuracy. Examples:
Camf (Erotics) (2115)
[But semsval has the label Akapporul and
Sensvevsir has no usage label (1788).]
Gsreranio (Grammar) (2104)
[Bzmeb, another related concept, is labelled
as prosody (2113).]
STOBSEGI GrompfiseD (Grammar) (1862).
[Another related device OFraHs

Compuisr agdhser Gsmsd has no
designation. Again, these are concepts of

poetics and grammar.]
Siowfial@rizib (Logic) (1964).

[The very next entry gusmfiefjbgmb which
also belongs to Logic has no designation.]

QmPsbGomp (Grammar) (2101).
[But GsmAbGk it has no register label. ]
SIMEsCovmens (Prosody) (2012).

[But geiren@orens has no label and
Lifipgisne ggmesen is labelled poetics. ]
Such is the way usage information is given in the Lexicon. Besides, a
large number of grammatical terms have no usage labels.



Deficiencies in Structure and Organization

This category of deficiencies mainly relates to editorial inadequacies
which arise from the non-application of the ruling lexicographical principles and
conventions. Absence of planned, hierarchical editorial scrutiny has also imposed
certain other classes of limitations. These inadequacies may be examined under
the following heads:

a. Variant or corrupt forms of a word are not only treated independently
without reference to one another, but are assigned varying
significations.

b. Cross-references of different kinds are not only not differentiated, but
are used inaccurately while correlating the words/senses being cross-
referenced.

c. Inconsistency marks the ordering of homonyms of a lexeme in several
instances.

d. There are a number of unlexicographic words — words that do not
merit the status of headword entries.

€. Inaccuracies have crept in the use of superscriptions in a number of
homonyms.

f.  Alphabetical order is not followed in a few instances.

g. Incorrect and imprecise use of punctuation characterizes an extremely
large number of entries.

h. Interspace between words in Tamil is unsystematic and inconsistent.

i. There are several instances of misspelling. L

a. Variant lexical forms treated as independent entries:

HEFT < Urdu kasar

surplus, balance, profit, or loss on the exchange of
coins, excess. (641)

SETOIT <Urdu khasr :
difference between the nominal chit amount and
the actual amount bid for. (840)
[It is not clear whether these two terms are variants
or different words.]

SyesGH smemuGLWT noun conveying the etymological
sense. (882)



136

SnyeiIGLLIT

Fndhgeiisb

phEId

L alr

pmbmismed and
B LSg

Cipresinombmined
&b
PL.amfunb
[P

usbgabamn’ G

Lexicographic Practice in Tamil

@ STyeubLBy aIphiGh Guwir derivative
name. (883)

[An average user might find it difficult to see
whether these two entries convey the same thing
or different things. Exemplification might have
helped one understand it to some extent.]

absolute goodness or virtue. See FHEialgEL.
(1362)

[[n #sgmigeamb, the meaning is goodness or
virtue. (1253)

There is a significant difference. ‘Absolute
goodness’ and ‘goodness’ are not the same. ]

< nagna. s1bwewid nakedness.

< nagna. sibwemnd nakedness.

[Both are treated as independent entries (2121,
2122).]

pesrur friends.

o i friends, relations. (2136)

[The additional sense of ‘relations’ in the second
entry is not supported by any literary references.
The two terms must be variants.]

Both denoting the same meaning (seedbed) are
treated as

independent entries (2235, 2236).

Similar problems we come across in a large
pumber of entries, such as:

CLmghmed (2864, 2899)

DIBBEMD (7)

CaomsmombmmHed (2108, 2114)

wwremb (3005, 3074)

pajsmbund (2245)

Bggrir (2292)

ubg&FS (2531)

ubBasm.® (2531)

ubBSS (2531)

alpniny (3760, 3762)

GarenL. (1960, 2090)
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Pibpeven and
Bibsos
LISSHLITGGLLIT

137

Qaushienendsm (3775, 3798)

Bound (2265)

wpByeumel (526, 3393)

aIGpIHen (3678)

Qzbion  (1424)

@FSBHWID (1642)

Gasmbuwib (1339)

SFqob (208)

[Blspeosumb (2277)

Q@ (1606-1653)

SieoL_bmeoniigmel (55)

QYL Gyed (217)

And several others. Not only are they treated as
independent entries, but in many cases, they have
different terminologies, and what is more, one of
the variants is given additional meanings as in

are treated as independent entries, with different
terminology in their definitions. (2251)
uetigOGLIWT  ueiisE  Feumeugl.  (GETsD.
Game. 115) (2454)

[Elsewhere, we have uesinj@sreh@uauir, which is
the same as ueLIGGLAUT (CHT60.GFms0.  115).
And yet, the definition is put in a different
terminology: ueknieows — GBHEGSL G
(2455)] :

1 uTebBlg WBHSHEL to be weaned. 2 sumbHIH6L to
worry oneself. 3 GembueoruimebHev to be lazy.
(2642)

[The variant cmsbiorgy is treated fully, without
reference to Lareinomgy. What is more, it is treated as
a homonym, with two additional meanings (2627),
that too without any literary authority.]
Guim@em_t_euemennr  list, catalogue. (2863) Again
there is

Gufsir o L euewenw index of names. (2898)
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[An average user of the Lexicon will be confused
as to whether these two are variants or not. So is
the case with several other variants like QLB
and Guirggl (2863, 2898), QumpsBLNEE and
CurgBLms@ (2941, 2965). In the case of the latter
pair, we encounter an additional difficulty. While
Gurapguréeg  (v) has  two  meanings,
GurgIBuTé@ has a single meaning.]

1 @eupshefsghiu Guest woman considered
as an object of enjoyment. 2 enesal wife.«ﬁ See
Cunserosif, ,

1 eweutumlyy concubine. 2 GseuGeorssaidb
seflens courtesan of Svarga. 3 Senlens
courtesan. (2958)

[While throughout Gl is treated as a synonym
of erogdf, it is not clear how BLawa6T could mean
‘woman considered as an object of enjoyment’,
while Gurseriglf does not. It seems contrary to
usage that Gumaserbglf has only extended senses.
Such examples indicate that there had been no
extensive research and no comprehensive
examination of literary authorities with regard to
the semantic behaviour of the lexicon.]

[We have gpn?’ and @pn§® with certain identical
meanings (3296). It has not been indicated
whether one is the variant of other, and where they
coalesce and where they diverge.]

1 Sec aumbmd 1. 2 @EH50UTHsHMET  Fal 1D
group of similar things. 3 (Math) GpudiL
aTesiTenen  SIBH eTeuiienIT; GLiBHSeNGBID CHTns
square of a number. 4 devil. 5 See aupdbsb 2, 4, 5,
7,8,9.(3504)

[Under euipdbsLy we have 1 @enib class, kind. 2
sufaid lineage. 3 Osr@& group of similar things.
4 oipHumund chapter. 5 swwordw  FOyssTevRei
Gumssd square as of a given number . . . (3518)
It has not been indicated whether ewfdaib and
QumdbHI are variant forms of the root varga. That
certain meanings are repeated, and certain others
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are referred from one to another are unlexicograhic
in character, and a source of confusion to the user.]

susveuLisr and

auebsoLIsl’ (3527) [Both are shown to draw on vallabha. Again

cusveosuel’ and eusbeveuel’ have the same -root
(3527, 3528). And yet, their being Variants is not
only not indicated, but we have the same meanings
recorded under both the pairs.]

Apart from words of this kind, we have a forbiddingly large number of
non-native words treated alongside the nativized forms. Examples:

DIFTEBIDD - SIS BIIS

DL &) - DIN_HLD

O L BasUnb - SifL Bdbspgib

O L ASGLLTOSN - DI B LLITEOEIT
FLlig - Fagly

Lmens - umsHag

b. Cross-referencing deficiencies

The cross-referencing device is used in dictionaries for various purposes

viz.
1.

2.

To indicate that the meaning of the item at which cross-reference
occurs is the same as that of the item referred to

To indicate that further information can be found at the item referred
to

To indicate an item related or relevant to the one being consulted

To indicate that the information sought will be found at the item
referred to.

We use different kinds of symbols, or verbal indications such as ‘see’,
‘see also’, etc. for these references. There are also ¢f opp., etc. cross-referénces
used in dictionaries.

The Lexicon has two kinds of cross-reference. For both of them, it uses
the same verbal sign ‘see’ without any differentiation. Examples:

GrsaLBUn® See sndde9® (2011)
&rgrep b Heart-leéaved moon-seed. See dbaflsb (2026).
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At another level, cross-referencing is used to refer to variant/corrupt form
of the word referred to in certain instances.

It is at a third level of cross-referencing that the user of the Lexicon is put
to much strain. In some cases, the word referred to will not be there at all. In
another case, the word referred to will have additional significations unrelated to
that of the word that it refers to. In yet another kind, there would be
incompatibility of part of speech between the two. Etc. Examples:

QumbLFsi
SrshLeHTEND

Cpbel-Hed

See sl (1154)

[Under aafl, there are 13 meanings]

See gifipgpenremb (1224)

[No entry on ZifiLpggnremb]

See SApapiGumg (1515)

[There is no entry on AbaulGLmg]

Sipusibwen (1811)

[No entry on g sibéeuwiend]

See gipay (2004)

[There are two homonyms of gipej, and both are
nouns. (2004)

One comes across similar problems with respect to
oifF 1 semiGeon (125), aumehieusoid - eursivedyid
(3623), and yevemg | ymnsid (2849)]

See gew_tb (2029)

[®esn_tb has twenty senses (1732), while Ggesn_ib
has only one citation. How will the two be taken as
variants?]

See Qb (2030)

[@iban has 16 senses, while @sgg has only one
citation]

See [po1IGFasy (2131)

[In p&iGFensd, we are referred to yet another
entry [pab@&emsd Such double cross-references,
which are considerable in number in the Lexicon
do not make for a user-friendly device.

Blasmfud — padsmiwsmon — Hismiuw
&@IOID (2245) is another such entry.]
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2 cf. natha (2215)

[There is no entry on narhal

3 See pmLm (2231)

[pmr has three senses (2209). It has not been
explicitly stated whether all the three senses can go
with pmfieos 3.]

Ghagene (2251)

[There is no headword gregevem. There is,
however, gnagemsh, but its meaning is Pbens. It
has not been stated whether BisFenex and Bibeos
are variants.]

See L1 1b

See [BLLtb (2295)

[t b has two homonyms with two senses each.
Which to take?]

ghibsbsemb adultery, concubinage. (2495)
[There is no headword gnirdoHdhpemb. There are
giirdsmib and gnirggedn under which we have three
meanings each.]

tie, worldly attachment. See &b’ 6. (2587)

[But urawb’ 6 is sy love. It is Lwerb 7 where we -
have the meaning of ‘attachment’. (2584).

Such things, which are distressingly large in
number, are a great strain upon the user.]

n. 6 See urgfl. (2592)

[But there are two homonyms Lwgf' and L,
both of which are nouns. (2608)]

n. 1 See urenag. (2596)
[ursmag has three senses, viz. 1 Guomf language.

2 e 5@ secret language. 3 susib vow.
Does urene” 1 denote all the three?]

n. See UMiFF6L’..(2614)

[There is no entry umi¥eed’. It must then be
umigFed. 3 meaning eqpFd springing forth.
2613)]

See LigpL11b. (2651)

[There are two homonyms 3@ Lib' and 13 L1b%]
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n. 1. See 1ar* 4. (2729)

[While L3sirenem has the meanings of younger sister
and younger brother, 1361 denotes only younger
brother.

For the noun meaning of Liskenaw’, there is the
“See” reference to 136,

But, for the adverb meaning, both 1iei and Lisirenes
are independently treated (2723) even though the
meaning is the same.]

3 See LI seomauhHSid. (2747)

[ seomaudhspid is described as Guspruisd
BrebgeT @eim (2748). But there is no entry
GuomiBiruisii.)

See (pdHsei. (3221)

[But there are two homonymous entries (pgHer
and pdser’ with six and two meanings
respectively. (3252) Tt is not made explicit whether
pdbse is the variant of one of them or both. ]

2 See @pypd 2. (3277)

[But there are two entries qpypdl’ and pybe’
Again, apypad’ begins with the third meaning
(3277). 1t is not known what the other two
meanings are. |

1 See Gwgaws. (3341)

[There are three homonyms Giogens', GEHM:
and Qusems’ (3335-36). Surely, Guosbevenemn does
not mean all the seven things the three homonyms
designate.]

n. See sypl@. (3507)

[There is no entry for supl_® noun. (3559)]

See Felipbam_d. (3634)

[There is no entry Fefipudbsm . It must then be
Fellspuban A which has an entry on page 1337.]

c. Inconsistency in the ordering of homonyms

The Lexicon uses two classes of homonyms, viz., (i) homonyms of
diverse origins, and (ii) grammatical homonyms. While the former poses no
problems, in the case of grammatical homonyms, the Lexicon follows no
consistent principle in their ordering as headwords. In one instance, the verb
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precedes the noun; in another instance, it follows the noun. In one 1instance, the
adjective precedes the particle; in another, it follows the particle, etc. Examples:

S n (sic)
sfn

&f part.
o part.
s n.

N1
Qi v.
<’ part.
<yi* pron.
&' .
&4 n.
&’ n.

" adj.

d. Unlexicographic words

wipey' n. wn’ int, pron.
apipey’ v. win’ n.
wrt v.
®w' adj. '
®@’ V.
apef v.
apaf’ n.

I’ 1.
o’ part.
s’ v.

There are two classes of unlexicographic words in the Lexicon: (i) The
non-Tamil word occurring as headword entry alongside and in addition to its
Tamilized form, (ii) compounds and phrases that have no new or specialized
signification, but that are included as main entries. The first kind has already been
discussed under the head “variant forms”. According to the “Plan of the Lexicon’
the compound words admitted as entry articles are “those that have acquired new
or specialized meanings™ (liv). And yet, we come across an extremely large
number of self-explanatory compounds and phrases occurring as headwords:

Examples:

Sieuauig -
Sisueumil -
SisueliiB -
Cpbenpw Gewnb

umSHS [BIsd

Sipdlul el
Sipdul eumui
Sipdlu @ (149)
(2361)

[Gememmw can be a headword, for it denotes two
things, viz. 1 yesterday. 2 of the past.] -
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umSHSHIB
LSS Ga606060
umbBidehs (2521)
TR
l.ilﬂll.l],ﬁmuéﬂ (2703)
Quuioemip (2881)

GIbos sGHSMI
Grbpiberel

G HDIEOBRIDL
GIbBIPHD

piguesiay
QPBOKpemiTHed (3295)

Lexicographic Practice in Tamil

apspenigimadelBensd (3333)

... from Surat (1566)

e. Inaccuracies in the superscriptions of homonyms
The superscript numbers on the homonyms are missing in several
instances posing problems of cross-referencing, among other difficulties.

Examples:
£2_soer
P4
Fbsos'
(no homonym)

Appst!
(no homonym)

Fausd’
(no homonym)

Gpmi

(no homonym)
Bymasnye’
Bynamni’
Gprai’

(no homonym)
Lisot_ssesevil’
L sais’

(no homonym)

Lgbrilf
(no homonym)

SiraReuit
Sraran’

ShF

(no homonym)
Gpor’

(no homonym)
7

1]

G’
(no homonym)

wevar’
(no homonym)

arenbLmy’
(no homonym)

&l ipaneF
&l 1pansF

(no superscription)
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Lpeor’
(no homonym)

e’
5&tb

f. Breach in the alphabetical order

Bde Apinpbeno eMERB6TT

By M EERILD

256 GHBPHHID

2_S6MD 9551pHH!

o &6l gl

aBliGHI gHST

aPlisOs0 FEAQSL_L_a)6T
GrememonsCaL_6tr
G &CHTeny

g. Errors in punctuation

In a dictionary, punctuation is as much important a feature as are grammar
and usage notes. The lexicographer cannot afford to overlook or undermine the
significance of punctuations. For a coma or a semicolon tells the reader the extent
of proximity or remoteness of a synonym in the definition; hyphenation may
indicate the status of a compound word; single/double quotation marks may point
to an aspect of usage information. Absence of punctuation mark may impede the
comprehension of a long definition; it may blur the distinction between sense
units; etc. Errors in punctuation are, therefore, a user-unfriendly lexicographic
feature. There are in the Lexicon a conspicuously large number of errors relating
to punctuation. Examples:

1. The following terms must be written as single words:

Safe-guard (840) touch-stone (2289)
grass-hopper (1200) note book (2372)
small pox (1017) cow stall (2399)
horse-whip (1585) out-spoken (2422)
three-fold (1895) boat-man (2430)
meno-pause (1938) gold-smiths (2432)

king-fisher (2169) bed-sore (2441)
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over-lordship (2204) fire-wood (2716)

grave-yard (1592) rain-fall (2724)

bare-faced (2802) body-guard (2805)

back-yard (2811, 2807) earth-worm (2849)

birth-day (2881) die-hard (3531)

rain-bow (3628) [‘die-hard” means reactionary which the
touch-stone (2289) headword eusogou it
does not mean.

2. The following terms must be written as two words:

bluish-green (1710)

carry-out (3544)

straw-stack (3853)

3. Indiscriminate use of comas and semicolons in the synonyms of a definition:

servant, slave (2705)

rivals; equals (2778)

height, elevation, eminence (2777)

statute, ordinance, law, sacred law (1771)

nature; inherent qualities; characteristics; instinct (1771)
multitude, herd, flock, swarm (1273)

to be troubled; to be afflicted (1379)

to be ruined; to perish (1379)

eminence; greatness (1407)

running, flowing (1611)

to excel, surpass; to become satiated; to be saturated (3236)

4. life’s chief support the staff of life (1489)

[There must be a coma after ‘support’.]

5. to long for desire (903)

[It must be ‘to long for; to desire’.]

6. will — 0’ — the wisp (3221)
will o’ the wisp (3230)

[Hyphen is needed as in the first.]
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h. Inconsistency in the spacing of words in a text

A dictionary, whatever is its scope, objective or orientation, is universally
taken to be the norm, the standard, in matters of language use. It is inconceivable
that a dictionary pays no regard to so fundamental a thing as the word division.
The Lexicon is almost chaotic in this regard. Examples:

1 ofwureny LeolILIBEHsO (27)
[In the very next entry, it is ©pfLTEOLOLIGEGSH6]
2 PEHSEHIBEND (778)
sevhisait (785)
4 sipawienis
Sipdw GLib (149)
5 2 61 2 _gdlwmi? (410)
[2-58 = ginemesi]
6 @uisdpHediusuBens
sedirem(pHediemied (623)
[But on p.3264 prmaEred (poHedweuisles]
7 @mbarsd (3154)
[On the same page, there is g Gersv.]
8 hssvaumpHE (2999)
[On page 3001, it is ohise0 sumbHSI. ]
9  wmBsHCFILIpenB (1610)
10 sulfsvsdwiiinigs (2208)
11 prselsvsscmbamebampid (2208)
12 AplsrbanuunlsisiSsehoFuig (2209)
13 Gupurass Gsrir o miing (2210)
14 senevsugnIL 6ignl L (peuitenioemi (2212)
15 ysb euems (2213)
[On page 1463 snymossiicsens, SHUTOHEL6WMS. ]
16 fpOsren (1463)
[On the same page, we have S GgHsor]
17 ombGummefisiurssit (1895)
18 @@L GUOLITGsT Gesrsitensed (3536)
19 QarsvemevuiGessbemsvsuenyiLsiten (3616)
20 sesne LfsaE uTBssd (3769)

w
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i. Misspelling, typographical errors, etc .
The “Addenda et Corrigenda” apart, we have several typographical errors,

and instances of misspelling in the Lexicon, Examples:

1. destin (108)
[destiny]

2. irresistably (357)
[irresistibly]

3. dependent (459)
[dependant]

4. sligapnp Shpmisennd (651)
(sl gapib SHpridenb]

5. swssmmb (1288)
[Fiosamnb]

6. &b (1546)
(]

7. Ggiruy (1635)
[Geririny]

8. Qasveveit (1609)
[GesbsvssT]

9. eprem (1686)
[epmeimI]

10. gprems &L (1686)
[epren&anit]

1. Smeysmouibm (1920)
[Bmeuembubm]

12. peigfaCamipb (2323)
(BisusbenfGBHTBBD]

13. uyshswilasGameiial (2503)
[LsvsuemilesBasired |

14. proportionat (1707)
[proportionate]

15, wewr i Leuest (2454)
[LsmorLi_t_ened ]

16. ugbsmiuBs s (2414)
[LebsTiLpHE]
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17

18.

19.

20.

21.

22.

23,

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32,

33.

. Lissomeowed! (2452)
[Lieutrevoran |

BTBBL (2480)
[OmBBsL]

pliy (2483)

(i)

peom (2333)

[poem]

brensy (2231)

[Bremes]

GaLL (2208)

[CaiL]

reiinquish (2003)
[relinquish]
Lengenemiid (2767)
[Lsm aeumsmID |

BsL L GeurapsapsnL (2856)
[CeL_L_Geurpshapent_wi]
Qurensuwisi (2919)
[Cuindengie]
GuiryenemTesumest (2919)
[GuLir sy enewemsit |
Gugengusssr (2919)
[CLmgenywisi]
eephantiasis (2919)
[elephantiasis]

Gug’ (2919)
[Curgl]

tout woman (2919)
[stout woman]

nder (2920)

[under]

o psTw (3071)
[l obsmyo]

149
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34. vusspsTss (3071)
[LwsshsTs]

35. ministrels (3143)
[minstrels]

36. . .. by a pirit (3096)
[by a spirit]

37. uestewiw  Frgsid (2754)
[Lssiiemin FmHsID]

38. vigilence (2883)
[vigilance]

39. inadvance (3305)
[in advance]

40. drousiness(3251)
[‘drowsiness™in the next article]



Suggestions for Revision and Remaking

Apart from the liabilities and limitations described so far, the Tamil
Lexicon remains incommensurate with the burgeoning needs of the New Era
learners. Compiled in an old world intellectual atmosphere, with most of its
vocabularies collected in the first two decades of the twentieth century, the lexical
corpus of the Lexicon stands demonstrably inadequate for the current needs of
communication, scholarly discourses and literary expression. For the era of
knowledge and the era of information, which the past seven decades have been,
have brought about momentous and extensive developments and changes in
varied spheres of knowledge and communication, which are inevitably reflected
in the lexicon of the language. Of equal importance is the increasing interaction
among peoples, nations and cultures, thanks to the information revolution being
witnessed today. Yesterday’s visionary and metaphorical reality of a global
village is becoming a material reality accomplished by the might of the human
mind. The scientist-poet Kulothungan beautifully captures this emerging reality:

The barriers'of hills and oceans have disappeared
The earth and sky have become neighbours
Distance is dead

We’re all here to pay our last homage. (72)

Naturally, communicative modes and structures witness new orientations
and modifications as they keep pace with this reality, which obviously need to be
integrated into the Tamil Lexicon. Besides, the manually and unsystematically
collected corpus of the Lexicon remains unrepresentative of the massive body of
poetical literature, grammar, commentaries and prose fiction produced in the
Tamil language over the past twenty centuries.

The revision and updating of the Lexicon, on which the University of
Madras cannot afford to procrastinate any further, must also take the following
into account:

1. The sprawling body of poetry, literary prose and prose fiction produced in
Tamil under the influence of the West, which has thrown up.a whole new
breed of lexicon, has not been adequately accounted for in the treatment
of the Lexicon word corpus.
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10.

11.
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The fictional works of the post-Independence era as much as the
contemporary poetry contain a huge wealth of new world diction, without
which the Lexicon wears a picture of incompleteness and partiality.

The prolific and multidimensional corpus of folk literature in Tamil, as
also the linguistic manifestations of other folk arts, has not been examined
for the Lexicon word collection — a pronounced deficiency which is
crying for reparation.

The sociocultural mores of rural Tamilnady, its beliefs and superstitions,
occupations and crafts have been captured in the Lexicon extremely
inadequately.

Representation of language varieties — national, regional and social — has
been skeletal in content, and their treatment lexicographically faulty.
There is a pronounced inadequacy in the representation of auxiliary verbs
in Tamil. The different classes of auxiliaries that indicate tense, mood,
aspect, etc., have received a totally emaciated treatment in the Lexicon.
There has been a scanty and an impoverished picture of the lexicon of the
modern sciences.

Extreme conservatism marks the treatment of human sex and the delicate
realities of human life.

Scientific spirit and empirical orientation are hardly evident in the
treatment of phenomena in nature and human life.

The revision of the Lexicon requires, as a prerequisite, the formulation of
an appropriate methodology by which to integrate the monolingual
historical lexicography and the bilingual bidirectional lexicography.

The revision of the Lexicon must necessarily be a dynamic response to
the advances of the day in the fields of linguistics and lexicography.
Theoretically, it must be informed by an integrated knowledge of
computational linguistics, computational lexicography and corpus
linguistics. In practice, it must exploit the advantages thrown open by
computer technology. Writes Sidney 1. Landau:

It is inconceivable that any major dictionary could be undertaken today
without planning to store the material in a computer. Computers are now
well established in many aspects of dictionary making, especially in the
use of coded material to provide access to particular elements within the
file, such as all terms dealing with a subject or all etymologies. Computer
use has progressed well beyond this stage, however, to include word list
preparation; the acquisition and arrangement of citation files; the checking
of conformity to style of various features (as of formal punctuation within
definitions), and sometimes their correction if in error; the generation by
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computer of certain editorial elements, such as cross-reference entries; and
even the creation of entirely new dictionaries, thesauruses, and other
language reference works from elaborately encoded databases. (272-73)

And, computer technology has a specific relevance to the revision of the
Tamil Lexicon. The revision must be in the direction of remaking it on historical
principles, which is a compulsive, long-felt need for Tamil, an ancient and yet a
vibrantly alive classical tongue with a highly cultivated and proliferous literary
and linguistic tradition spanning over more than two thousand years. Computer-
aided lexicography can be\of many-sided help for this task to be accomplished.






EVALUATION OF CRE-A’S DICTIONARY OF
CONTEMPORARY TAMIL







Significance of Cre-A’s Dictionary

The milieu and the moment

Cre-A’s Dictionary of Contemporary Tamil (Tamil — Tamil - English) is
an obvious choice for an academic evaluation.

The Tamil Lexicon of the University of Madras represents the first
comprehensive and systematic institutional attempt of the twentieth century to
compile a dictionary for the Tamil language in consonance with the ruling
principles and practice of lexicography of the day. Looked at from the point of
view of the present-day advances in linguistics and lexicography and the current
needs of comprehension and expression, this momentous wordbook, as has been
demonstrated in the foregoing critique, does suffer from limitations and
inadequacics, some of them being of serious consequences. And yet, it keeps
commanding an authority and credibility unmatched by any other work of
modern scholarship written in the Tamil language. Its power and sway, especially
over graduate users and researchers in humanities, has remained unshaken over
the last six decades and more. It has also been the singularly most important
source of dictionaries and academic glossaries made in the language after its
publication.

The post-Lexicon decades of the previous century witnessed the
compilation of a number of dictionaries, both monolingual and bilingual, for
Tamil by private publishing houses. They are for the most part pale, spurious
imitations of the Tamil Lexicon, uninformed by current linguistic and
lexicographic advances. Whatever popularity and patronage these works enjoy is
due to the ever-widening demand for wordbooks in these days of growing literacy
and knowledge explosion. Their reception can also be ascribed to the fact that
they are single volume works coming home for ease of handling and ready
reference while the Tamil Lexicon comprises seven large volumes with densely
packed lexical and non-lexical information much of which beyond the needs of
general dictionary users.

There thus existed a real void, a kind of inertia in the sphere of
lexicography in Tamil, engendering a smouldering yearning amongst the serious
learners and teachers and the informed literate sections of the society for a first-
class dictionary of the Tamil language that addresses the new age communicative
realities as well as caters to the normative — descriptive requirements of language
use. This situation persisted for a considerable length of time. The universities and
other institutions of advanced learning, which should be wombs and facilitators of
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lexicographic activity, remained apparently unconcerned about so vital an area of
scholarship as researching into and constantly updating the facts of language use.

It is at this juncture that Cre-A’s Dictionary made its appearance in the
year 1992, edited by Dr P. R. Subramanian, an academic of standing, under the
chairmanship of Dr E. Annamalai, Director, Central Institute of Indian Languges,
Mysore, assisted by a team comprising university teachers and scholars. Its Expert
Committee is composed of wellknown university professors of linguistics and
Tamil. The subject experts and special consultants have been drawn from eminent
scholars in the respective disciplines. The blurb of the Dictionary and the front
matter claim that it is a standard, normative dictionary compiled using corpus-
based methods and in adherence to the current principles of the science of
lexicography. All these features leave one in no doubt as to its academic character
and credibility. It should be no surprise that the reader privileges this work as a
serious, authentic and usable text of lexical reference for Tamil. That this project
had been financially supported by the Ford Foundation and the Ministry of
Human Resource Development, Government of India, reinforces its claim as one
of scholarly seriousness and worth. That it has witnessed several reprints over a
relatively short span of time adds to its widespread recognition by the general
dictionary user.

Surely then, this Dictionary warrants critical attention and scrutiny from
the academic community. It needs to be subjected to an indepth academic
criticism in relation to its character as a synchronic standard-descriptive dictionary
of contemporary Tamil, its structure and methodology, and its authenticity and
usableness. Except a general seven page overview of it by Gregory James in his 4
History of Tamil Dictionaries, a brief notice by Dr M. Shanmugam Pillai in the
Journal of the Institute of Asian Studies, and a couple of popular press reviews
which are largely uncritical recitations of the publisher’s claims, Cre-A’s
Dictionary has not been studied in terms of its total average performance. The
present evaluation is an attempt in that direction using the tools and criteria of
dictionary criticism.

Robert L. Chapman, an experienced lexicographer, has some valuable
suggestions to a dictionary critic: (i) use of random sampling of the text from A
to Z, (11) scrutiny in terms of accuracy, completeness, clearness, simplicity and
modernity, (iii) checking the substitutability of the definitions, (iv) seeing if every
word used in the definition is itself defined in the dictionary, and (v) checking the
referential integrity of the text (qtd. in Landau 308). Besides these criteria, this
evaluation seeks to examine Cre-A’s Dictionary in terms of its methodological
adequacy and consistency, its bilingual character, the nature and extent of the
contribution made by the subject experts and special consultants, and the
sustainability of the editorial claims vis-a-vis the text material. The evaluation
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also includes certain proposals and recommendations for improving the
Dictionary. \

The critique seeks to steer clear of the pitfalls of general dictionary
criticism.The evaluator has been conscious of the fact that' “There is so much
substance to a dictionary that opportunities for error and omission are legion, and
the challenge of criticism is not the discovery of faults but the distillation of a
basis for discriminating large faults from small ones” (Landau 310); nor is this
study a case of ‘the faultfinder will find faults even in paradise’ with an intent to
find grounds to justify the tendency to find faults, letting particular merits pass
unnoticed in the process. This criticism is principally concerned with the aspects
of the Dictionary that undermine and impair its utility to the user, tl}at affect its
normative, pedagogical validity and usefulness and that have implications for its
authenticity and dependability as a lexical guide to the Tamil language.
Perspective and aims of the Dictionary

Cre-A’s Dictionary of Contemporary Tamil is, in essence, a lexicographic
response to the dynamism and vicissitudes of the linguistic idiom of the Tamil
language in the culturally and technologically charged milieu of the twentieth
century.

In the context of the lexicographical practice in Tamil today, Cre-A’s
wordbook is a dictionary with a difference in several ways. It is the first
synchronic, academic or standard-descriptive type of dictionary in Tamil seeking
to address the communicative needs and demands engendered by the far-reaching,
many-sided changes witnessed by the Tamil speech community especially during
the second half of the twentieth century. The defining moments of these changes,
as perceptively recorded in the “Introduction™ to the Dictionary, include:

e Drawing in the fruits of global intellectual advances through the medium
of English

e Specifically regional literary experiences coming to bear on standard
Tamil

e Adaptation to the demands of a newly emerging social order

¢ Nurturing tradition and sustaining its unbroken continuity, and

o The twin pursuits of simplitying and purifying the language.

Contemporary Tamil is what constitutes a dynamic response to and a reflection of

these currents and cross-currents. The stated object of this Dictionary is to define
and describe the dimensions of this language (xvii).

Insofar as the year 1956, when Tamil was declared the lingua franca and
the official language of the State, marks a watershed in the linguistic
consciousness of the Tamils, the prose writings written during the post-1956
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period have been taken as the data for this Dictionary. They include different
types of modern Tamil texts: fictional literature, newspapers, popular magazines,
academic textbooks, official publications, radio and television news reports, etc.
The “Introduction” informs us that the computerized data of the above sources
run into 40,000 standard printed pages, from which were extracted more than
1,50,000 phrases and sentences. This mass of data was analysed to yield 15,875
words and phrases which constitute the corpus of lexicon being treated as
headwords in this Dictionary (xvii - xviii).

Cre-A’s Dictionary is a record of modern written Tamil, which according
to its prefatory, is the standard common denominator universally shared by its
speech community. The principal features of this language, as it becomes the
corpus of Cre-A’s Dictionary, are the following:

It steers clear of extreme colloquialism at one end and singularly
erudite variety at the other.

It includes words that move towards common currency, as well as
those that move away from it; this is with a view to recording the
changing patterns of contemporary Tamil.

It incorporates those of the colloquial terms that approximate to
the standard of written language.

It covers those of the regional dialectal forms that transcend their
boundaries and are intelligible in other regions.

It embodies those of the words of English origin that have
acquired a changed form or signification or both in the Tamil
language.

It comprises words of certain conventions and customs peculiar to
a class of people or region.

It brings in words of dialectal origin that have been adapted into
the standard language as a contribution of the given dialect.

In a similar way, it takes in words relating to selected rites and
rituals of Hinduism, Islam and Christianity.

It includes 436 words of distinctive Sri Lankan usage but
becoming familiar to the mainland of Tamil.

It embraces a considerable number of terms of popular use from
the registers of sciences, trade and commence, administration and
pastime, etc, that have a close bearing upon the everyday life of
the people.

It includes terms of linguistics and grammar on the criterion of
their wider communicative currency.
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It comprises selected words from traditional vocations like
agriculture and weaving which reflect their adaptation to the new
developments in science and technology as well as their
traditional moorings. (xviii — xix)

The “Introduction™ goes on to claim that it is the first dictionary to
delineate the features of contemporary Tamil, and that “What ‘contemporary
Tamil’ is, lexically speaking, is what is in the dictionary . . .” (qtd. from Gregory
James 278). That is, the totality of the contemporary idiom of Tamil has been
captured in this work (xix).

The purpose of the present study is to evaluate this Dictionary in terms of
its lexicographical treatment of contemporary Tamil, with a focus on its
adequacy, authenticity and utility as a guide to modern Tamil. Obviously, it is
necessary to measure the actual facts contained in the text of the Dictionary
against the claims and assertions made in the “Introduction”, as also against the
prefatory note by the managing editor.



Assets of the Dictionary

There is hardly any room to dispute the assertion that this is the first
synchronic standard-descriptive dictionary in Tamil, that its word corpus is being
drawn from the contemporary use and usage, and that it is the first to define and
describe current Tamil charged with the value systems of changed expression and
experience, for no first-class dictionary informed by the science of lexicography
has been compiled for the Tamil language since the publication of the Tamil
Lexicon in the early decades of the 20th century. It goes to the credit of the Cre-A
team that they felt the great void in the lexicographical situation in Tamilnadu,
that they realized the need for a dictionary for the language which has been
breathing momentous changes, that they have drawn in the living data of the
language for their corpus, and that they have rewardingly exploited the corpus-
based methods for the making of their dictionary.

The second claim that this Dictionary treats the whole of the
contemporary idiom (m&meod SHWIHL 2 6ien  eeLeoTEF  QFTBHEDHGID
Gurgmenr auengwenment Bbs SisImeuled Sremreomd Xix) is at best a visionary
statement, an ideal which the text has, as we shall show in the following pages,
not fully translated into a reality.

Nevertheless, one needs to entertain no reservation or doubt in acclaiming
the excellent work done by the makers of this Dictionary. It “deserves the greatest
praise from all Tamil dictionary aficionados” (G. F. Xavier Raj, quoted
approvingly in Gregory James 277) for its consistent descriptive lexicon, while
the lexicographical practice in Tamil from the nikantus to the modern lexicons
has been informed by ‘hard word’ conventions and synonym-based definitions.
Again, Cre-A’s Dictionary’s contribution to the awakening of lexicographic
consciousness among the academic community, and the stimulus it has given to
the linguistic studies of the modern Tamil idiom deserve unreserved
acknowledgement.

From a holistic point of view, it has several features of a well-made
academic dictionary, an extremely learner-friendly pedagogic tool, measuring up
as it does to C. J. Brumfit’s description of a dictionary that it is “the most
widespread single language improvement device ever invented” (Robert Ilson v).
Its conscious choice of the most frequently used current terminology for the
defining vocabulary and for illustrative examples, its semantic interpretation of a
large body of structural-functional terminology in the language (such as Gsrgib,
W50, auemy, 2 emiw, Gwed, Hp, CUTGSH, ubl, Sefy, oL, s, s,
deit, @okbs), MHetim, etc) with appropriate contextual illustrations, its
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identification and treatment of the varied classes of auxiliary verbs (which have
been treated either marginally and inadequately, or not treated at all in the Tamil
Lexicon), and its grammatical descriptions in consonance with the new advances
in linguistics and lexicography should constitute the enduring strength of this
Dictionary as well as its abiding contribution to linguistic studies in Tamil. The
academic value and utility of the above features need to be seen in the light of the
fact that these functional terms and auxiliary verbs have come to have an
increasingly proactive function in the syntactic structure of the contemporary
discourses in Tamil. In a similar way, its treatment of the adjectives and
demonstratives represents a welcome, academically sustainable approach in tune
with the universal linguistic practices. Such of these features would have a
positive and futuristic impact upon the teaching and learning of the Tamil
language in the present-day context of approaching language teaching as an
applied linguistic activity.

Perhaps, a more significant mention must be made of the treatment of
signification vis-a-vis the newly emerged communicative realities of the day,
which should make this Dictionary a purposeful lexicographical guide to both
comprehension and communication (production). Particularly, the exhaustive and
well-sequenced definitions of multisense verbs in terms of their contextual
immediacy and relevance (quoted in the section on illustrations) represent path-
finding attempts in the realm of dictionary-making in Tamil. Another distinctive
feature is the inclusion of a considerable body of idioms and phrasal verbs that
bear on contemporary discourses. We must also mention the pictorial illustrations
(numbering 209) representing culturally significant and culture-specific objects
and native traditional instruments and utensils, which are not only user-friendly
but which complement the definitions in a meaningful way.

In all these respects, Cre-A’s Dictionary of Contemporary Tamil remains
a seminal, ground-breaking and purposeful attempt of the day at dictionary-
making in Tamil, a precedent-setter and a frontierspiece with potential to inspire
and stimulate lexicographic activity as a serious, rewarding academic pursuit in
Tamilnadu, and beyond too.



Limitations and Failings

As has been the case with some of the exploratory and trail-blazing
enterprises, Cre-A’s Dictionary too suffers from inadequacies and failures, some
of them coming perilously close to crippling misdirections and blunders. They
range from careless proofreading mistakes through impairments to the science of
lexicography to distortions of semantic realities.

It is true that the job of the lexicographer is the most exacting and most
fallible of all kinds of academic pursuits. It is no mere ritual that lexicographer
after lexicographer quote the following words of Dr Johnson: “Every author may
aspire to praise; the lexicographer can only hope to escape reproach — and even
this negative recompense has been yet granted to very few”. There is again his
heartfelt cry: “Of all the candidates for literary praise, the unhappy lexicographer
holds the lowest place”.

Be that as it may, academic criticism in most cases does have a
reinvigorating and revitalizing influence on the subject, and where the subject is
perceived to falter or stagger, it plays a healthy corrective role, which the present
evaluation seeks to perform. The inadequacies of Cre-A’s work are of such a kind
as to impair its utility, dependability and authenticity as a reference source and as
a language improvement tool, if they go unremedied.

The most important source of the shortcomings of Cre-A’s Dictionary lies
in its shrunken and inadequate corpora and the restrictions they have put in the
lexicographical research. Contrary to the editorial asseveration that this
Dictionary encompasses the totality of the contemporary idiom, its range and
extent are demonstrably selective and restricted. A database of 40,000 printed
pages is too small to typify the vastness and variety of the contemporary
language. The lexicographer needs not just words and their denotative
significations obtainable from a context or two. Investigation of the definitive
sense of a term, determination of multiple significations of a polysemous word,
ordering of its senses on the basis of frequency of occurrence, and knowing about
the distribution of a word or sense across registers, all these require a variety of
contexts and situations belonging to a wide range of topics and registers, which in
turn need as large a corpus as possible. Apart from these three, the lexicographer
needs to analyse the grammatical and collocational patterns of words, their
extended significations and their registral and stylistic peculiarities, which only
exhaustive and comprehensive corpora will yield.Discussing corpus-based
lexicographical research, Douglas Biber, et al observe:
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Today, advances in computer technology have given corpus-based
lexicographic research several advantages over earlier work. First, computers
have made possible the collection and storage of very large corpora from a variety
of sources. Complete texts or large chunks of texts can be stored on a computer so
that analyses are not limited to sentence-length excerpts. With the ability to store
more texts, we can also design corpora that are more representative of the
language overall, rather than being limited to a select group of authors . . .. .. the
greater size of corpora, their more representative nature, the more thorough and
more complex analyses. (22-23)

Again, David Singleton, referring to the advantages of using corpora in
dictionary-making, relates these advantages to the vast amounts of stored
materials (199). He further points out that such dictionaries as the Longman
Dictionary of Contemporary English (1995) and Oxford Advanced Learrer’s
Dictionary (1995) were prepared using 90 million words of written British
English and 10 million words of spoken British English of the British National
Corpus (198).

Owing to this basic inadequacy of emaciated corpora of extreme
selectivity, Cre-A’s Dictionary is destined to be deficient, and this deficiency
stares us in the face in several aspects of its conception and structure:

@) The amrangement of senses, in many cases, is unscientific,
conjectural. ... the sense which most people think of first was
put first. The orderings were settled by consensus among the
editorial team” (p.xx, qtd. in Gregory James 276).

(i) Its representation of the communicative realities of rural
Tamilnadu is scanty and impoverished — a serious failing, when
seen in the light of the fact that more than 70% of the population
live in rural areas, whose feelings and aspirations, manners and
customs, beliefs and rituals, and callings and pastimes constitute a
significant component of the social reality, and in turn, of the
linguistic reality.

(i) A considerable body of live, current idiomatic expressions and
metaphorical extensions of words has been left untreated or
treated imprecisely.

(iv) A number of commonly used words and senses belonging to the
registers of agricultural and veterinary sciences in particular have
not been included.

W) Significations, both primary and connotative, of several words are
either imprecise or absent.
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(vi) Conjecture and speculation mark the interpretations of a
considerable number of words, especially of contemporary
academic interest.

(vii)  Terms relating to the various strata of administration and everyday
academic discourses have scanty representation.

(viii) The treatment of auxiliary verbs is inadequate. While some are
defined in-accurately, others such as 2_sit (BL&S 2 _6iT6THI),
g (@m_  gapgupd / pigwrg) and & (as in ewyeomid),
Garesing (as in QFUIBIOETEIIM), B (as in eurdbsafd), and
CauemiBb (as in BuraGaisiBo) have been left out. The last two,
though finite verbs, have started functioning as modal auxiliaries
in contemporary discourse.

(ix) Lack of clarity and misdirections in the treatment of terms
belonging to linguistics are seen throughout.

* ok ok

Given below are some of the obvious failings and inaccuracies belonging
to one or the other of the classes enumerated above:



Cre-A’s Dictionary 167

I Shrunken lexical corpus

Some of the words/phrases that have a living currency in contemporary
discourses, but are not recorded/treated in this Dictionary are:

SigluBm) Sieiremié SIS 60
SI6TONBRITIT DHHS 3155050
SIHLD Sjsoliy SI60LDLIED
oyomd  Fmbl B emeRTLIS 6D BeneuIuib
&, (auxiliary verb) @unb Bwsslg
Bwdziei6 @embLiBId SboiiCLr
@mpiy 2 gy 2_®BWw
o Beumsmugsd 2 _pO|IOEDLD o ei(auxiliary
verb)
aFFene0 61 & HGsuems QM IO 2_(1p
o GFmed RUHS @EBSBTEVLD
BFBIG sehFHEHM 19 S Lemen Hiyed
EBTFFE HFEET sf Yo
SIHEUI HemeT 1B BHMENELBTHHI
BEDETILINS F:36) WG T MO samIeB
smULSESL (B STULSHSHML STIDM_LQ
SHMUGOTE  SH60L &I 1 TS
BTG E: Jigiil &meoLlig
&meuBHILD STEODEDL HTMT
SHTET60 Hh_bens SFMOHSHSHLD
&lstaMediB SHletBi SDEHSHHME
GehFELITS SeTIBLIB @I BUTL
G PHIG &BCssit &BGFT60
GDISGFsUT FalBLoTm OBl L_ene0
DBHGSHBHBLD s lemip HBWISFT
OETFenF HTHBLD (AL LAY () QsmgmBrsit
CaTwss 6 FOUBSLD &6V Foubso Gus
FIbusmILIL 19 ST FmbLmTiLmg
gmev @l B L (overburnt state) AL sL6
Sl L Fsoeney B Heueined KoL
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syuy el®

GEevevlDGEBTH

=T B

1)
sHeonemin &L B
SHmevoILB
sl
BHIOYL_HHemD
HreungsuGuTH
Gz eupnsi
OB GHenm
OpTed

BSHSI
[BEVRIGENEY
BTEISHF
UISTHmI
LIeghamun I im
UL6nL  [BTIOD
LITibL g
uTBuB S
LeRGuiiuib
Ul emL
Gusad LB
GuLiomend
LT

(Yewiemlier &MUHS LGIH)

La&hpey
LG I IH&H60
LDGIT

Ww@sit (n)
LDGUTLD  &6TIT

LT 19el®

oM (BUGILITNIEH60
(pHB60 (Sifid)

QFULSH(PODB
217 3: AT
(demonstration)
Goeoreuswl UG
(be acceptable)
GerlenL ailep
HSIHBTE  LIHsULD
5605
SMDILLEOLDeme
SHTEIEUTHIS
FHrsSiniy
CHBHEGHS!
G e

(AL (TN G
BBSHEBH®
1b60sLBeuEmeTT
1532110

OB sienen
udGuilitib
ulig

Ul entwig
uiflunb
LAebramid
L{Bhiend [HHG
ub

GuFs ®ig
BuuisHTBHI
CuirsirGenrit

wehFsit Gauulev
WL

LOHSIILD

Lo6bTed

el 2w
LOML_Lg6mey
LOTMBTLLLD
WPp5560
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SlgHHTHETs
psHH0 FUTE WH5HH 6l QLH Wwa5H0 el
(WPHSHIHBSTSL LTt WwoHH5G CHITs WPEB5M5SH
SBUNSCBTSIT
BBHD5H HNH
EM6USHHIB GBS WpaHms 1Pl s &G
(WaOsTH s Cargml (W& FeHH
wastd Gsfiwrs wsb ellup (pasul’ B
apliguig (WL BFdemev Wy (Comismul)
poFeallp WPHSi Wdz Cur®
(Sibeniod GBILELD)
(PHMS W (Wibgmenesr 6l
(prLbly (psmevdHLB (LpsmevdSHLIL|
e 3: 0 (PEmEVEEHTLDL| (psmevEBT(H
UpsmeoLom PBETH® WPhuIme
(picketing)
Quouitny Gosmyy BuGsomiinb
QLo 0CwLTHSEE  eTerm WITGID WITCHLD
fsLeliB 6OTL Lb&L (B CenE@&HbuTEE
(phrasal verb) aizaiis]|
GevmhigeomhiE sTeTHI GisomL_Gleom_  eTebT DI NVICE TG ARG
s
smyasnu suuimsilenin® suwimiaSisitety
o imiEerTi el ipiFeitern GULDHHIDITD
(M) GUTHIEG 6UTRIG 6UTRIG UMRIG UTLSEL (B
61651 6UNTHIE,
UTUIEHNHS sumisne ellangiLig
simoCua Geu_pFCaTm Glsusitsnimen_
BonemevdbamTyes Geuemevd il Geusmevamm_B
Goueneodit Coup Gizamebey)

Including or leaving out such of these terms does not lie in the domain of
the lexicographer’s privilege or choice or his considerations of space and time.
The basis for an academic or a standard — descriptive dictionary of a standard
language, which Cre-A’s Dictionary is, is, in the words of Farina, “the entire
(real) linguistic consciousness of a specific human collective at a specific moment



170 Lexicographic Practice in Tamil

of time” (315). In another place, she talks about words belonging to a specific
period as constituting “a single integral expressive system”, “a unified comp}ex
fabric” (317). She puts it even more emphatically when she discusses the question
of which words should or should not be included in a dictionary of a particular
type: “. . . a consistent, complete standard-descriptive dictionary of a standard
language should contain all words with an indisputable place in the language”
(331). Clearly, in Cre-A’s Dictionary, the unified system of the contemporary
idiom of Tamil is reflected rather poorly, entailing serious futuristic consequences

for the Tamil language.

II Inadequacies in signification

The following are the samples of varied inadequacies in the treatment of
signification. [Comments/suggested corrections, where necessary, have been
given in square brackets under the respective entries].

DBFFTHP om SHEHMS PO @G Brigs Gomfd, Seodasuu,
augeorm  (WwHWeBIGBL  SMLBEGID  USHMID
internal evidence.

[Totally misconceived and misleading. ois&ereigy is
primarily ‘evidence that comes from within a thing itself
rather than from outside it’. To a literary critic working on
a text, for example, internal evidence consists of elements
which inhere in the text itself (such as its imagery, style,
backdrop, etc. rather than causal factors (such as history,
ethics, biography of the writer, sociology, etc).

And, one naturally expects the entry Lypéereim, which is
not included.

This is one of the several instances of interpretation of
signification without research.]

Sensfinbd Hienlley Beveurs Wemev want of confidence (in oneself).
[Confidence is only remotely related to boldness;
primarily, ‘confidence’ is trust, a feeling of reliance or
certainty.

The appropriate wording may be wemagld S6V6VSH!
glemley Seveors Hewsv want of fortitude or courage,
timidity.]

SPTmSIb Pumnb opmp oPsmglr Gurée anarchy.
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[Inadequate and vague. syrmaw is primarily a situation
in which there is no order or control or government; there
is utter lawlessness and disorder, political or social.]

2 Uit Quinge FH . EHosTme LHoLsEs  alend
QFunyp @iuipsd life insurance.

[Inadequate and partial. For one thing, it is an gluibsib
with an institution, a company.

Secondly, life insurance is also the one in which the
insured receives a sum of money when he is a particular

age.]

. BETHH AWhs Henev; Fense| ruins.
[ft has another, equally cuwrent signification, viz.,
BlHsH, Falt HHb CHHHSS ;_r)snmuu@gs‘o Josthng,
being elbowed.]
usFHfenssendera  QFUIFHHmend @g,rr@g;g;m)
Wwasdwensy GPHH elensG SHiens journalism.
[Journalism today encompasses the electronic media also.
Considering the fact that this Dictionary was published in
the closing decade of the twenticth century when
journalism was no longer confined to the print medium
alone, such inadequacies are not only surprising but they
tend to impair the contemporariness of this Dictionary.]
(ogy  @evssemiiLly  SOPGLMOUTsL LwWSTLIGD eI
HIMBHETIO  Q6imTe) OFLILEDEGID 2 _DHENLSHGID
o fw HD; @evbdwd SoLp.
[We expect a similar definition to the other two
departments. Under @& we have merely ‘vocal or
instrumental music’ and ‘melody’; under pmstb ‘play;
drama’.
Besides, there is no way for the user of this Dictionary to
identify what the other two ‘departments’ are, unless he is
informed enough to refer to apdsip.
This is one of the several instances of the cross-
referencing device in lexicography not being put to proper
use in this Dictionary.]
.. : ; ‘CFw’ SINTEILD eumm’_ @
Gﬂsmaeru_l&&g,gS]m Ueir LweUBHEID aHMDmBE CaFTeb.
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ap. 2 . . . @B BEDFF BmLOUBBS B! . . -
HewL QLmIes g 9_aiento GTRILIN DS GO
LWSTLUGHSID elensn(pBEl aulgeuld.

[Incorrect. The different kinds of treatment of these forms,
in spite of them being negative and affirmative forms of a
basic reality, are unsustainable. While @Gebsmev is
described as an eigimpenps Gsmed, 2ei@® is called a
efemen(pbm  eugeumd - a user-unfriendly way of writing
definitions.

In contemporary usage, both of them also function as
auxiliary verbs occurring after gerundial nouns (as in
abss o_aui/@svansv). (cf. Pon. Kothandaraman 191-
206).]

. waGaiw BILE SsEdH SemevelTaeilsl Fhal
summit conference (of world leaders of mostly developed
countries).

[Inexact and uninformed. It is an official meeting or a
series of meetings between heads of governments — not
necessarily of developed countries.]

(e ePulilL aonaflsmass) S 2 sen; GOBHS
below; within.

[Inexplicit and inadequate. 2 r:n’r also signifies
9 efenLmaEW comprising, inclusive of, being composed
of (as in gELHCIdwE saiLsPBEe 2 L SHase.
Syhigeoll BUITHeE o Lul . pidHosin).]

2 U SNThEH  HTeOTEd 2 b3 (psiamid etiemnd B
ouhaulish 2 _sien OBHMAIGL Semwliny swing.

[*®meomsd o 8)° (pushing oneself forward by planting the
toes against a hard surface) is not sth intrinsic to the
meaning of ‘swing’. For swings are also rocked by other
persons standing nearer,

A lexicographical definition is, by its very nature, a highly
condensed text, the kemel of which comprises the
absolutely essential words.]

SEHd SLADW (CeTsiions  SugliuemLulsd) e8TSSID
&L & party in opposition.

[1t also designates i <l  opposite side, rival camp
(as in a debating forum).
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An example of inadequate research into the semantic
extension of words in tune with contemporary realities.]
CI6ITETHHSIH G Fissemy uTdsd slefienen’t Gum (B 2 (HesiEnLWITEL
g SHedTLIGTHILLD.
[aisiiemmaienL is also a ball-shaped sweetmeat prepared
by mixing roasted and powdered sesame and jaggery (not
only by mixing sesame seeds in treacle).]
eunmmbd 1... (seuiFPup et Saigws) mefemb stylishness.
2 sy, el majesty.
[The second sense needs further research. For the positive
signification of guwmyid is usually associated with
‘gracefulness’ or ‘elegance of bearing’, which is not the
same as soinb majesty.]

OBHD QepiGFihE: gsifisnembs UNANIMOUS.
[Lexicographical definitions, like a poet’s choice of
diction, require razor-sharp, smart terminological
selection. We have usages like @mifiss

BHSSV(Pgey/&ysv where gmupsioner, gy
Peveolir@epLw “unanimous, united,

unified, collective, shared’ may be more appropriate.]
@eSulwed GComgduisd o siien @edss Lipsetd s . . .

weewapmn eflufisgh Gmiuiueh fley phonetics

(a branch of linguistics).

[geuduwssi signifies two things:

(i) BuFOaFredsei OHEHID Spubriesd Wminy ubdwg phonetics

(i) ep eflii Guomfules CusFGsvedsst LbNwig

phonology.

@sdufuisb as a term is technical in nature, not meant for the

general user. As such, without the above distinction, this entry

serves little purpose in this Dictionary.] .
SGarsip (RS Bs Cemhsed (mpulsh) Haidsafiurs;

(2ense&) @stipn each (in distribution).

[@euGlaumsirgy also means fsv some (as in Epsi

upriiseisy eeiCarsim Leflumetene)

Such shortcomings imply the inadequacy of the corpora

that formed the basis for this Dictionary. It then amounts
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to a serious problem. Compiling a dictionary on the basis
of arbitrary, unrepresentative corpora may have debili-
tating consequences for the language it seeks to record,
and for the reader it seeks to serve. We must always
remember that dictionary is not a matter of recording what
is accessible to the compiler, but what exist  in the
language.]

(@0 Caribmabansan aHTIUTECMT) SEneihsdis
SOLEMEMUD sfWTLITID BLbSTHLY ApBHsd shut
down...; hartal.

[Hartal is the closing of not only shops but offices and
other public establishments also. This is yet another
instance of conjectural interpretation. ]

G606 HIBH6TET HHSHIHMEUID LI6O
HEM6LLILIS6ED

s Smimemp oiE) afimsulsd SimodHdis SHMmD
(B@el)

BRSO owbeus Y GeTEd encyclopaedia,

[Inexact and misleading. An encyclopaedia, obviously,
does not always comprise information on @il subjects. It is
abook or a set of books giving information on many
subjects, or on many aspects of one subject.]

oyembt Govemor (of a state).

[Incomplete and unrepresentative of a contemporary
semantic reality. We have the governor of the Reserve
Bank of India, governors of the apex bodies of financial
institutions and corporate boards, and of voluntary
organizations like the Lions Club.A dictionary’s
contemporariness derives from and is fed on

such current realities being incorporated. ]

Qg urpeEas GsNw Coen®or Sikui) Gl @b
SIeNeY5S; OHAubLguins in one’s hearing.

[In their own Dictionary of Idioms and Phrases in
Contemporary Tamil compiled from the same databank,
the meaning given is:
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@iz wnmpses Cafus s T6sT eIt Col.é
GrmibLg in the hearing of s.0. (who is not supposed to

hear what isbeing said).

The very usableness and dependability of this Dictionary
one is forced to call into question.

One has to keep in mind the reality that for the general
reader, dictionary is an authority on matters of usage.

More importantly, the authority of the dictionary is

invoked to settle matters of linguistic dispute even in law
courts. ]

G&flueh o HHa 2 FHe@ UG (e 2 silen GByLD
morning

[There are contexts in popular speech where &memsv refers to
the part of the day from the time when people wake up until
midday, or the part of the day from midnight to midday (as in
ST HMeW6Y 5 LEMNGG 6IUpD LIPSSID 2 enL Wweui. Ebs
LOTHHHE0 Hen6uulsd

uefl WeHwures SmeESD).

The duty of the lexicographer is to record the realities of
language use by the speech community rather than allow
himself to be guided by arbitrariness and speculation feeding
on insufficient data.]

(o_wiplmeoulsh 2 6iten gHsUsHIL UTTLLISDBETS)
usosnp Cume GBfGHsL; make repeated calls (at
someone’s place).

[Apart from the lack of correspondence between Tamil

and English, the suggestion of seeking sb’s (a personina
superior position, etc.) help or favour, which is central to

the meaning of smeugGWIB, is not explicitly conveyed

(the parenthetical information notwithstanding). This is

but one of the several instances of extended, figurative
senses either left untreated or treated inadequately.]

Buus, Yens apsedweney evil spirits.

{It is not @&mBmBEIL, nor does it mean ‘evil spirits’.

It is the corrupted form of srBmBayH; meaning
‘possession by an evil spirit’.

A lexicographer does not blindly record what he hears or
sees on the printed page. Ideally, “the contents of the
dictionary are part of the normative social discourse that
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helps to constitute, maintain and give identity to our
speech community”(Ilson 1).

As such, even where a corrupted form has gained social
acceptance and currency, it has to be appropriately
indicated.]

@rngwras GmenafiLLMosd) imT GQarsved; GCFslenbs
Qeuighwurs by word of mouth.

[And, the Dictionary of Idioms and Phrases in
Contemporary Tamil, compiled by the same editorial
team from the same databank, records ‘ snesweors
casually’ as the meaning of s7RgyaTSZIs0.
OFslsuf&FtFuIz need not be casual, and spGFLsTENZ
need not be the word of mouth.]

1 2 eibd BMIGHEHIS STeRLLGL OCwsbel &lenen

twig.

2 (feo ouma WFHAOMES) WWeab Gustelugres
BoBaEILLL Al gea@ stick of the size of a
toothpick.

[Inexact and impressionistic. A twig is a small thin branch
that grows out of a larger branch on-a bush or tree. It need
not be dry or blackened.

Again, in the second sense, toothpick, etc., can only be a
piece of parenthetical information.]

2 (eyemilan) Uplyming (male) genital organ.

[The use of parentheses is flawed and misleading. 6ba is
the male genital organ, and ‘male’ is no extra
information. ]

GYEmSSML LITIMUSSHI 6T Denpdal QUUIGL 6T
LWSTLUGSSLLGL 6@ Oemsv.

[Inadequate, partial interpretation of a social reality.

@Lig is not always added to the proper names of children.
It is also used as an address of endearment to children (as
in@ly! @HE o, a1 CEwnEGLly! etc.]
(B058), CLISG (pzelweabisr) SHei wrHmb
backpedal; backtrack. [‘backpedal’ and ‘backtrack’, apart
from the problem of their being verbs, do not precisely
convey the sense of particularly Biei in ghefr wmimBLD.
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“Volte-face, sudden reversal, about- turn, turn-about and
about-face’ may be more appropriate.

Again, Gl péesgemb has a more popular, live, extended
sense, viz. (Uwelen) @eilenm DLW i6Ve0H! el
BeomGeund Gelwiu@h Gumd wwibd the utmost pains
(in vain), using all possible means (without success) (as in

B eIeeusmest @l lgbamyend GUITLLTeIID 616H6oIT60

o _aib@ll U SIpewng)). The reader may also need
some help regarding the collocational nuances of
Glyssyeod Gur® and Gligdsremd oig.]

[Besides the three senses recorded, geaifl refers to the
purificatory bath after menstruation. ]

1 Guisusev; apigufd Memeoulsd BmeHed can; could

2 sAiLOUGD elsverulen CFLIGEGS Setenss

o I LBHHE Ommeiend euriiinisd Gm@HHed . . . verb+able
[5=® has another important contemporary signification, viz.,
possibility or probability: may, might (as in wenip

6 EBLD). ]

[The four meanings listed apart, Gssiref has other senses,
breathing in current discourses. They are: (i) &iey e
Govemngu LpsFFenen; feseo problem; issue;
complication (as in Gsiienmu H6vefipsnm IMbEmBHGH
genew Orlidper eies Casiied Lisogmgud
elleurdbslLBGSms). (i) #b8ss0; swinn@ doubt;
uncertainty (as in sen@genLws Ghienio Cseiielbg
SILUTBUL LS. SuaTonsd Gl L Sbai L6
Bulsmissit Lisy GaosieMaenstt sl iujsitsrico).

Such entries, considerable in number, make one turn
skeptical at the claims of the editors that this Dictionary is
a complete record of the senses of words used in the
present-day Tamil language (“si&msos HOfld o siten
aleveurs QETBEEnEGL CuTEsT susnrwmBemL Bibd
SBTTHUIe Sremeord™ (xix).]

Umscuaily @6 BOOWSSBE oy SIDIDg SEHW
almasuled SMUUILITDS @IHH0 eussLLLIQHESEGLD)
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s CuTes Swoiwily semaphore (for signalling on
railways.)

[Imprecise. A semaphore is not just for permitting a train
to enter a station. It is to signal the clearance of the line for
the onward movement of the train. ]

ST GUBEIF Fenpulsd vl LeuT
prisoner

(serving a sentence).

[Wide of the mark. A s&g is also the person who is kept
in prison while waiting for trial. We also call a person
prisoner who has been captured, for example, by an
enemy and kept somewhere (as in St Helleursleenred
SLSSULLBL LIIBTST Sioufeeid ensHune
Bmbgeur).

Such of these meanings are not self-evident. And the
lexicographer has no freedom of selectivity in recording
them.]

1 (uswr) 2 sl Geugibig 8slLeb. 2 (s sLGUUTH
B6v60Tiosd) eSLTEY (Qsueny) Sighsev. [It breathes
with a third meaning also: @evehsid aummiGSsd to take
bribes.

Such are the words/senses that define the contemporary
realities vis-a-vis the language use, without recording
which, a dictionary of contemporary language
impoverishes itself,

besides impoverishing the language it claims to serve.]
[Besides the handle and the banister recorded in this
Dictionary, ensinily designates (igwieney handful —
which is active in our social and cultural discourses today
(asingm eosindy wew, @M enalily Sletey oifid).]
[A living reality in rural farming discourses is ignored. It
designates giéOsrap wm G el the U-shaped pin
that holds the share to the plough.]

3 (ofiellued tyiouons SuJmilhal S BHTYRISETHL 6
gpetremeudsiip) Csriun theory.

[Neither this definition nor the other two recorded in this
entry (viz. policy, and principle/doctrine) take into
account a wide range of theories that are marked by
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neither a scientific approach nor a scientific basis. We
have speculative/fanciful theories, theories of abstraction.
We also talk of one’s pet theories.]
Qansiensnuigastiu@sst be robbed

[A clearly more vibrant sense of this term is GuigLoenelsd
SIPUGE0, alamm@gasy to be frivolled away, frittered
away,

dissipated (as in LwenBp S L BIS6MTe0 LD&HEIT
aufiliesmnd Qsrsiionst CUNISCOSTEMHBBBSHI.
SNl GllILpSBHHT0 GOHLUF CETdHsi
Gemsitenen GLITLIE LIS TEBTg (HEBHIBH)-

Obviously then, recording the primary sense constitutes
only asmall, less demanding part of a lexicographer’s
job. Keeping track of the adventures of words and senses
as manifesting in idioms and figurative senses is one of his
essential spheres of activity.]

[Apart from (i) fort, (ii) stronghold, and (iii) ‘grain
measure’recorded in this Dictionary,

@Gsm_em has other semantic strands of contemporary
significance, viz., (i) uef, @ewev eySeuiiesn
SO L owenelsorer &L @ bundle as of tamarind, leaf-
plates, etc.,

enclosed in matting or other covering.

(i1) eflemgGmsveney ©_6niBen B (& &l igul meusGHTs0
uf

a straw covering with paddy stored in.]

2 Gu@b BH unyd Beolugd valley.

[Here, swGlaverf is a ustisngsra@, which is either (i) an
area of low land between hills or mountains often with a

river flowing through it, or (ii) an area of land that a river
flows through.]

(BHP (WHelw sEHEISmeN) FIDambHE06060 Snieniol
ubsEHIEss whet; sharpen (a knife, ete.)

[Inadequate. We sharpen a knife etc., not only on a
whetstone, but also through the process of heating in a
smithy. There is also the frequently used extended sense



180

FMbB(pFaliHFHid

b

Hpeaiiaib

o et

Lexicographic Practice in Tamil

of sharpening the intellect of a person who looks dull-
witted, dense or cloddish.]

(Hoamnd b6 wemmobseT HMDLSSL!

2 peesTasBGS GfdaUIED CHID auspicious
time of consummation (after the wedding).

[It has also come to designate the ceremony -not just the
auspicious time — of consummation of the newly wedded

couple.]

EEOIHO BBUS S5 BT HISve QDD SE
Fpmeneilsd HHBw Garaiy hank.

[Incomplete. #.¢ b in our everyday discourses signifies
(i) (Qorumsd) WGHLTs Coubs 2 BESTR B
(brick) being overburmnt.

(i) (srenrQen) efendalshn Hf) s Hemeo being
burnt up (as the wick of an oil lamp).

Besides, there is the need to have a separate entry S 1 1b
&L (.

0h&Ee HD @GP BHhe enfuln, (GLEpbLTEID)
Sihaemit

Sisveors YT yeme GFiugd Gawend deity
worshipped by people for alleviation and whose puja is
conducted by a

non-brahmin priest.

[Wide of the mark. AmGpuiand is the local folk deity
outside the pantheon of the central Hindu tradition and it
may be described as: @bal wHSHH6 GLIH MPSHBBE

o LLLTSH, WHE6H HHGBD oMiHeried, GO
phSEwLOTE FPSTL Hopaymeisn @puins
SIDIDLOTI L S& anfuGh Gewiand.]
(SRBGeouwTE6mTeD) euemBLILBHBUL L @ UL IpLedsd
Crisasu 9mba Ueienm Bhaliul- Gl 1Tetshiaiu
@endseuins sflelldasiiul ey communities once listed
(by the British) and later transferred to the list of backward
communities; denotified tribes.

[Apart from being imprecise and non-specific, the
description does not come home with ease to a general
dictionary user.
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It may read as: (peiny (SREGNUITBoTTEL) GbB Logt e
uCigwsdey Gatssiul wmbsl Lsien Boelu G Hsab
Hepmdu aglilenrs ospeldsiilL FpsHruid
Ifefeort. |

FafbApiic Frésanyeoucieiles Spmig tapioca; sweet potato.
[wreusieafs o (p.810) and &rresaaamus)lmaﬂfs Bpmhig
are not the same. ]

&IDLDm [There is yet another, perhaps more popular, signification,
viz. Hems eusdibal, Sevensions gratuitously, freely (as
in subion Hent G CLITmsTBEHSE 2 fu wiutms
SnGeIBHseme. 2mfund eveomost sibioT Geusmev
CrinuappuITg;, dasGd GHbLD Bnsdna).]

syem® 3 sopren auulsd (Lewih) CarhsHsn; SusfhHsed
misappropriate.

[As the primary sense of spsn@® implies, it is
Aafisrs  (waopubn andulsy seised/siusfidssd
to misappropriate by slow degrees. Recording of
metaphorical senses needs  extreme care on the part of
the  lexicographic definer.]

&L This Dictionary has recognized gL only as a verb. But
in contemporary discourse, as in the past, this term is used
as noun also — which, among other things, designates
wudsh, Bamd (woHedwsubien o &FdaCsreient
(peacock’s crest or cock’s comb).]

&by (eTwmugd, ellamsd pHediemes) Selfd S S60
(of business, discussion) warm up, pick up.

{Incomplete. (LA also designates Biss®iL

o e nmsv to be affected with strangury (when urine is
passed painfully and in drops). It is a common,
widely prevalent health problem, and the sense is a
part of our everyday discourse. ]

Crai sLLOUCL (weof) Gar@ly bouquet (of flowers).
[GzFemr® also designates
(i) ubz ball (as in Qeswim L, QFai ).

(ii) o_mewiem, &( any ball (of thread, rags used in torch, etc.
which are as much popular as bouquet.|
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(e Lemiiy, BWhSID PHiLme DiVNS
SIENIEEOED, S (pHeSLma) GUIBIGL DEVEODHI
Gewsoudn (psmp mode of functioning.

[Arbitrary and conjectural restriction of a contemporary
semantic reality. In its plural form, Gewsbpempasir, it
denotes proceedings: (i) Sigveysves/ i/ &L FSlmen
BLeugdens, and (i) Bepsd owdeg Bapsdasstis
GaerLiouflens.]

(@F Senwotiieln) o Wipl L HIi6ITS SIEVIeN6OSHET

B GuUpb @Lib secretariat.

[It is not always 2 _wiio’ L. . . . @b,

A secretariat can be a permanent administrative office or

department, or simply that of the secretary/secretary
general.]

2 _meub; emgemd form; image.

[GerapLud has its primary sense of form extended to
signify

@wsby, @uibens (nature, characteristic, disposition)
also.]t is not infrequent that we come across such
EXPressions as SieighenL Ul 2 _6wienLDWNTen  GQEFTEhLID
HowemHABEU LTS SieueEnbeEH

LsuesTasILIg. ]

@m Hedsd QHEGLD SMUSHHEF CETHEmEID DB
aflenguisd OBTGHSHIG HLMMbGw W gusd word-index
(for texts, esp. literary ones).

[A word-index, obviously, does not list all words used in a
text. It is a list of names and/or topics that are referred to
in a book.And the word-index is not just “for texts, esp.
literary ones”™. Texts belonging to all registers — texts
which are either el mred or #miy mrev ~have indexes.]
HevemensGeon @b auTSSHHCeT @M HEIHD
SIFVBTS (PRSI SiewLWTS Garsd Opred phrase;
clause.

[Completely wrong and ill-defined.

A clause i5 a group of words that includes a subject and a
verb and forms a sentence or part of a sentence.

A phrase can be a group of words having a particular
meaning when used together.
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euteud LisHs Yo

BeLGsomt Pemmbs BTG

slgemionest Bseitedl

are all instances of GempEprLi and they cannot be called
incomplete utterances.]

o PTUFS, Carmenst (LPHEILIGIBD
CunosTsiienausbare Sfalus Smalss Hanbs
@b

. . . CErsmusEhbGS CHMEULTET HHENSST

BmeE@n L.

[A laboratory is not just a place equipped with apparatus;
it is a room or a building where scientific research,
experiments, testing, etc., are done, or the manufacture of
drugs and chemicals goes on.]

@6 ame FibsTaIHHeIbbhel V0D Y6 QDS
DISHO BB aBHSILGD) SaMb Geveonsgib Biflsh
B5Ess Falgll HTEOLWELWSIOTeT GuT@st cork.
[sé6wa also designates the dried stalk of jowar, castor
plant, etc., which does not belong to the species of water
plants or trees.]

R0 GHDHHH FOUBSUILEL SLWHIET DMOIGHHSBULLD
SPNIHE SibHE GDOEHMSS BULSHI0ES 2-HYD

sfellwsd meom forensic science.

[Imprecise. We have several entries of this kind in this
Dictionary (like saeodbosemebwid, UpHHered) marked
by expressions of sweeping import like SEneISHID,
GTE0GUTEUBEDBUD, (p(psugId etc., - which do not mean
much. sLw opfalued is connected with the use of
scientific tests by the investigators/police to solve a
crime. ]

[The five meanings listed do not comprise that of &l in

smnbyeod &M (to chew betel), where & is not an
inseparable component of gibsvid.]

slengeurs oiPEfssHs0 (of anger, cheerfulness, etc.,) get
to the head (of s.0.); increase in intensity.

[BmevsBapy is usually associated with emctions of an
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undesirable, unhealthy kind, and not with things like
cheerfulness.]
sl CROIaSHETE STHMD Sisveg BUEHIL
(weaver’s) loom.
[There is another, more active and alive semantic strand of
S0, viz., & BHs (wooden post, stake).
In fact, the phrase sPGsL L/B00sL 6, which this
Dictionary has chosen to record, may possibly be from
this source.]

. GmBE o wihaisso roll up.
[£emy is also s@S@Ss0 contract or crinkle, and &BSSBID
o aiLmHsb become wrinkled or crumpled — both of
which are in currency.]
... Hevyuied &1 @ screen (afilm).
[Another sense, more vivacious, is 603 COVET, veil,
shield (as in 2_swisnioemw CBGHTET SHevguil B
MEUBHUPIQUITE!).]
1 ... 8y o peseo itch (for doing or getting sth).
2 (2-LeS%6b gBuBD) oifilny itch.
[The ordering of senses — the extended sense followed by
the primary sense — militates against the norms of
lexicography, besides being user—unftiendly.
In synchronic dictionaries, the convention is to have the
primary sense first, irrespective of the considerations of
frequency of use.This is the case with &evemnd in which
the primary sense of siengey (movement) is relegated
to the third position in the sequential numbering. ]

QUPEBHMSEIL. DIFHGLOTET BEUTLPD  FnBEHE0ME

(PENEILILD SEriousness.

2 ... spmw, 2 &dljib gravity, severity, aggravation.
3 ... s(p50HTE SmeBE Pemey seriousness. '
[Not user-friendly, nor marked by clarity or precision. One
wishes there could be some help to the user as to how the
‘seriousness’ in (1) is different from ‘seriousness’ in (3),
and how the sense of ‘gravity” intervenes between (1) and

Q).
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The illustrative examples too render little help. For under
sense (1), we have Gouenco CHBouglsd Helona
@mridemmer, and under (3) there is Caiey CBEmHIS
QreRhs ST Helforsll Ligbsd Osrkidesi.]
(FLLlnguimen smPloenen 1I6mIBmIOsH)
UpFensnsendGd HTa] ST CUAI(LPENDENILI
BuiesTsiiend GurbE extremism.

[It is not just an unlawful or a violence-dependent
approach to problems. gaflyeurgd implies political,
religious, etc., ideas or actions that are extreme and not
normal, reasonable or acceptable to most people. Itisa
radical, revolutionary or fanatic approach or attitude —
which does not necessarily entail violence.]

1 siemLip broom. 2 genLliLibemss ensuied
Ugs@bugs the part of the broom by which it is held
when sweeping.

[A popular sense of gusn_Liibasl o 1s  CHUIbHS
SHIGHLLILID

worn-out broom. And, it has an extended, equally popular
idiomatic sense, viz. a useless fellow (used as a term of
abuse).]

(Bovs.) (poeiienw elosmul SibHH aibH CFuwsd
BLbS elHb, GusiLieufen e o_ewisy (WHeWeuBens
GevefiLbdHHIUD eliensn auxiliary verb.

{Inadequate and incomplete. An auxiliary verb is also used
in forming tenses and voices as in eupgiei GL 6,
SlgdhsUL GL s Besides, in this Dictionary itself,
other functions such as verbalization (as in L@ ) are
attributed to auxiliary verbs. And, in such cases, the
auxiliary verb does not follow the main verb

(as in gs LB, GLIEHEDLUILE).

More importantly, in defining grammatical terminology, the
accepted convention is to privilege formal definitions over
semantic descriptions.]

(6L BEMEVBBIPHHHEN) Hifeumasll Lsmlenuuid Hev6Tl
uellepud gBpIE SMaTEF CFLELL  DLEHEITE
BunbisasiBuent vice-chancellor (of a university).
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[In the case of central universities, the vice-chancellor is
not appointed by the Governor.]

1. . . sLel opfised grope.2 . . . LMTEHEIGDU
aemeowai®sev look searchingly.

[An instance of selectivity of an arbitrary kind. giprey
signifies (glp CurEIDEUDBDD SiBLenLwITeY) e,

stir (with a ladle), stir up, turn over — which is a more deep
rooted or more popular social reality. ]

1... 2 pa@ss sleep.2 GrusduGgsteor
uwesLBHCeor

Bsveomosd @mHse0 remain idle.

[smag breathes with other senses also, viz., spin as a top
(as in LD GBS, droop as leaves (as in
QFuisd @emevssit Hmigaspern) - senses which are
current and alive.]

akind of savoury . . ..

[1t is a sweetmeat].

1 oo OHMLITD Hpbes.

2 aHBOBBHSTMD DIPHFIgL] GBS

1 gomeus eam s e LBOeUTs LRSS G6lbs
QmreiieHld Gensusamst 2 enLWl GFlg.

2 CarubsTCor aumbHHHTeT LBl UpGamSBS
GOBHHIE CBTeiTLIeus.

[These terms have the same primary and extended
significations.}

MFFemEOUD CeiplenLiu|d 2 i TeGAD suensuisy
eeenpél HmbubHmbL Cusissd.

(Imprecise and speculative. GaTemGgmem is not
necessarily on a single topic or on a particular thing. It is
‘to talk carelessly and ceaselessly in a reduced but audible
voice to the annoyance and vexation of others close by’.]

(eumudhl, SIGHFSUHEMEVWID (LpHeSleuieh)

GBUILL imiBasaieny WIGTOTHD CHTLIbS @
Opraemus QrgisHs Crlids anigCun® &b
Gupid apsop
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recurring deposit.

[Why the plural form ‘ syemGEsin’?

A recurring deposit is accepted for a year also.]
CamiLpd Sz Cumep Limeyb; BlevLisve.

[A typical example of conjecture, an enemy of the
lexicographer. &igey is a large well for irrigation
purposes.]

[As in several other instances, inclusion of the extended
sense of ‘delve into’, ‘probe’, ‘explore’, etc., is very much
necessary. They are not immediately apparent in view of
the fact that in certain communicative contexts, one resorts
to ‘digging into’ with an unhealthy or undesirable intent
(as in HWeYCFUISH LenpUIsnS ST6060NLD
BawenirGeueuin._mb).

The lexicographer must unambiguously record such facts
and events of communication without assuming that ‘it is
obvious’ or ‘the user knows’. Besides, the vigour and
vitality of the non-scientific, emotive corpus of a language
is sustained and nurtured by the idiomatic and figurative
senses, recording of which is an integral part of the job of
the lexicographer.]

OMESITLE o miIilenissamed HaiibesE @ (PeD

s Fd HeveveugTed CoHtbOSGESUIN_ B Bolsl (LpHed
Gsans walssiuGuenr Mayor.

[A lexicographical definition must take into account what
is abiding rather than aspects which are fleeting in nature.
In this case, a definition like @ LoTHSFHS 68
CoibbsbGesliulL o eenmld Hopeuresd SHeneoali may
be in order.]

B srodeimd Gudfl apgeyste (pRUITS
Ly&Flencnb@d STeusTem SieFEe GbBRIGLiETamiL
suensulen Hudldslubl BhHeut @ tribunal.
[Imprecise. A tribunal is appointed to adjudicate on a
certain problem or disagreement. It is not always
appointed with the acceptance or consent of both the
parties involved.]
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Gu. 3 (2_eonum_edsb) BenFemeald GpMeld@ib
(peppulsh LWLTUGSSID GETsD (in conversation) well
‘et GuImeuy Bom’? “meveugl’, ‘Gurl CUT(HBIGET .
[For one thing, pebevg as used here is not a noun, but an
interjection used to express approval, acquiescence,
acceptance, satisfaction, etc., for which ‘@swaey” is 100
inadequate a term.

The English equivalents are: well! fine! all right!

The semantic spread of psbsvgs can be seen in such
{llustrations as @(uenflenuws HTensT (ipigSHHIeiBACHEs
BoLELEI, SiskeurCp GFuluBIEsTT.

Jij vLj;Jf;nfhs;sLLkh?

BEVEVS, 6THSHHIHEBTETETHRIBEIT.

ehis vd;dhy; tu KbahlJ

BE0sOE!, GouCmT BI6T auT(EHIEST. |

BHWMHE0 DEIOSSMET DFFOFUISHI FHHEmD
weeadwemer 48 (WHPFS HmD) Fev eNememuiTL (Baossi
eemsnuimL & GFuud FLM@ a ritual game at the time of
wedding, played by the bride and the groom.

[meukig is an auspicious nuptial ceremony, also
performed for the bride and the bridegroom separately
in their homes the previous day of the wedding.

Again, Beorig is also performed for a girl who has
attained puberty.]

... (oBsmn CEabdll LTHISTSSMD SeleilidsaD

gmigul) [BLIT; syueft (person acting as a) support; stay.
[Bral is not precisely a support or a stay.

The meaning should have been sought either from @pra)
meaning ‘agnate’, ‘relations’ or ‘kinsmen’, or from
BrSe

‘protector’ or ‘master’.]

QIS newspaper.

[Are prefis and QFuidgsTst synonymous? Are
weekly

newspapers also called prefigip? There is room for
confusion to the general user.
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The appropriate terminology seems to be ‘gena iy
upsHfens a daily’.]

1 @ HebéFd Sivevg CFuwsd BLHSIOETENIYHEELD
Gmryb present time.

2 (Bovs) Qawed PeDbHOETEINIHSES:HD BIVHmSHDH
G@Mlug present tense.

[We naturally expect a similar treatment of @phssmevip
and erglismevib. They are as follows]:

0 BapFs BLBsCHND; SEs Smed past time.

1 (Pspanosmssh OSTLIBE) Gl eumD Smeo
future.

2 (SEpsTOBmSS BLbE) Beoobsl Bims sugw
eueii&d future prospects.

3 (@evd.) aumhIBTLHMmSS Sl future tense.
{This kind of inconsistency and methodological haziness
is user-unfriendly. It militates against the normal, accepted
practice of dictionary-making, betraying as it does total
lack of editorial coordination.]

- 2 Crprgums @ CUTEILILGE QEHOED] DIEUOHI

HEOIHGL

USHeOTES QFWISILIL. 6HeNsn] SIDTHBID (LPenm
nomination. ,

[Bunosmb signifies three things:

(D) upslsE owisamso appointment.

(i) Coimed, Ufe GursIBBBETS maT GUWENT
paGomfissd formally suggesting sb as a candidate in an
election, for a prize, etc., nomination.

(iii) gemiipamen Cns, GBID, Hemevin| CuTeaIBaIBMBS
Osfey Geuimed choosing a date, time, title, etc., for sth.]
And, it does not mean HH@ LHTHE GFwsdLIL
@HOUEDT SIOTHHID (pewp - which 1s not Huwwenb but
Wrgpdure swissiLbss deputation.]

walpmisd Crramuwuid QuTmsissiled FaTwLIeT
WIBBSOSLD JHUBSHSHID Bievgmuiit.

[Not all micro-organisms cause disease.]
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BLbs Pepidees S LILBD egebs, Hisms
gpUGSHSTSH Syemid lame excuse.

[A lame excuse is not always on a past happening. It could
be for a failing/failure/inability, having a bearing on a
future event also (as in Siei BHrevsML Fol L HHHS
oupiIGLITegdEvmEIITD. DISBETS FEHT

QIBTENITIg & FLOTSHTGILD G518 O eI B BIDT ).

Again, it is not ‘BLp® PepFAES . An excuse is offered
for a non-performance, neglect, derelection, default,
remissness, failing, etc.]

lame excuse.

[This is what has been given as the English equivalent of
the sense of GprewngsFFTSTaND also.

In such cases, the lexicographer is obliged to

explicitly state whether OpremngseorsTamD and
Cipremng&Ferdg are

synonymous; if they are not, the precise area in which they
differ, etc. Such notes are not additional or optional
information, but are an essential part of any user-friendly
dictionary.]

Gemub Gprulssr urdlpp illness and (its) effect.

[The Dictionary of Idioms and Phrases in Contemporary
Tamil compiled by the same editorial team from the same
database records ‘(grHmyem owevsvd GLflwt) GETUIGSTT
(major or minor) ailments’ as the meaning of GpmiIGKHMg
(231).]

(BeDLMW) QML DEEG siBHSHaumy GeyefGuns
MHEGS SHIULGL sauisiona CBTms.

[Inadequate definition. There is no indication as to
whether the money paid is legal or illegal. The English
equivalent provides no clue either to clear the mist.]
Village officer (formerly appointed in each village . . .
[Inexact. He was not appointed in ‘each’ village. It was for
a manageable unit of villages and hamlets. ]
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(BmiodFed) LUpi Peosdlsd Lulimenst Guoupd 6.
ol sBueubenp (2 fevowment eupgl 6L GEF
Qrsbaubamy) SEDLSHS aubeh @b (cattle) pound.
[Li'sg is also a cowstall or a sheepfold, a current semantic
reality of rural Tamilnadu.

Examples of such entries are numerous in this Dictionary.
Surely, they cast a shadow over the authenticity and
reliability of this work as a lexicographical guide.]
&euelD; gandbaTemna; LIGATID care; attention.

[A contemporary sense overridingly more frequent and
active is upip GELmosd G preservation,
conservation.] uulipng Luli eflemenamed be cultivated.
[There is yet another, more active and vibrant sense:
oG oo BHHSNHHD, Hmeumgssd (of animals)
become pregnant.]

enlls Gmemey SmpsElh wiumemss Gemsd
[Prescriptive and conjectural. ugwrgeamfwmi is primarily
a great preceptor, a preceptor’s preceptor, and the
respectful address, etc., only stem from this.]

sBlb @obm, CGumb seim charge; accusation.

[Neither this sense nor the one listed under L' of.
throws light on the meaning of Lyfiaplg in the illustration
Lfpipsamosd sumpliGLITagsvsmsy (p.841 under pig*).]

1 (elev@melial) Guweb Crrssiu Hmeusd leap; gallop;
bound.

2 (gaenp Cersslw) efengey headlong attack; bounce.
[The lack of correlation between Tamil and English in
these two recorded senses apart,

we have ‘irrigation’ (as in LmuiFasv Bevib), and ‘butting’
(as in umiiFFsoon@) not treated in this Dictionary (even
though there is a faint hint of it in the English equivalent
of the second sense of ‘headlong attack”).

These two senses are not ony contemporary, but they also

represent the essential, vibrant communicative realities of
rural Tamilnadu as a whole. There is yet another sense
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universally alive, viz., threat of assault as in &_siignIenL_ W
QbS LMIFFISES0MD LWOILBD 6T HITETeLEnsV. ]

umrdbs (@B Hmseow) Gprésiu facing (a direction) &b
umiss 636
[Incomplete signification. In an expression like eurenp
Um0, Lmigg may denote ‘being dependent on’.
Also, a lexicographer cannot be oblivious to the use of
umiggin contexts such as LMiHH EHILISLD. BT6l LT $HS
Siewissr Gam. B Smiug Gaug]

Leirgpniasiu Ibu@ssiu L backward.
[Partial and inadequate. In a text like LmL_hgled
Ueisrid oo eflsmemurigsd Fmba oo,
ssraduws signifies slow, dull or behindhand. |

Seinm” @ [The primary signification alone has been recorded. The
extended sense of blind imitation/acceptance may not be
immediately apparent to an uninitiated user of the
language.
More importantly, (9sm’® is one of the terms in Tamil
whose metaphorical meaning seems to be on the way to
overtaking the primary sense. As such, it needs to be
recorded. One of the conspicuous failings of this
Dictionaryis its scanty treatment of
connotative/metaphorical senses of words. Mere usage
note suchase_@ er. before an illustrative example is
hardly the way to represent the vibrant genius of a
language that is embedded in the idiomatic and figurative
expressions.]

Ymi (uswrd, QUITmST UELIDBERB) . . . WGBS
(L2 378300
gather bit by bit.
[Liymis also designates (Brafl weniseedmbal Snhaensn
bés) Gembisssy to pick out or sift (stones from grains)
—a communicative reality breathing and active amongst
the farming community of Tamilnadu who constitute
nearly 70% of our population. ]

LB areld sTeveumeuBempud LfibsICereshdn SpfelmL Wwieusr;
Sifleurst.
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[Lexicography is a science in which precision, accuracy
and explicitness are the ruling criteria of a definition. We
cannot afford to have such sweeping expressions as
‘e16LEOTUMBENHUD.

It provides no help to the user to understand who a
Lpgismed is. Whether he is intelligent or a genius, he
cannot have the ability to understand/comprehend/discern
anything and everything.]

1 (UEOEBMESEIBHHID) CBTLILMLW LSO HIDBEHEET
o _shenLsahw Lifley faculty.

[1t could also be one department in a college or university
(as in the Faculty of English).]

[One strand of the metaphorical sense is hinted at in the
illustrative example ‘weigled EUSHII  LIHBIBTLDED
wirfiLtomeugst  sumef B Gua’ under the sense ‘(Gipsd)
SINGSEULIGH;  Bousenaudbsi LGS0 (of paddy)
parboiled’.

The lack of clarity of this example is self-evident. It does
not tell us of the possible causes of Lepssb, or of the
emotions under which one will experience yupdsib. A
user-friendly dictionary should explicitly record such of
the figurative nuances as ‘feeling heart-burning,
enviousness, being lusty, etc.,” that the word rjpssid
unfolds beyond its primary sense.]

SHINLTHESHF OFThHD ReLsoTH, DIIF auFD BMHEEGD
B6vLD

[Inadequate. It is not just ‘not privately owned’. It is the
land exempt from assessment either because it is set aside
for a community purpose or because it is uncultivable. It
also has a frequently used colloquial cannotative
signification, viz., one who is unrestrained, wild or
promiscuous.]

1 HeomGabmised; (pipsmie SienLwFGEUIgsso fulfil;
complete; finish.

2 (sfeotiesmiiid (psHediusuBens) Bylysso fill in (a form,
etc.,).

[There are usages in current newspapers and in political
discourses like @mpaiei L swumomLw S Smasi
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uisHEsINE EaD Sgemd - where it may mean
‘Lfeors BLIDGETeTeTsy” ‘orBHG Rauimed’ to replace;
to substitute for; to succeed, etc.]
a respectful term for a woman.
[Not a linguistically sustainable definition. A word by
itself is neither respectful nor blameworthy. An
appropriate expression may be ‘a term of respectful
address/reference to a woman’.]
(@ovs.) auTbELSH0 peuTWInE aubaIGID CouBmieno
9 My WHWeney gHUSBIOTE GFT6 (6U6NED).
[For one thing, a lexicographical definition of a
grammatical concept primarily concerns itself with the
formal characteristics of the concept, not syntactic
function or meaning even though they find a place where
warranted. Even with respect to a noun’s syntactic
behaviour, it can be an object, a complement or an
adverbial (as in Breit Ligds BI6L, 66T uTIpD o6,
B asbe Sefes oumbey, etc.).]
(o BLSEID) sisvsom) Lfleysend Csmeni
LOHGHHIUDMET, GLITHI LOHEHSHIEULODE.
[Imprecise and indefinite, as are several articles in this
Dictionary like Lgglomes, sapsvbsenghdind, etc.,].
(odpFemw CeueNLBSHSHID cuemBUIEH)
Fot s/ (emliuGbams CauellILBSHHID susnasiicy)
BeiimTs in a grand way/(expressing one’s approval) with
pleasure.
[In precise terms, the second component of the definition,
derived as it is from Urdu be-sak, means ‘certainly’,
‘surely’, ‘undoubtedly’.]

2 6edB (BB, 2 66l Seveors sSrefiub
ill-developed grain; hollow pod.
[Glrs@ also denotes Lsmiienllsn &miphs CHTed o MU
scale, which is very much seen in contemporary popular
idiom.]
[Apart from the three meanings recorded, @umgy also
denotes
FTHIIED, Fpliig seiewo Gaeno being ordinary, not
special - a sense that is as current as the other senses. ]
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o o0& BLIL, Sfelwsd (pHeiwme GBIHSDiglLenL
ofey general knowledge.
[Very imprecise and user-unfriendly. Qg <ifey is
usoBouml FlewmEsht FTihd CUTE Hemeouleorend
HEaEmeT SMfbHmHHs knowledge of facts about a
lot of different subjects, general knowledge.]
(@@ BUF SyuBmID) &ET BeveuTpelberear Liswmh;
OB BETT
Gaemex public life.
[Shrinking and enfeebling of a sprawling semantic
actuality. Gurgieumpe) (public life) is not wéesit Caeney
alone,
but also FuPHTLSHH SIBIBIOTS QITIHD SIELEOSI
FupETLSHBE SmupsilL aumpey — distinguishable
from private life.]
[Besides the nine senses their database has yielded, Gur
signifies:
() e_fwsne to belong to, to be owned by (as in
ursi ifelememulsd Bbs Heo WnHSSU
GuraslIBUTSDH?).
(i) @m to die (as in Gureeusny eletienl SIS 6T65IET
Lwietr?).
Surely, these are also the senses vogue in current speech. ]
[There is yet another sense, besides the three meanings
recorded, viz., OsMhemed kIS OHTLILY, 2 Bey
wpeopuleonen  Opmésld  dealing or communication
between relatives, etc. (as in fiffg smeowTs DBS B®
GObURBEEGD  Bemiulsd  CuTEGarHH  EeLmsd
ettt Cmsited). ]

. SFBIOTES HHBHE0 pay extra.
[‘@=msitew (& tell tales” is another sense that has gained so
widespread a currency among the younger generation of
Tamil speakers that it is poised to overshadow the other
meaning. |

Cremel HMmIBH SIGLEITDEY FIMS SieTaTsL 6D
Qewinpdng asumsd Opflalssl LLMLBSHSHIEIS.
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[There is another distinctive sense, equally current and
living: Gpibasi L @f @i, @6 Sem),
FenioGuITEBeuDbEnBL CUTGHL LIBSHSTE! 'Gﬁ]@L'D (Burrfﬂbsu)&,
SI0evH SIBHET HeliHnHs GBHS (PLIGID
BeneoLILTL oL 2 _auihaieusl (asin oihs Geuemsv

. devL_dbsalsosnsowr? Gurenmsd Gurdipal eiB. Goumi
Cousmens@ (pwibALGumD).]

LOGERLDEGHT Amemid CeuInEBTENeMICLTEGLD GLIGHT; S6OLLITEIL

Quesr.

LOGRALDE 63T Hmwemd CEuiBIOsTeTsTICLITEGD Dy6wT; oMl lsiTensT.
[A product of inadequate field study and lack of
sociocultural '
understanding. It may be: Hliosnr Hrenedipd
HmwensAB&GF FeosTeold (Wsisnild Lishisnild SisheuTmi
SIDPSHILGID GLem/syem - a usage so commonly in
vogue around that a lexicographer cannot afford to shrink,
contract or truncate it.]

S Sy& . BILTEHOGDEHH6 QU@LLUTsm CLUBp Sl fuimsb
SIOEBILIL. SIDIDFFFNEY cPsULD [BTLIQ6H 61606V
orBeonissit 151D SiFemh GFaubs 2 Menoweniw
oir& (in India) central government.

{Elsewhere, this Dictionary describes pm_memiosiipid as
composed of dssmemear and LOFBlsORIBETEnE.

It is not necessary, in India , for a party to command a
majority in both the Houses to form the government. ]

LOU IR 1 souiFdls@ 2 semadld &L BULEGHD; SHETeuFID
Bips360.

2 BT 0BHDHV.

[These definitions lack precision and sharpness. One is not
able to see how they warrant treatment as distinct senses
of a polysemous word. The equivalents in English add to
the sense of helplessness of the user. For under both the
senses, we have ‘be charmed’.]

LOTEn6 UBuseIb@L Usiten @Mue oenmujibeusny ©_siten GBrLD,
STULIBISTGOD evening.

[Universal literary usage and everyday use of language show
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that wrewev (evening) does not end with the sunset, but
extends up to bedtime (as in iorensvdbssveurfl evening
college, which extends beyond sunset).]

... 5m oums eofeonig deer, antelope.
[wmdr is also a suffix, a bound morpheme affixed to nouns

(as in sevellometr), where it implies possession - a usage very
much in current speech.]

1 wenpGLitg eflsnsmuid eiswengasd dry cropping.

2 Bl (B gleolr usd upland.

[Tt has a secondary, idiomatic sense also: being uncared for,
unprotected (as in ursAgrisenst 65l 1ged eHEUHHI
ylge BF Qaev. wremeumfiures Gesfuisy Guit BelLT8m).
Such of these idiomatic realities inform the language of the
folks, and they run into large numbers.

It is precisely this kind of tongue comparable to the ancient
Prakrits of the Vedic Sanskrit and Vulgar Latin, from which
many of the modem north Indian languages and the modern
European languages respectively evolved.]

SymoshFHev suFHombsre® Gufiu oenelsd 2 sien
FHOEGHE Qarhslonen Heodme efensmunid CFlg eibsHeu.
QM BPTLSIT RETHF QFThE HevHSe0 LisHicnen
wsopulsd ellesmubd GFWs Sib&HUCHIG Gmiius.

[It is not clear whether 11" 7 and iflgrs are the same or
different. If same, why not emeswis reference? If different,
where does the difference lie? Again, why are the signification
of 1. r in past tense form, and that of wy7 in the present
tense?]

(&G GFwsd groan made while struggling; straining.

[Of no less currency and frequency than this recorded sense s
the stench as of grains owing to dampness, etc. (as in o0
oI, (pHssg).]

(Bleomr) (QUEHLUTED H6iT BBHGASBGL! LLGTUGEHSHID)
S60UID.

[apig is not peculiar to Sri Lanka. It is a current, living term
in Tamilnadu.

For alexicographer, every limb of his article is important.
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He needs to pay equal attention to punctuation, labels of
various classes and illustrations as much as to the definition.
One looks up a dictionary for meaning; another for

some grammatical guidance; a third for certain

featuresof field/mode/style of discourse, etc.]

GL. (oDl eNPTIDEN) SIHRIGD VOB (BHITLEV) HBHESD
slenL (pseduienen prop; block.

[The inadequacy of this entry raises an issue of
lexicographical conception.

The verb gpt_®" (butt, knock) functions as a noun also (as in
oG @6 Ll ® @pligwa). Here, as also in a number of
instances, verbs appearing as nouns has been completely
overlooked. All verbs in the language do not function as
nouns; or for that matter, not all words in the language belong
to more than one part of speech. It is then the proper domain
of the lexicographer to explicitly indicate the words of one
word class assuming the function of another word class. A
similar word, ystp, has two entries, one for the verb and
another for the noun in this Dictionary itself.]

[Apart from the three senses recorded,

(pé$s  denotes owemwd Gemigemd ( pock of smallpox,
pustule) in contemporary usage (as could be seen in GlpHmws
o | 6fe0 (WHE GurlGsieng).]

BOHSSTHSHE0

[Precisely, it is s@liiors SmeHsed (as in Sisusit epeimi
TSNS (WIPSTLOEY B hebamnsi).]

Ereordiflugmsd BIred Gihs SHHHIGNT SIS Dibe0s)
BIVGE Smupsors semowld s Gy preface (ina
book).

[First, the user is scared away by the ambiguity involved in the
subject-predicate concord of the two clauses that constitute

the definition.

The syntax of a dictionary definition must be straightforward,
simple, explicit and clear, which this definition does not seem

to be.]

SPF@EDLUI LTIDLISDT . . . (pSHedwisuBenpl UTL_6d suigefsd
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GxfialleE &6bedsd QUGS aeorB@ms CFUDS.
[Imprecise and incorrect. Guouwis&isd is a poetic genre, not
wholly historical, nor is it necessarily inscribed on stone.]
pemiedr Lptyminied Lesiidensl £ LTSS @
unsvsiemsr @pmis syphilis.
[Unlexicographic treatment of a medical condition. Go&@pBTL
and GoaLiewr are not the same. While the latter is the
infection of the genitals, the former is the venereal
disease progressing from the infection of the genitals via the
skin and mucous membrane to the bones, muscles and brain.]
[Only the primary sense of ‘to graze’ has been recorded. Guus
has rich connotative possibilities all of which have gone
untreated in this Dictionary. There are, for instance:
() B BE@sh anBmedssd control, govern (as in BpsHs
GHmeHBmsT BLWSESCH SiDTaEE CHID
Curgeflsbsmev).
(i) @updadenis Fms SHNssv move around with a
licentious or lustful intent (as in vd;d> ,t;tsT Neuk;
CHNkar; nrd;wpUe;jhah?). [Nkyhz;(ik)
PiouresHssts SPHaT el BHudesinbo
alCsag
SIFBMRISET SIOLLL o ui oiBsrfl managing director
(appointed with the approval of government).
[Wide of the mark, and a product of conjecture. A managing
director is an official having executive control or authority. It
is not necessary that he should be appointed with the approval
of the government.]

G&BBewLT FHHBELT FPHE mEQWWHEHID (WHeuflund
@Ssveumosd SiEILLBD SigHd . . . anonymous letter.
[Blurred and ambiguous. For one thing, ‘@imGuor @enmGuir
&’ may appropriately be parenthetical information. It is
primarily a letter from an unknown or undeclared source or
authorship.]

(Bmsmnd (pHedl FLBESHOLIS) v UlFTd
SIEMHBHEL

present money (at the time of wedding, etc®).
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[This is only the primary sense. AT T AT ha§ at least
two figurative extensions, viz. (i) to donate grudgingly for a
charitable cause, and (ii) to write off a debt, etc. that are
irrecoverable. These senses have frequent, productive uses in
contemporary discourses much more than that of the primary
sense, and they are not obviously derivable from the primary
sense.]

Lwesb GuobGeseitsuer; Lwesfl traveller; pilgrim.
[wig@faes is not justa vwewd. It has had deep religious and
sociocultural associations, which the definition in Tamil does

not reflect. Joughdid Srewis QUEHFSLD

[Under aughsatp, only one meaning is recorded: deceit.
aughoth and eughaatd are neither identical nor synonymous.
In contemporary use, aughgtd also signifies Lifd@LH
revenge (as in eughad &Hi).]

LWL aupal Gpbubueui newcomer; immigrant.
[‘@em_udsd’ is not only redundant, but misleading. An
immigrant is a person who comes as a permanent resident to
a country other than his native land.]

elereuibl] unnecessary interference.

[It is not merely that Tamil and English equivalents do not go
together. Interestingly, the Dictionary of Idioms and Phrases
in Contemporary Tamil compiled by the same editorial team
from the same database interprets eubzubL; as
slemOgTseney, ChemeuiBp FenenL trouble one can do
without. ]

[Apart from the two senses listed, viz., (i) up to, till, and (ii)
until, as long as, there could also be ‘as far as’ (as in stsvIEEGS
Oafhsasny, Bt opfibseueny), which the two senses
recorded cannot express. ]

ouelbal YIDIGGD FamenL .

auelE QEaim gBLBHEID FetienL.

[The definitions are so imprecise and hazy that one is unable
to see whether these two terms are synonymous or different.
Theillustrations render no help either.

In actuality, while sxsuéesmismL . is unprovoked,
EULDLJF FOUHTENL.
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implies intention to cause trouble or botheration.]

Slumosd denL LLgBETen gBUTGSmeT CLoBOEN6TIEHSHD

take measures (to get s.0. or sth without fail).

[It has an erotic/lewd/undesirable connotation also (as in

okl uemlulgueiten Sieugib@L LD GLsHSeT/ Gesiasees

GUHCpMiseT susmevsiadpmias).]

waelst Comeimilus  Eredsd GameLeLIILIL L eNienm JBmIH

Comauumar  IBBRISMF CFls sIpSLLGL IO a

treatise based on the thesis of a previous work entirely but

with additional materials.

[Wide of the mark and ambiguous. It is not “apgeJeb

Cxreifi Bredsd GaFmevsvi L ouBenm gbm . . . A

onfipmed is a secondary work as distinct from a primary or an

original text.

Tolkappiyam (1585-89) very precisely enunciates the nature

and content of a eufirev: It is in the nature of a summary,

elucidation, synthesis or translation/adaptation of an original

text.] .

1 (geiienmé GElnyorm Hmbus Hebud gap)

sLLTWOILGHSIGs compel; force; put pressure (on s.0).

2 (GpmLibs) aBHEHENISHSHE0 exert pressure; pressurize.

(1t is not clear as to how these two senses warrant separate

numbering; nor do the illustrations provide any help.]
arsmall LHaLFENs give one’s vote (by using

ballot or by other means).

[Partial and fragmentary. We have another popular and

widespread sense of this term, viz., o_mig) samimed to make a

promise, to give one’s word (as in SREEES 2_Fei

OFeusTs suTdselshsHoHaCme).]

1 ghmslamsiiense. 2 sasrbds0arsienss. 3

SIEHL_H60.

4 Guupsed. 5 (Couemev) SBBWTBE QEUILIMESHS60.

6 (HewiLenenTE 2 L6d 2 _milienl Gang) BH@s60.

7 (sng, 2-mg Curaipaubiibe) o sienmsen.

[None of these meanings helps one interpret the sense of

in expressions like apFaaumie, Bbs aWSHHIEGHE

BHITCLEUTRIE, €tc.
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And, these expressions are by no means removed from the
content ot the spirit of ‘contemporariness’ in language use.]
amFelsy SEWHEHMEED Lg step on the doorway.

[A product of insufficient research and corpora. In usage,
surgebLly is always eutasd (doorway) itself. Besides, the
more usual literal sense is not euresd SIEPLHSHESD Lug,
but either eurgedett Guebumed (lintel) or eurgedien
sugriursd (door-sill) as could be seen in Geaflhg GiF6v.
aIFeuLgulsy HmaESELD.]

! ewnp fragrance; smell. 2 (Lgiiy, &evell WpHediLemeu
eaafiLb SolusbBaTean) SenLwTeID; SLuib touch or
trace (of learning, education, etc.,).

[The second sense calls for a more appropriate, weighty and
charged definition. It is not exactly ‘oL wremd’ or ‘HLuib’,
but UG, uBmIB, sTwe, FTLPmed savour, flavour,
redolence, zest or breath. |

(Crwedsd sm_L_mosd) sumuenalsy Cuaigesd pay lip-service.
[aumunp also signifies CeusbHBaIl LT6D SIFHDISHIHED,
SyreuTyil

Buésmsd @ Gaso bluff, browbeat by words — a sense
which is in common currency today.]

RMHOUMML auTpHemEmWL L erpsiwig biography;
account of one’s life.

[The definition, in both English and Tamil, poses crippling
problems of intelligibility.

Is it by the subject himself or by another person? ‘Biography’
says it is by another person. ‘Account of one’s life” says it is
bythe subject himself. The Tamil part does not make things
clear either. Dictionary is, by universal consensus, described
as the essential work of reference, the ultimate authority and
arbiter in matters of language use.]

(g6usd eugeusFed I BIb) CUARILGSSTOH FisEHH60
leave aside.

[1t is a vibrant, highly expressive term in Tamil, and this
Dictionary has circumscribed its semantic range.

It means o3y dLbsL G0, i3 UBHs Seaweo CousHILmD,
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GuTBL UGS Gaewn.mb never mind, ignore, disregard, pay
no attention to , do not give a second thought to, cancel from
the mind, etc.

At one level, it is used to comfort or console, and at

another level, it is used to evade a question, or to suggest that
sth is not important (as in LTSy 2 oL HEHEI L HT?

el BHHeten. Coubimreiy eurhFECsTeIGuTID. BbSH
Couemev Buimiel L Hm?

all_BéhSHeen ploapt QeTOBITennEd SihH ITID SUsi
THSEMTiBH6iT.

Sibwon! st GeuefET® GFeLsvsOTOLETBIHHESCHsT. SiensH
ol BaDeien. (5 erGLITpE SHmwewid CFUISIOBTTRISTE
sTsudTemrLD 7) |

(SILULB Si0e0s sl Batih mea Beneowlsdmbal)
SABU_FOFUIEsL release; set free; free.

[In the present-day language of administration, efiaf is ‘to
relieve’ (replacing a person who is on duty) — one of the
realities that mark off what is termed contemporary Tamil. ]

1 eflwi) SIenLWFOFUILD suensuisy HeheHSILIBID
GFwiev; FTeabp feat.

[Partial and inadequate. A feat is an action or a piece of work
that needs skill, strength or courage. By extension, it is a
notewarthy act or achievement.

But efi$ens in popular perception and use is associated with
shHID, wrwelbens (magic, jugglery, trickery, artifice)
also.]

HOHUIE Sl ,r;r)L_ejr,emg, Sisvevgl Ll L CRTHsD 2 _snLul
Lrs@yp villain (in a story, etc.).

[Today, the word eflsbever has liberated itself from the fetters
of fiction, and has become a part of everyday social discourse.
To restrict its use to fiction is then to deny an important social
reality vis-a-vis language. As such, a second meaning, viz., a
person guilty or capable of wickedness, an evil-doer, needs
recording, notwithstanding the obviousness of such a
meaning. |

1 Guyib BLEHISE bargain. 2 eflensvd@ aumigsHsv buy.
[These are denotative senses.
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efemeuCua is charged with a figurative sense, viz., to
compromise on good, lofty or honourable things of life (as in
Sl abS Heuigid SEIoTaEmS ellpeobus WTLLTT).
At higher levels of learning and scholarship, it is these
extended or secondary significations that are sought after by
the user,apart from the fact that the vigour and vitality ofa
languageare sustained by such senses even as multiplicity of
denotations and breadth of word-corpus add to the richness

and variety of a language.]

efuenenuTas get sold.

[A fecund and productive term treated scantily. It
approximates to aflspsv@us with regard to the metaphorical
designation of compromising oneself on things of honour and
personal worth.

Secondly, again at the figurative level, it denotes eiGuG,
gbuse 2 fuagng owveog 2 fuigng be acceptable or
effective, succeed, work (used with a tinge of slight or
contempt (asin [ Geusnev Cmlg CsusMBT(
GFsveuBoueriigLIFEDEN60. 2 _6IIHEG 2 6wTEnLOLITES
HAmenowl@mhbsrer oim BpSHureiCatu elsneoGLrgid).)]
Coumions; slewyeurs quickly; briskly.

[Partial and utterly incomplete. We have expressions of
contemporary use such as slesshel ubs Gum L o
slpein aop Suwsdng. @bsl uss oipein asm
Gsadns. Guby ogelp sdp 2 opiute Smsang!.
In them afimeigy etefigy  points to twitching pain, throbbing
ache and pungent taste respectively.]

uFled oefisss Feo ellomesam Swfsgil GLUTE
ofimas Crrgless BLSHID Gumly quiz.

[Indefinite and hazy. For one thing, it is not the testing of
general knowledge alone; nor is it just a contest or
competition.

It can be a competition, game or an academic (informal)
examination for testing one’s knowledge.]

Bovd.) aMEASHD LWLIET®OWTS aIbeaISILD,
Q&mm.)aaés@;_{}]uj@m@jm SFBBSG JHB SO ST B

2 _[HeL giugnomen QFTs0 eend verb.
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[Ambiguous and misleading. A verb is not a predicate. It
forms the main part of the predicate of a sentence. For
example, in a sentence like oot LBEHmBUIO

o _mhigspnt, uBsmeulss 2 prugdmrt is predicate,
and o_mryg@pri is verb.

This misconception extends to other entries like
sflensi(php

also, affecting the academic utility and credibility of this
Dictionary.]

(Bevd.) Heitemio, (Weitellensy, LLTHMS Salul apsiimi
B MISEMETIUD eLp6iI HTUBRIBENENULID ST HOISHBE
sllenenFOFTsd SeniUpd LMBmI conjugation of a verb.,
[An example of the absence of well-formulated
methodological framework and procedure, and a

style manual. While the entry on @b defines what
Heenio, (Lpedtafemey and L THena  are, there is no
description of ewstizy smevriset under arevib.
Consequently, the user stands unable to make sense of this
term afleoarsglifiLy

It is not just a methodological inadequacy; it is a
lexicographical failing. For there is no description of
apeipisTeotd in other entries like silsnangGismens also.
And we cannot assume that every user of dictionaries
knows what the three tenses are.]

2 (Blevd.) (amsSubdlsd GUUESGID bl

2 6o ©_Mmemeud ST (Beug (in grammar) case.

[Wide of the mark and misleading. Geubmisnto is the form
of a noun or a pronoun that shows its relationship to
another word in a phrase or clause (not necessarily to a
verb in a sentence), as could be seen in Heuiteniet
QFTHmB, Sfeutsd HmpHeut, VewlsE WLHHSH,
m(5E Couemev, BHIDLBE Gouel, BT igsl alBSHemev,
uselleng Heipl, ete.]

&L QErhHeall gUIBBULLTDN BMmbs, HL6
oumaiSluaifle. QFTHHIBmensF FUL LG mBUILBHISEH
attachment of property. ‘
[‘gombmii_mosd’ is too coloured a term in this context.
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Besides, attachment of property is resorted to for non-
payment of taxes, etc., also.

How is the purpose of a dictionary served where the
definitions are partial, fragmentary, incomplete?]

gombelt MBFNSE HTeuedsv BHULISSHJ HHILO6HD
PLBSHDNSEEDEG 2 LU BD, 2 SHSHFarghd ShHIb
elBelbais GareiBeaimd (Wenm/CoBeEBIlT L
wepulst o Ssransrssd Qawss Coumingwl OHTens
bail/deposit.] This term also denotes surety,
security provided by one for another person’s payment of
a debt — a sense widely prevalent in borrowing, especially
from financial institutions.]

As these samples of articles quoted show, lexical definitions remain the
weakest spot in Cre-A’s Dictionary. As such, a few words need to be said about
the essential principles of defining a dictionary word (dealt with in detail in the
Lexicon evaluation):

A dictionary definition is primarily the identification of the word by genus
and differentia, that is , “the word must first be defined according to the class of
things to which it belongs, and then distinguished from all other things within that
class” (Landau 120). Among other things, it should be substitutable for the word
in context, avoid circularity, correspond to the part of speech of the word defined,
and the most essential elements of meaning must come first, the most incidental
elements later. Measured against these norms, Cre-A’s Dictionary is wanting
with respect to several entries. Again, the unlexicographic attitude of “the user
knows” marks an equally large number of articles such as dinoy e,
Canpenenidaal 1D, QML ienall i &eMbG, [HoMB, [Huuvemd, eumphens
eugsomy, etc. This must be seen in the-light of the fact that the cardinal principle
to be adhered to while writing definitions is: “The definer must put himself in the
place of someone who hasn’t the vaguest idea of what the word means and try to
anticipate the kinds of wrong assumptions such a person might make . . .” (132).

Absence of field study, non-use of expert opinion, lack of specialist
consultation (notwithstanding the claims made in the prefatory texts) have
severely affected the completeness of definitions in numerous instances like
SIBFFTHD, S siEm LI, 2_Sdompn®, SenLwient rn}, FpGsueund, HLw
Spalwsd, e dbs oL, LpPlened, CLTgIomey, Gurgmpey, etc. A
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considerable number of definitions remain truncated and incomplete on account
of two basic flaws, viz., truncated corpora and non-adherence to the tested norms
of definition-writing.

Nowhere is the weakness of definitions more evident than in the case of
linguistic/grammatical terms such as genewelener, OCrmbOpm_iT, slever,
allenenb@fL, etc., which mirror the breakdown and failure of advisory opinion,
critical reading and the hierarchical editorial scrutiny which are the
uncompromising and indispensable activities marking the evolution of a
dictionary making pursuit. Another limitation, conspicuously evident in this
Dictionary, which has grave, far-reaching consequences for the Tamil language,
is the extremely selective representation of idioms and phrasal verbs.

Considerations such as these are not matters of theoretical interest to be
abstractly realized in a dictionary. Lexicography is a craff, reader-focussed and
reader-centred, with an immediacy of the ease of comprehension and productive
capability. It is “not a theoretical exercise to increase the sum of human
knowledge but practical work to put together a book that people can understand”
(Landau 121).

IIT Lack of correspondence between grammatical designation and sense
equivalent

It is one part of speech being defined in the form of another. Zgusta,
enumerating the cardinal principles of good defining, speaks about the
unlexicographic and user-unfriendly nature of the tendency to have the definition
not corresponding to the part of speech of the defined (257-58). For,
substitutability of the lexeme in context being an important criterion of
definitions, the definition of the lexical word must necessarily be written in accord
with the grammatical function, or part of speech of the word defined. That is, the
definition of a noun begins with a noun, that of an adjective with an adjective, and
so on. Even as “it is not always possible or wise to make definitions substitutable,
such as those of the prepositions fo and of ”, “in general this rule is faithfully
observed and should not be ignored without good reason™ (Landau 134). Cre-A’s
Dictionary suffers from serious, many-sided impairment in this regard.

At one level, the grammatical designation of an entry word and the
grammatical form of its sense equivalent in English do not correspond, and at
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another level, there are conspicuous internal inconsistencies in the. grammatical
forms of sense equivalents in English within the same entry or meaning. :

That is, a word designated as a noun, for example, will have its sense
equivalent in the form of an adjective or adverb. Again, a word will have one
sense in the noun form and another sense in the adjective from, etc. In yet another
case, where there are two synonymous sense equivalents of a word, one would be
a noun and the other an adjective, etc. This problem runs through the whole of the

Dictionary.

Apart from its lexicographical implications, it will seriously affect the
serviceability of this Dictionary as a pedagogical tool. Examples:

Lack of correspondence between the grammatical designation of the entry
word and the form of its sense equivalent in English

SIFUD (Glii) strange

BT (GLwwut) outstanding
SIiSSLadly (GLiLii) meaningful

S (G worthy of admiration
SIICaIBSHTE (Guun) incomplete
SE@IF6OID (G favourable

SIIFHBE (sememuenL ) accommodating
Bevamnifmosd (sTemsmuen. ) inseparable

2_SHeurbseny (Gl useless

SOHT (OLir) expel; dismiss
GLIpBHFMID (GLuLiT) backpedal; backtrack
Smsed (G narrow

& (Guwireni) co-

Fefiamb (GLim) fine, thin
gmorefund (Guur) 1 ordinary. 2 easy.
GUPSID (G smooth; amiable
aape] (GLwi) simple; easy
spiEm adm (alowenusnr) fly into (a rage)
Caihs (GLuFenL ) of

Bl (GLut) alone
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Sl (allewemueni) return

gaiyd (L) extreme
Csmfisbapenp (GLwi) vocational; professional
bl (efenemuisni) great; abundant
BeneoGuml (GLiuim) everlasting

usyb (G instead

Up® (OLuib) afterwards

Leont  (QuiuyemL_) re-

Cummihs (GLwTenL ) depend on

w58 (GLrui) mid

wHID QL) delightful; sweet
wbsHewnd (G confidential

GwHs (GuuyemL) greatly; much
Bonsemb (GLLT) charming; bewitching

Internal inconsistency in the grammatical forms of sense equivalents in
English

S@EFuD (G that which causes wonder; strange
o _ehefilny (Guuwir) 1 watchfulness; keenness; intent. 2 serious.
a@fienL. (GLwit) contrariness; against
SHIbUD (L) mixed; mixture
&Syb (i) severe; severity
&red (G empty; unoccupied; vacancy
et b (Guwir) horizontal; lying position
FWCUTASID (Quwir) presence of mind; appropriate to
the situation
fmpa] (Guu) state of decay or ruin; mangled out of
shape
Gmienp (GuLiuwi) 1 cleanliness. 2 clean.
Qpefiey (Quur) - 1 clear. 2 clear; evident; obvious.
3 brightness.
ugbLeny (G lineage; hereditary
wHEH (i) mid; centre
ugy (G strength; strong

el ASHMD (QLunr) 1 strangeness; queerness. 2 strange.
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alpeng (Quuwit) strange; wonder
alfle) (GLuwib) 1 extensive. 2 elaborateness.
e (Guwir) 1 answetr. 2 responsible.

BenemnIfwirg / Benern ifuwimosd inseparable
(QuuwrenL / eMsnemLisml_)

Guom L (CLrugent)

(B19HBHS) ; BEIDTEIH) 1 coarse. 2 rough.

IV Lack of correspondence between SL and TL senses

It is foresighted of the Cre-A’s Dictionary makers that they have thought
it necessary to include the English equivalents in an essentially descriptive,
generating type of dictionary for the Tamil language. This bilingual component
would be of great help to both the L; and L, users of Tamil in this era of
increasing cross-cultural communication and globalization of trade and
commerce. It is for this reason that major bilingual dictionaries are nowadays
designed as dictionaries of communication for-the native speaker of either
language (Ilson 15-24). Besides, English is becoming a world language, “and one
of the side-effects of this trend is that more and more is being said and written in
English about things that have nothing to do with Anglo-American culture. And,
it is also one of the lexicographer’s jobs to make sure that we all understand one
another in English . . . .” (Hartmann 43). Obviously then, the target language
component, though it is in the nature of an equivalent, must be invested with as
much of semantic adequacy and sharpness as to be a substitute for the 1,
definition. ‘

Here again, we run into certain difficulties with Cre-A’s Dictionary. Not
infrequently, we come across entries in which the same English equivalent is used
for distinct, numbered significations of a polysemous word, seriously affecting its
serviceability as a translation aid, besides restricting its productive potential. A
few samples:

seutsd 1 quality that holds one’s attention, attraction.

3 special charm, attraction.

4 fascination.

R 1 pull towards; attract
3 attract (one’s attention, etc, or s.0 towards
oneself).

[T () 1 alone; only.

2 only (not more than).
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4 alone.
Selmo* 1 seriousness.
2 seriousness.
QUBLIBISS! 1 compel; force; put pressure (on s.0.).

2 exert pressure; pressurize.

In certain other instances, the metaphorical extension of a word has been
hinted at only in the illustrative examples with no reference to it in the English
equivalent. Considering the fact that such connotative significations constitute an
integral, vibrant component of language, their non-inclusion in the English
equivalents amounts to a serious inadequacy. A sample:

biEdsie yoke
(&-®. 61.) THTHUSSILS Bt BISSSImUI
o_sBGLBeusn Disieueney SeuLID G0emev.
This is an inadequacy because the figurative sense is not simple or explicitly
derivable. For like many other instances, yoke connotes sway, dominion, or
servitude, or it may be a bond or union especially that of marriage. The attitude of
‘the user knows’ is hardly a user-friendly one.

At a third level, the sense equivalents in English are either imprecise and
inexpressive or unrelatable to the definitions in Tamil. These instances, running
into a sizeable number, are such that the native speaker would fairly be able to use
them, but they tend to be obscure or misleading to the non-native speaker. This
difficulty is compounded by the apparent lack of coordination between the
definers in Tamil and the contributors of English equivalents, as also the absence
of vigorous, firm editorial control over the text as a whole. Samples:

2_I' 5mHSEHI (Covafiluenwires  Opflurs) Hevobwrer  GFuig)
intended sense; purport.
[‘Intended sense’ is the sense that is intentional, meant or
designed, and ‘purport’ is also intentional, ostensible.
They do not correspond with the sense in Tamil. The
appropriate term may be “underlying sense’ or ‘import’.]
2_wiiey (owney, efeme, H  Curehipaubcd) owlefing
ga(Bgev raise (in salary); increase.
[‘raise’ in this sense is American English, which is
not followed in this Dictionary. It may be ‘rise’.]
GoGeo eumibLy GEimed; GGeoapse raise. (309)
dlemenipgl (of a river) branch (311).
[The more usual term is “tributary’.]
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Qs OFumes GCeidnss GCosiigug @sLemev
geLmss Osfalse@n Geme should not (do or have
done).

[‘should not (do)’ is wrong vis-a-vis the tense reference in
Tamil.]

... BBp alprs aumaulld HyHTATEdH SMSLTgSS!
throwing the hand around a person in a supporting
manner.

[Itis ‘arms’ — not ‘hand’.]

(wiisnsy, &P HIWemer) SHeiHe0; SIS0
umeb) Lighmed (of sweat, tears, etc) form as beads.
[(Brefwsssd LUTed) igdsev is not “form as beads’, but ¢
be in the milk (as grain)’. Even for lysigsd ‘collect’
would be more appropriate than ‘form’.]

ufssin L Henev; FiGw L Heiewn, cursed state;
accursed thing. euehstd  gempTwie  Siwwlier
FmusCsL!

[#musBas@ is not just a Blemev or Seiemio, but also a
person or thing symbolizing the cursed state. ]

GSOUILL  @mesn] Sbsusl  @eenms  Hedly  Geugy
@svsurs one and only; the only.

[‘one and only’ is used to emphasize that sb is famous,
and not in the sense indicated here.]

Sifley, ey (psedlueubniey FmipGsmi one who excels
in noble acts; noble. srenCumt PeomhAHSGD Diene.
[The definition in Tamil, as also the illustration, refers to
greiGpmi in plural number, while the English equivalent
is singular.]

1. .. Cprésd @evsomosd : seupiseors by accident
or chance.

2  smlsweons by chance.

[While the sense distinction in Tamil is fairly clear, it is
rather blurred in English.

Such instances are cripplingly large in this Dictionary (as
in ofsmyd’: 1 authority. 2 right to exercise power.
Sipleunb : 1 wonder. 2 strange. G : 1 happen ; occur.
2 happen.]

6ol. Buwigugmsd can.
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[‘can’ is not a lexical verb in English. ]
1 gpgevenggi Chief Minister; Premier.
[Even though ‘Premier’ may designate the head of a

government, by convention it is not used to refer to a chief
minister.]

GCURSHILBHBML @ab@H leave aside.

[Never mind’, ‘pay no attention to’, ‘ignore’ or
‘disregard’ may be more appropriate.]

Hgsgsh wLss mabssamgul An sHS)

penknife; jackknife.

[A jackknife is a large knife with a folding blade —

not a small knife.]

Anaesthesia

[t is ‘anaesthetic’ — not anaesthesia.]

Frguy GEiwrg Hsub ; sfle uncultivable land. (259)

[It is ‘uncultivated land’ — not uncultivable.]
(urinded) @p emsd CaipCsm Gigd Gpgguth
BevembCHT ReielyeiiBld DI 6 &migBuir eumd
sieng  ametrical syllable consisting of a
combination of short, long vowels and a consonant.
[Ambiguous and blurred.]

GFsbeupld QUTBEDD TBUBHHS HHD
euTILiLImeN [Aenev means; amenity.

[Apart from its grammatical inaccuracy, ‘amenity’
does not seem to convey the sense intended.]
(Qusst) LmamosnL (of girls) come of age.
[‘Coming of age’ does not denote a gir] attaining
puberty. It merely means that the person concerned
reaches the age when he/she has an adult’s legal
rights and responsibilities. e’ and
gmoigguni® have the same impreciseness.]
QUUEED epdHeut: amugTeeIT senior citizen; old
people; the aged.

[The user is thrown into confusion as to whether
(pal@umt 1s in singular or plural number, as ‘citizen’ is
singular and the other two are plural forms.]
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TTEmIeISH ST Gubum_Géata for ex-service men
(369).
(PIl196@ QTEAEIL) BHLaS HHOLS SIS
CarBaHal Guptd Sige el sum taken on loan
which is lent in turn with higher interest by theborrower.
[While in the definition in Tamil, euig is the
subject, the English equivalent makes ‘the
principal’ the subject. ]
en Cusimadh HEwed CFuE  CerBoHEneLTS)
GuBGpnisst FoHemoresd SHL 3G, Heod ApHediimen
land gifted to one’s daughter at the time of her marriage.
[‘land’ cannot be extended to imply house also. It could at
least be ‘land, etc’.]
wur people (922).
Gemed word; utterance; advice.
[These three English words are not synonymous.
‘advice’ may be separated in a numbered sequence.]

4 (Coewium (G emsasiuhaed) . . . SEIILTH

BolLeb oivevs CaletiBamey be invited.

[eupGeusi is not passive. ewyGaumpsia®G (with the

auxiliary verb U@ is the passive verb.]
2 uliGout srupdaEiEseiisy in consonants (297).
on olemen(pibw a predicate form (348).
[Predicate and verb are not the same].
Weed  umlget PuHF  CQemebensoBur  GerenyGur
SgmWBUIT  SIBHS LM gt OBHTLEHEWTes CoTem®
BubpinGd mred a literary work . . . in which the last
word, phrase or line of the preceding verse forms the
opening of the succeeding (27).
[Inexact. It may be ‘a literary work . . . in which the
last word, phrase or line of a verse forms the opening of
the succeeding verse.]
UywiremsSleiGura) gnuBL fm GFevey sundry
expenses; travelling expenses.
[‘sundry” is not specifically related to travel. It
merely denotes “various’ or ‘not important enough
to be named separately’.]
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GVHBD SIseVGH! CUDFHSE0 CHTRTHUIGIET
persons of one’s line; descendant. '

[The Tamil definition is in singular number. One in
English is plural. The other is singular. Such
instances seriously impair the worth and credibility
of a dictionary.]

Fmbs ool wegmsd SUBBILG iHe
auflulish LsY [BITeLSET TUGBLILIBEUSHEBTE
SngluenL prsv a fundamental work of eternal
value.

[‘eternal value’ is too large a claim, not suggested in the
Tamil definition. ‘Eternal’ implies things existing or
continuing for ever, which apgsvgred (an original or a
primary work), however great it may be, is not.]

uewieugds affluence.

[‘affluence’ is an abundant supply of money, etc, which
uen# is not. ]

sB0 GHBL: Gumb Heup charge, accusation.

[The senses in Tamil and English are totally incompatible.
While in English, a charge is an official claim of sb
committing a crime or wrong, and accusation is a
statement accusing sb of doing sth wrong or bad, in Tamil
it is the act itself. Interestingly, the illustrations go more
with English than with the sense in Tamil.]

V Grammatical inaccuracies in TL senses

Generally, dictionary criticism does not include a section on grammatical
inaccuracies in definitions, translation equivalents or other such components of an
entry text. The normative intent of the dictionary is so compulsive a fact that there
is hardly an occasion or a need for the user or the critic to be confronted

with

grammatical errors in the structural components of the text. More often than not,
Grammar and Dictionary are viewed as complementary parts of the overall
description of a language.
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That there has arisen a need for the scrutiny of grammatical accuracy of
the sense equivalents in English in Cre-A’s Dictionary is a matter of serigus
concern (even as these equivalents are for the most part mere phrases).

It is common knowledge that “language users have recourse more to the
Dictionary than to the Grammar, whether they are first-language users or second-
language users” (Ilson 53), and it has been argued that a Dictionary should
“provide a foreign learner with all the information he needs without referring him
to handbooks of grammar” (Al-Kasimi, qtd. in Ilson 53). It is equally obvious that
the secondary school and university language teachers on the one hand, and the
beginning and intermediate learners of language on the other rely on dictionaries
(though often bilingual dictionaries, Hartmann 46) more than any other single
category of dictionary users. Ever so often, these people look upon dictionaries as
the ultimate authority, as code-books of correctness, and accuracy of usage notes,
syntax and collocation, as much as guides to comprehension of sense content and
linguistic communication. Any wanting and even slips in this regard would make
serious inroads into the conceptual bases of the dictionary itself, not to speak of
the impairment of its usableness. The following are some of the instances of
grammatical inadequacy in the English equivalents in Cre-A’s Dictionary:

1. A large number of inadequacies relate to the inappropriate use of pro-forms:

i) ... one on his completing sixty years(59)
(i)  One who has no knowledge of things outside his or her own
small sphere (305)

(i)  One who brings infamy to his family (317

(iv)  One who pursues his work (258)

W) ... one joins his palms together (897)

(vi)  the period of one’s life before he becomes a monk (761)

2. Grave errors relating to certain verbs in English (express, enjoy, exert, inform,
appreciate, assure, etc., which are followed by nouns or pronouns or V-ing
forms:)

() a suffix used to express that . . .(77)
(i)  averbto express that. .. (348)
(i)  aphrase to express that . . . (793)

3. Errors relating to the use of articles:

® in course of time (787) [The correct form is ‘in the course of
time’]
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(ii)

(1)
(iv)
)
(vi)
(vii)
(viii)
(ix)
x)
(xi)

the second crop of paddy on p.536, and
second crop of paddy on p.718.

Similary, the young ones on p.315, and young ones on p.314.

the long pole in a gimv (698)

gemp poor (659)

hundred verses (27)

SibpiLsen 1 a stranger. 2 foreigner. (27)
with a view of assessing (195)

take rest (223)

with raised voice (23)

in a unpleasant job (350)

areported or inferred one [an inferred] (77)

4. Errors relating to phrasal verbs/idiomatic expressions:

®
(i)
(iii)

object [object to] (71)
attending the call of nature (299)
boss over [boss about/around] (72)

5. Errors relating to number:

®

(i)
(iif)
(iv)
v)
(vi)

o eitenmemr brief (972)

in some forms of dances (780)

allotted to individual or institutions (505)
amenity; facility (892)

paddy of five months duration (401)

217

funeral rites (under oybgiod e&lfiemw) and funeral rite (under

SIS 1p).

6. Archaic/literary expression: thrice (461)

7. Errors of a miscellaneous nature:
practiced by Gandharvas (practiced — American spelling) (253)

@
(i)
(iii)

help one’s dependents (264)

wages given to the workers employed for harvesting, sawing
wood or making bricks, etc., [‘or’ followed by ‘etc’ is not a usual

syntactic order in English] (59)
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low; less [one in absolute degree, other in comparative degree —
being placed together] (343)

a helping or dummy verb that has no meaning or any aspect of its
own. . .. (470)

VI Inadequacies in illustrative examples

Generally, verbal illustrations, whether citations from the corpus or
invented phrases and clauses, provide information about

@

(ii)
(i)
(i)
v)

(vi)
(vii)
(viii)

(ix)

the preferred form of spelling, hyphenation or compounding of the
entry unit

its register, mode and style

its etymology

its historical status such as obsolescence, archaicness, etc.

its grammatical context, that is, its formal, functional and semantic
behaviour within a sentence (its occurrence (a) as a noun, verb, an
adjective, an adverb, etc; (b) as a subject, an object, adverbial, etc.,
and (c) as performing an agentive, instrumental, a recipient, an
attributive, affected, etc., function in a clause)

its inflectional range and possibilities

its collocational behaviour

its designative meaning or meanings across registers and styles of
discourse, and

the range of its metaphorical applications.

Unabridged historical dictionaries provide citations that include all or
most ofthese elements. Pedagogical dictionaries specifically exclude (iti) and (iv),
and accommodate as many of the rest as their considerations of space and their
perception of the needs of the target users permit. General purpose dictionaries go
in for them with extreme selectivity and economy. Dictionaries of individual
registers and dialects make use of quotations or invented sentences primarily to
authenticate or exemplify their definitions. The fifth category of dictionaries, viz.,
synchronic dictionary, does have a specifically focused use for illustrations.

A synchronic dictionary treats the lexical stock of a language as it exists at
a given point of time. Steering clear of historical description of words on the one
hand, and the segmental lexicographical approach on the other, this type of
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dictionaries is descriptive in perspective and character, recording the words and
interpreting their senses in consonance with their usage at that point of time. The
characteristic conventions that inform the usage of words, both grammatical and
discoursal, and their primary significations and metaphorical extentions as they
obtain within the temporal space constitute the domain of the maker of a
synchronic dictionary. His necessary preoccupation vis-a-vis illustrations then
revolves around exemplifying the distinctive forms of words and their distinctive
designative possibilities which mark them off from their inherited traits. The
maker of the synchronic dictionaries has to examine and identify the distinctive
traits of contemporariness of the individual words of his chosen corpus and
illustrate their use. Howard Jackson’s observation is worth-quoting:

Certainly it is the case that illustrative examples perform useful backup to
the explicit grammatical designation, in clarifying in real language data what is
stated abstractly and generally. It is in the illustrative examples also that
convergence between grammar, meaning and usage takes place: carefully chosen
examples can illustrate what is typical of the lexical and grammatical usage of a
lexical item. (Ilson 58)

Providing verbal exemplification of each of the entries in the dictionary as
a matter of methodological convention or consistency may be even user-friendly,
but hardly does it add to the intrinsic character or strength of a synchronic
dictionary.

Cre-A’s Dictionary of Contemporary Tamil is a general purpose
synchronic-descriptive dictionary. One of the conspicuous features of this
Dictionary is the provision of liberal, constructed illustrations. These illustrations
can be examined from the point of view of the norms and criteria discussed above
on the one hand, and on the other, in terms of the claims made for them in the
prefatory pages of the Dictionary.

According to the front matter by the chairman and the chief editor of the
Dictionary, the illustrative examples are not actual quotations from the corpus of
the data, and that these (invented) examples are intended to help the user (i) know
the given lexemes in their specific syntactic contexts, and (ii) understand the
semantic possibilities and dispersion of the given lexeme (xxi). Again, in the key
to the use of this Dictionary, besides repeating the above claim, it has been
pointed out that where the definitions are self-sufficient and self-explanatory, they
are not followed by examples (xxxvi).

Looked at in terms of their conception and perspective, the illustrative
examples of this Dictionary do constitute the mainstay of the grammatical
apparatus of this work and should remain a pioneering contribution to the practice
of lexicography in Tamil. In a majority of instances, particularly in relation to
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terms and significations of contemporary usage, the illustrations not only Fhrow
light on the definitions, but they look almost indispensable to the understanding .of
the current contextual behaviour of many of the adjectives, adverbs and adverl?lal
particles. They are extremely user-friendly, clarifying the df:ﬁnitions.anq help1_ng
mark off synonyms and polysemous strands of words. Their syntactic simplicity
and their sociocultural immediacy should make this Dictionary a landmark and a
worthy model of future lexicographical practice in Tamil. A few examples would

be in order:

Yb' @evewr B.0sT.

Pb* @.0s.

Bxsiedl eugelled BHEHGLD) Sabpl L_CWIEDIOLITS
BEHESELOTETTED BIsDEVH 9 GuiIemLD oT60T
FBBULBLOTETED QHEUT DISHEDIL_65T
2_L SLGeIDSHS Gz falsgid GFmed;  an
expression in the affirmative when the statement
(in the form of a question) is a fact or to be taken
as true; yes. ‘@& o e sOOWT ‘sub, ere
Holsmen’ ./ ‘oeit CpBmI BB mBSHTIT? © Syib,
aUbSBHHNT. /G5 L_HBE& by ‘Blsvemev’
STETLIBISHTET ST LTS BHBDHIH!-

1. (o160 esuend SmHuisd o _enlw eenen
allgauBHHIL 61 CFTSHULGLELUTER) @B HelpFd
BLbHH oUW, & GlFuwisv Blsip
SIDILHSHILGEBH, @B Gousd e
CurmssoTeng  (pHedwsuBenns  Cefeldgid
algal; a suffix added to verbal noun ending in —
=60 to express the likelihood of the specified
event taking place, permission to do sth., approval
of an action, etc. (can be translated as) ‘may’ or
‘can’.  efFemwi BilwsBeTes elgmyenemds
Gupeliat  (pgelig  SieNT  HengdaliLL evmiD./
Crigpsd Goiey (PhoE. BhssT SEnaTaImHD
QU Gl eisd GELGEHS BbEELENS
Geueny  ersiieusioy CoucsTBLOTENTEYLD LIFFTL L 60MLD.
2. obalugHsd OpfelssiuBn GCrid i
aupunesd  Osfueubs  @emigTsT GIG3TLIEN S
2 ewithal LUweuBlh algd; a suffix used to
indicate that the information conveyed in the
sentence is only a reported or inferred one.
SUGEGD DT LemeTeNBGID  FemTenLILITLD.
B IBeNSUITEN LDJ6U0TLD Bsvemeound,
BBOBIMWITD. 3. Sapflell  ©_awienioenil
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gBLAED QHEUMBES6TTEN SieupoiGenseni
GeusflLBsHsl LWSLGD og); a suffix used to
express that the speaker does not concede what is
stated. @ Gured @ SLLLD, Sal
usTiefidamiiomb./ SNt [BELEVSIFTD,  Sieueny
[BLDLIGOITLOMD.

(@i steu Ceoom (B BememnésBUILGLIOGLITE])
Cam _irFfulsd aufimaawu  SiEOeEH  Heevemmwds
S LWSUGSSILGRIE; <Heugl;  ordinal
suffix. s L mb CHs)/Qyemifid @i

. ooai @denp  HepCaubniisbersisdaid
Plreuingsy  EiENM  (WIYeBL BouSeuD  eTeUeNETISY
SHefiyid ESWGE g 6TGOILIED & NNV
QPQHSIGL imeur @eCmTH SO SThBH &
FOUBHUPID FEVMHE0  AMILHBF Sl lgd ST
uueiiiBi GFmsv; used as a comment on
somebody’s demand for sth, or to express one’s
determination to settle a matter one way or another
or one’s disowning further responsibility in a
matter.  FHleGysipy  eubsH  HUITD  eHLITW
CBTBHHTOHTE  uIBm  6leiiml  [HEIBI6D,  HIT6
oottt GFengm? B by, mre  suuibm
sl FewlenL. GuCLiTw6l./ QFrdhensll LINSHHE
CEnpsHaaill GLer. SefiGiosd Brimstt  <uuima,
2 _mssl  Ugsfenesr <ouiBm. 20 (GumbuTend
apeireflsmevuigond UL TEemeuled) @@ BT
esidelr  1a  STLG  FEUTLenL HmeT
LITJTL_L_TID6Y Sie0 ALILBH SN HS
Cgfalseid amzulsd (ibs Bule  WBHID
aibs pUfleh saueabPbe o MwusTarse L)
Qevenssinieigl; (usually with second and third
person) used by the speaker to belittle the activity™
to which s.0. pays too much attention and care
(added to both the person and the object of
attention). Bouemevuisd o BHSeHILI
LTSS HRIGETHD

Bm, 2 hiss  Geuemeowd sutbmi,  FTind
SUT(HRIGST  TElImTT. ‘SIUmBES BT GTeImBIeD
iseyd Ifwb’, ‘euomb Sieumd SulBm, Sieuir
I suibpry. 3 (Gu@pbursd  FHeientd
QLHPD) PEMBGS S  cl6veoT  SlHHSgd
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CUTpIBLBNETES g B GemamemIL
gOLGHEID  SIHdHed . LWTLGHSID GFrsd;
(usually with first person) used to express the
assurance of the speaker that he is there to help.

o aiB@ BrevendGeT ouid mumi GesewiBid,
SieveveneysTCaT, HTel HUIBHI

1: LIOmST @A SisvevEH! LSORIBBIST @eitens
AILDHEE Spid Gers; alone; only. Bbsod
BGaruiedsv CLiem STt WL B6w
SDIHGEIIGATTET.,  FEOIOWED  DenBUTsd
WLED  ggsiiemsy  @ebemev.  2:  euEDJLDIHHID
FBUUGD  SeTasE Gwsd Gevemen  EIHTLIMSHS
Famib @&Te; only (= not more than). UbSl LT
DL@D Car@russt! / emsst Gamnied eafenso,
o ohent el o Lin, @umi eapsip ol GEw!/
BTG LOTGUETE6T WL B HaubmEs FlLTSS
QriIdmasdpres. 3: Ourg olFé6e LIETS
BLBSIOETSIEHD @GS  SEMILGHDS
sG> Gomsd; a term used to single out the
exception. BRIE6TT LB S ITFLONELI
Cugeomon? / ‘Hibllewl g6t SIgSHTUIT, ‘ Steusdt
WL B cTeiTemendh

Aetrensomonr? 4: BésluBd emeulInd  Sibsus
@e18pr® (Wbl aflsensy aUMBS ST HBiD
Qamev; alone. emumsit &ULH wWLGD yHw  eufl
sNPenL eiGhGEEDE g Benendbsrsisst! S
suewy; Ioligsd as far as; to the extent. elsitemmed
b WG 2 el QEFlsiGpet.

ahoL@uer) 1. egiopd OFuumosd; eIgieD
@sbeumiosd; &biom; without being occupied; idly.
apwiid Q& ITLD6D @lnng GeumnpGenr
2 I STThSHGHDHT0 Couenev erliLigs &enl_sb@b? /
Sieisst  @meudl  FamenLCuTBLCLTgG B
GsumioBeor LITT & Qe menitig (hibmum Y/ &i®
GoupioBer  H_sEmaHL 20 SeuflLoTeTHIFaL
@sveominsd; without anything to accompany; as it
is. Gsmpens ey GeumioBer  FMU  (Wiguyb,
@y Gasnmor? 3. e fw  peomulsd
Sieveumost;  oibs  CRISSHBG gbpUg; without |
the usual accompanying action; for form’s sake.
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axmel  Gapobear  sTHHILGE  Glewu
Gamiiil Gurenretr.

Bl (PnnTadn @am  @Hsveomosd  seILHSHD
NG aupsg) 1@ Gprésb,  1I5Hievst
@svsomesv; without any purpose or motive. &ibiom
aub8aett. /| FHHBT ST HNGH GFTEOCOLONL LT,
sremeolt Lgbsell. CouetiBo! 2: CarlisusBe
siEd @sbeomost; without having anything to do.
e SUHAGLOTE 681960 GHDLOTSHT60
BmpsSCmen. 3: Lwed  Eevsomosy; without any
use. semtenfit @bor  GUITUISCsmemNYHHSDE. 4
HUbsd  Beveompsv; without hesitation eesg
aub® EPBDHT6, HDIOT Lighhilnmr! 5: sigles
seuend Geveomosd; without much effort or care.
LTL BIBEMETIF  FDIT  @GEPSB UTTHSTeL
BGurgib, Ul eng e1peelBCousit. 6: eTaSTLITTLILG
@evsomosd; without what is expected. GhmD
BnsSs iGeEEE abwor Gurs @plguior? o,
(SIS FSompIdCLITSI D6V Srlda
aupbLrs) 7 (BHmen  GveUTosd) DHHIY;
often (without any need or necessity). &ibiow
usd  Cal B OThayey GELwmds! / Sieur
M (bb@ g @bor Gurdpmi? . (sursdluw
apigelisd  ellewmennas  euepibBUTH) 8: etefial; (in a
rhetorical  question) sth.  easy. &5
1DFHIUCIHEIBIEO HDLOTeUT?

Another area where the illustrations break new grounds in lexicographical
practice in Tamil is the exemplification of auxiliary verbs. Examples:

Qaur gi6).

1 (‘Qew’ eteiignnd eumlinm B eNenenOuIFs S
et oisoeom e1giiTdmenl GUWGEFFD + Suml, Lig
cigop Gwrifler Lie) @ ouss eflenar; (after
an infinitive of a verb or after future relative
participle + the postposition <m and wig), used
as a causativizer. sisueneit 21 Gest  HIOTHESL
CreFQoUiGaHs. / a6l BTSN sishionen 650
SUTBIEGLOT Geuimri, 2 #lev

- QUWIFGFTRECH  GenemdslLlB  SeNbBmD

slenemLiBHEID  efemen; used as a verbalizer.
meH0FN /| oL&sbsi. 3 amsSusHe
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Beopsiste WL GH psseow  slmaGun®
Bmembs  MIEGD CUTE  Sisveodl  BuTed
efeman; a helping or dummy verb that has no
meaning or any aspect of its own but combines
with the main verb to complete the sentence.
Sur Hlleyb QBT Sugssed G/
BTl [B606V FIDLISTID euThIBHST6 GlFuislGuei.
s OCEiiuegss  slewer) 1o Fov  aewsU
CuUWITFQFTBHGTTHLD ellementuiigs Gem(BLD
Bmahel ‘2 _slenHed’ ety Gur@heflsy
Sipoms elmalupGshaid efener; when added to
certain nouns and verb bases it is used as a
verbalizer in the sense of ‘experience’. ‘subject to’.
siLOILG / Qu@enoliB / 2 mLuBG /[ eugLig
&y (Bevemsiewan) 2: ‘Gaur el6igId eumiLm (G
elenenCuFFHHe sl GQFuULN GS HeTenLosHU
o emiTHED Hiewew elener; after an infinitive of a
verb it is used as a passivizer. eflagF GFgHeh
Sifeslin. Gouempio./ Gurileh Gameveori L e
3 (e_en) Guoburemd ‘oulHed’  sTetgnid
Gurmemsns GBI  CFuILBELTmHST  @Gsmiiw
alenanbenLe  Bevembd  GHPUE L GFwsd
apapsoy  GubBiGliLenss STLGHD @M  HiHewT
elemen; when added to certain intransitive verbs in
the semantic area of ‘destroy’, it indicates that the
action has attained completion. oufibaun
profesds aehdw  Fetrembimsit/  Guimflsd
BUhSIL LTS EhHSTHS Hlig) srosHmI.

oL (OpRUUGHs  eofemer) 1@ GFw el
o’ B eflenerQuiFssdlsn 6T @f b
eflemenr; after an infinitive it serves as a causative
verb. GUHSHMULG HIhEmer LnE SHsemsy
LI eJmeibsE. Q. (G ofener)  2:
GOUILLUBD  Bewsoulsd (pseiiento  ellsmenuest
Glewisy BLigbELILIBIMmSHS G felldai
Lweiiub> giement  eilenen; an auxiliary indicating
the continuation of the state described by the main
verb. ymasulemevsm  aumuisd  @aibSmeushsis
QarewiLr. /| owuenglt Cumliguisdmiba efsvdsd
MUSHGSBBIIEST.  3:  GFleusmed  GReHID
BSOSO BHH  S0e0H  CEUILMoeS(HLSTED
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Crmd  eflemeney &@ESH (WHCHHUTLIS @
GFwsd BoLDSHHS AL DT GHIEESY: )
Ozfelbgd Hiemem elener; an auxiliary used to
indicate that the action is carried out or performed
as a  forethought. sTEmTGIEwTL I3 lz%))
SOBHBBESBHL.

MBS HIECSET6T. /| SeumenLw CoETUHSel
®hS HUUEDENSS CFUIHmaHS GHUTRSTE
Bal 4 Ozmeoemeos®Bl HEwsd, qeems
Qe Gewswngus SLLmMUD  (pHeTWIsIBEnmE
G&lHaIS St elmiudsienwenus Oefelbast
HUSTUGSSID Hienemt elener; an auxiliary used to
indicate disapproval of one’s action or sth. done
under compulsion. Lg&E®EL 190 Bl  LIULITID
Qeisfirest, elpbHeneuSHSTS6T  6IIBTsL BT
Sisvevaur Gurpin? / ®F Seveors FTULM L&
ST BeneudGa6it.

Again, in the treatment of several polysemous
verbs, the illustrations prove to be an invaluable
aid to the user in understanding the diverse senses
and grammatical contexts. Examples:

S (SDBHEY VG SEDBLIGHEL  6I6Ienild
(psopulsh 2 66N IPSEEG) 1: HBUITEL DICLEOS
&ILDL| (WPpSHeNLBBITEL SIMDBHE0;  PESIeHD
omomrsilisl & LeohHILT Diemmsev; beat; hit
(with the hand or with a cane, eic.); strike (sth.
against  sth.).  @WHMBMUIS EDEBUITEOID
SEFEHFLNH.  BOLTEUD  SlighHsbIal g/
LLooousmildh S0 BE SlgHHid HieneudHaHmsit./
HEEHMBHE HTUFSH Sigsald SHELTEaemir./
SIbHE Gl rBenLoumes Cu&s Gneh#lsd
FOWLEsTeh — Sglug  Curelmbddl.  2:
(SIDDhS) STHEGIHL VD LBTELEISHED;
attack or kill (by striking): strike dead; kill.
&Milgsd b Cuowssl  Guremsusnsl  Ued
SusaellLa/ Cppm eilysd @B LmbedLl
SigHBHTD./ UG SedHd NBbHE MEUHSBTTSHE.
3: (Bevsdied) LB emisHsy; hit (with a stone);
throw; pelt. BHremws Sedeomed SighsTés! 4
(el ppiwaBomp) 2 LCEISSHINSDHE
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Seopsev; drive (a nail, etc.). LILES Gembiis
el SigHEI eOTLLD SLgamidel. 5: HLig el
siepliyse0; make sound by striking; ring. Gasmeflsb
eienl  Dieuedt SHamBaTOeIT  SIQHSTET. 6
(wenfl, sETID) @edhs6v; (of a bell) ring; (of a
clock) strike. &lp@smud LHS WPOB 9SS (G
QUibsH. 7- (Fpms) @FLLGT  DIEFHDH60;
flap (the wings). umpswey Fpems Sigh il
UBhSS. 8 LuBybuy SpHSHIS; strike (sth. as
to leave an impression); stamp, LML Hensoulsd
wHHeowy oS @ (@oPdn  Buibsd
Beveog  elemenenaus GEfelsGd  (WpempBUlsd
o siten upd@). 9 (Qeuulsd, @eriiT (pHedliea
usolonE) 2 somsdsv; (of sunshine, light) strike,
shine (esp. strongly); (of cold) bite (intensely).
wasHPsv  sfoyeiy  Qeulsd owHsHH.  10:
(snbpl, Wewib Usvlons) eisHgsev; (of wind, smell)
blow (esp. strongly). wenllé@ eleWiLIH  DLO6Y
CaimpsPev Lwed oigSeH./ TSNl [BIDEHID
UWRISTOTS SlehSdH. 11 (Siemev) Cursise;
(of waves) beat (upon); dash (against). @emyuisy
SENEY SgEAmH. 12 (10wl IQIAITS)
GLmsv; (of rain) lash; (of drizzle) fall. Gmremi_
wenp SHieCyeiip  NgdHdH Sighd  @UIbSEI./
Fmyeb  ohpddma. 13: (@swd) &gdsed; (of
heart) beat. 14. gomsuel Swwgsmed, flutter.
sTfled  Gmmg  uwLin  Qeseim SugshSie
CateaiiLgl. @ (@iens 2 @marsGeadsd
SDPAMS HHH QB OFULINED 2 _siem bl
MpEG).  15:  (@6iienn  BUISGeuBHsi  PeViD)
2 I CFaIsHHIse Sisbevsl GeuefBuiBpIseD; pump
in; inflate; pump. sreLBSHIEGS &THR SigHs
CoretiBid./ @muled @@ eutel HeotiewlT DHeHHI
emey. 16: (@eenB) HevHGH6EV; beat; stir. Syew®
WLt SighHl  Lmelsd sampil s,  17:
SIFFABHEL;  print.  @eOwITemI usHfens
SWSHTENIL gL/  Heien  CHILE  SlpdselT
&S 18 (gmLmyd) GHUGSSHISHE0; set up; pitch
(@ tent). QOzred GuUTmen egmiEALTETTET
&L  SlgbHid sShdamiser.  19:  (snu
Upsedwen) emSHse0; stitch (bag, etc.,) ; make
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Bbss siuls Brei® U Sligses CsTd./
sreoFLemLulesr  @rb LNk nsdna, oSG
SHHe  QBrh.  20:  (HeHEwTDL,  eVerieaud
Be0ema)  LiaHev; coat; cover (sth. with paint).
SUBEGF  sememmby  Swgsdmrer./ i B
QBEMDLEES outaund oigdbs CouswiBd. # (Hev
oIy  eMpdE). 21: (HEhFT SLOGH  FTFTL
ouens) 2 1_GETeiengsd; smoke (bhang); drink
(arrack, etc.). ®EheT SuHHNE  HEHHET
Fopbdeboear.  22: (BTUFFH)  gBUGBHE0;
STEmIHEY; rn (a temperature). GULHEMSHEG
BB PILEMBE SNLEFH OlpbAmE. 23:
(SiPitad b, Gursb) amikbss; goUBSL; (of
luck) strike. DS @B (poB BTG
SHBHGH. 24 (Ligusd, [BIO  (ps&edwieuinied
®bg Guwr, GEmd (pgeusibmn) BSEGH60;
strike off (a name, word from a list, book, etc.);
score out. el GEsHTHHTL LHCou1ged
GhEHl  Siewelr Gy SighGHIel Lisst.  25:
uBSEIE Gesoaused; HmBsev; make off with;
filch. sl gged o6t eoLuIembs GCuemsney
wrGym  SipHIel L fireeir. 26: (suswinguisv ebf)
Ceranibaipssd; (QaraiBobs) GsT[BEHeb;
carry (sand, bricks, etc. in a cart); unload. premen
R cuUETIY LMD SghsH eNB!/ (1pH6Ts0 LemTed
SIgSHI Bé SUT  Suguptidet! 27: (Qmeusny
wBABTG  Hmeould  BmEGDLY)  ASEGHE;
(owdwp/ Cxemen @eveommsLig) OFuigssD; cause;
make (s.0. to be in a different state); make (sth.
unnecessary / unwanted). SieuEbHOLW  SIPG
SieNMEHIL MUSHILILOTES SlHSBI s0(B
Curelmpboal/ Ut  Hmmd el LHTeO  erei
UHEE Sfb  Gsoeorosd  Sighgiedt L./
UeDpUl  SIgEHMTLD  6IAIBTNID  @IgSOsETamIgYmE
BB, LWHLTTSSEICD6T 6lsiipl CFTebed Heimpra
Boluamsb @evsomosd Sughsl efLirGs!

Sl (walsmd Gubsd o 6ien Upaybd BhEs
QFsbupsd  QerLiuTer  eupd@). 1 (Gumd
urgub,  CusuefiLifmba  ofeos)  Swbes
Cuaeall @RMIGL B 555E) CFORIHN; go
(mostly away from the speaker or to the place
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‘mentioned by the speaker). seL &@LU Gumiei
mAEGs/ @bs gulsy HmFHeels @un@wfr? 2:
(umEemiise GHILILGD G585S SIVE0E
GUUSLOUGD swfuims) GF6LEIBHED; (of vehicles)
go (to a place). @bsl CUGBHS LouiTs\)m'_!g‘rr
enfwnrsll  GuTis  sLBEmIEOW SHDLAUSBS
wpius  PLmssT . = (@ussh
@eveorsampise Qubsd  Bolus  Gursd
Fapid QPES) 3 (BNbsD, el (WpHedune)
BrGseo; (of sleep, pain, etc.,) go; leave. smnd
GubsEId @resn  CumiellLy. S
semeoaued  GuTsefisoamey. 4 (BGLUSI  BHrid)
Bsvemen  aeml  GSF60; be lost. @ewt  Lmitemey
Gumuimmy/ Geuemeo Cumuliby. / etelr LomewID

wlwmeng  eeveortd  Gumuipmy. 50 (WlerFmyid
Cureimeney) BwibssHe0mHE  Hibpey; go off
(water, power supply, efc.,). Smme0 USHH
welse  Guren  Weiismpd QUIGLITHISTEN
bBGEADE. 6 (HTevd) SPbH HRGHD; (of
time) pass. ussd Gumi @rey aubsEH. 7 (Glom,
UTeng (LPSHEILIH6Y it O oY)
Smb@BmEse; (of pipe, path, etc.,) pass through.
ol igelr Uletudbssions  Weigmyed sl Guramg)./
@bsl utemd &1LE enfumsl Cuisdima. 8.
I8 owpse). & @B, Moo Cursiipener)
allBuenanunsed; (of house, land etc.,) be sold.
@b B elF @murl ey Bursl. 9:
(GEMBMNEGPHEH  NHMBUT60) BHINBSHLILIGSHED;
be subtracted; be taken away. sgbug epuTUlsD
GFevaudses wlug muml Gure s emhiGs?

Notwithstanding, that terms relating to linguistics, at least most of them,
have not been exemplified remains a serious inadequacy in this Dictionary.
Definitions alone, however well-made and complete, are necessarily wanting in
clarifying concepts in registers like grammar, poetics and prosody which are
intrinsically complex and technically charged. Much of their complexity stems
fiom the fact that in a grammatical term, for example, there is an interplay of
form, function and meaning. And terms of prosody and poetics have their
definitions clothed largely in technical terminology. That is why even in
dictionaries, where illustrations are selective and sparse, we find exemplifications
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of such terms accompanying their definitions. Given below are a few of the

entries of grammatical terms in this Dictionary unaccompanied by
exemplifications:

alsnensSify S,  (peiieileneo, LLTEmE udw e
BI_rusensmulD Rl ST6UTRIBENSTUD
&ML BasHBE almarFoams LD WwIhHBLD.

clenangosTens WaIn  ETGHBGSIL  QUIGHEHLD  aumsuisd
BBEGID CormaFOFETs.

allepenppp! QFwsd (pysmeHs GBRULSTEID TS0
Lwssleneouinsajd b elmarFostsy. ,

elenenGuiFs1b clenansGiFmsvensod Heit  GUTmST  (peelBE
GousmmBougiid alemenFQFTsveleS (b
CLIpBLLIGaIBHIOTE  GlgeILD.

Gumgpemr oL ) WwapuRuTmee GLiwiir o_misd
GULDHIGUSHTEIL  DL&GELILT.

9 | aniBGuou 2 WCwsms © @nPurs 9 eiul  GFTe
o WICrwsms (Wwoeors 2 sLw  GEmsdBeun(
BenemrdaiILIL
' GeussinguiBLiTg) S B 2 uityupssisemsnulb
Cosid@d  apemmpulsd Semiulsd S i@ (W)
SI060EI 61l ETETEMILD) QLU IGURSHSI-

CsmAbeLILY QUUITSHSHSHLEWTE NenaIbHETHIOUID O 6L L
&1e)  elmeuied®mbs  GUBULLH  suphiGD
OuUUITEFGFTSD.

D5 LTBBD SEnLbEH PHRIGD GCFTsb.

®_uirGiou QUGS (petgnid o ultyupsHas Lissmions

eubs BevamhdH GeIBGD el

Obviously, when these definitions are complemented by the grammatical
forms which these definitions designate, the user gets precisely what he wants.
Without exemplifications, there is always the danger of the average user being at
a loss to make out what exactly a efweangGsmens is, or how to distinguish
between, for instance, a afswertpmny and a efsparClUEFD.

It must here be noted that not to provide exemplifications of the
grammatical/rhetorical terms is not an editorial policy of this Dictionary. There is,
for instance, 2_ibaming6sTemas provided with an example: Grajussd (= Greyd
ussud). 2_auorens and 2_aGwourb have examples. What is intriguing to one are
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such explicit inconsistencies in this regard, as in the provision of examples of
GLisGlrée and leaving out eflewarGiugsb unexemplified.

At another level, we have entries, considerable in number, in which the
constructed sentences do not contextually illustrate the given senses, or the
precise distinction between one sense and another in the case of polysemous
words. In many instances, the examples are couched in too general or vague a
terminology to help the user comprehend the precise signification of the word in
question. In other words, it is a case of illustrative examples taking the place of
semantic statements, which is normally avoided (Al-Kasimi 90-91). Examples:

[pas&60

Lymugdigsib

Gurgians

Gxel. geit  mbwor  oewenanGu  s160GeVTHID
Combg BhEsy OFLEGrEsin?

[The context is so unspecific that pésed can be
replaced by many other words of varying
significations, such as & s0/CBTHET6y/ejenennp.]
FhG Doemsd usuusst. oms B

GFmsLeunSHH CaL_Hebbsremih STEBIEm 6
SHi_Halmrunr?

[As in the above example, the context is too
indefinite and generalized. ]

LeoysugHiGUTed  Sapid  Goom.  sremeoulGsoBul
o ot Lpsumusemns sumbtisaedt L mur?
atonement (for one’s sin or crime). ‘sieh
SHLLETT  GFlls UtebsB& Brem GQeuiub
dmusdlssiore BoeEslBD’  adipm s
JOWEEHHE 2 6w eSS,

[Lack of correspondence between the agentive
function of the sense and the recipient function of
the illustration. These are not marginal slips, but
are areas of conceptual significance, which the
lexicographer cannot remain oblivious t0.]

1 (&ouelidsmen suglinent ulsd) GupDLITEYID;
srgyesmions generally; mostly, GurgisumsGey
8b5 Cryddlsy CumbaIBaie0 FalLiD
SIFBOTESHTE RGSHGD. 2 QUNPSHOTS
commonly; generally eMugsht Lisssash
Ourgieutsll Guet ol igsdgmer & mLosmiD
BLSESID.
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[These two illustrations have no intrinsic, sharply
distinguishable operators by which to see how the
first sense differs from the second.]

2 (Gurmehimeiehr  eflemev) @Gemmey  decrease;
reduction. sipHwmeHLL L tisele  6flenso
Sjsk%:ANS

[As in the case with several illustrations of this
kind, there is no contextual immediacy and
directness such as to aid the comprehension of the
meaning. It may be like Gugpsne) sfenenisedes
SMTERIONBL LWL higenen  efsmeouisd Smeésid
STEmUILL L G|

85 SUmMLL HNGHIGHDTET HEDL

[Such of these illustrations contribute hardly
anything to the understanding of the sense or to its
syntactic behaviour.] ’

There is a third category of illustrations in this Dictionary which
accompany terms of nominal function. Most of these illustrations seem to-be
superfluous and almost ritualistic. Except indicating the inflectional possibilities
of the term, that too in a limited way, they add very little to the utility of the

Dictionary. Examples are:

DE0LD

oLIBH
]

&lbGHeonb

Flbgl

2_6usLD

aifleod Sfbs Csuld)

Sifleold eMBIGL USD UgsiiBm

GCpmEsD, CFbey

SiLigHwuren Hi6H

Ceusiiesr eufl

Brecly  Clevesiim

wewnd WGhS . . . GUTmeT®sT Hwimfibased
LW6TU(BSHSID Ftb

FhHaH B0 / FhHend H_enl

SIHEVD  GeOmeUTel GOHMmH Di6L6VEH auf.
EbHd GUIBEOTE  FhHPL  ecuewlgHeiT  GiF6LED
puingl

efleuermud
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wenplul  @evemed  aISIEIEL  FDETH  EILILIQL
Uemptime?

FIDLESSI Qsesoaub riches; wealth,
goibE ~— @nseh 96y  sbubsH 6160
GLHMSHBETHTEH.
(2_m.61.) UT_6@IbEGS GIOSTE FDLSSHI.
[In this instance, it is not clear as to how the
second illustration is a metaphorical extension
while the first is not.)

Out of the 23,883 illustrative phrases/sentences included in this
Dictionary, those belonging to the second and the third categories — contextually
inadequate and redundant — run into a considerable number and increase the
volume of the work. There are also illustrations such as wiflupgéemosd
aumptiGunsugesvsmso  (p. 841 under gpg), the elements of which, wf/iidapg,
have no entries, in spite of the assertion in the forematter that all words in
illustrations have headword entries (xxii).

VII Inconsistencies in the use of parentheses

There is an inconsistent and often confusing distribution of information in
parentheses in the defining sections of both Tamil and English. This
inconsistency, in several instances, tends to become impediments to the precise
comprehension of meaning, as to what is an essential part of definition in
Tamil has been givenin

parentheses in the English equivalent, and vice versa. As ofien as not, this
problem tends to affect the sense of completeness and sharpness of the given
definition. Samples:

(susmimsit Cpmefisd G (BaGmmsiemid)
(worn by men) on the shoulder. (5)

SIPEMONE 2 J55 @Iedsd Lafsse; Samihsed
instruct (s.b. with raised voice). (23)

SMWGMS Sfeliliisparen eds BHmed
siren (for warning or to signify danger) (3 )]
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Vi

o flu  ogiogd Qedeomosd @y BN edmbH  LWHOBTH  BTILGHS
QYL BT BI6V6VGI CUITRETIBEENS B GHHI1 LWELGD UL
boat used for illegal transport (from one country to another). (277)

Bphsons ofalbeh lesssd CoHaumewsdst Sigbsi@D Wenf
death knell (in a church). (425)

WEAHTF CFweossT GFlsuHTE BHILLUGD Gelenst
dwarf (who works miracles). (430)

(2_L6b suslemipuieiten Sieomed) o LIGWITHIO6L6TS [BLIT
a hefty, but useless fellow. (557)

yuiludelr eul &@ Sisbeugl CBB@ (pemen
(north or south) pole. (565)

(Guilw) @ELUSHS 26Dl LLiee
man with a large family. (401)

(SBamn CFaISSI LUTHIBTEEHaID SHoclbseyld Fnigul) BLIT, <6l
(person acting as a) suppott; stay. (617)

QIBEsVemey (SHETGBEMOsD) SMuemeBHHIl Gupnd Sifid
rice hulled without boiling. (656)

ST Blenl_LLIBBETE GBUThEsT GoBolETsiEn®Hed
take measures (to get s.o or sth without fail). (907)

sMHUIL HU BLEHMS Dvevg Gall CHTSSID 2 _emiul LThHrD
villain (in a story, etc). (942)

Problems with the subject in definitions

Another serious flaw in this Dictionary relates to the frequent confusion

as to what constitutes the subject of the lexicographical definition. As a result, the
addresser-addressee, agent-recipient relationship in a definition is often biurred,
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rendering the comprehension of the signification difficult for the user. Instances
of such misdirection are:

LpsES LpdsDd ghuGbLy GFissd habituate (oneself
to sth). sreneoulisd e1EbSSHID ST CETGSHSHI
LIpEBTCS.

[In dictionary definitions, we, as a rule, use ore for
agentive and instrumental subjects, and someone,
something or a person for affected and recipient
subjects. As such, it should be ‘habituate sb to
sth’.].

mir (DTHMB, BAUBBDS) GOITHE0; (HHAIDTS ST
ubslb) Bpshsev attract (one’s attention, etc, or
s.0 (towards oneself).

aihE! 1 geuluL ensuddHed make one sad; make one
feel sorry. [As in the case of Lppdg, it should be
‘make a person sad; make a person feel sorry.]

IX Errors in grammatical and usage notes

Grammatical information is a crucial element in dictionaries. The
dictionary user expects to know how to use the given lexical item in his own
language performance. As such, the dictionary must provide a specification of the
syntactic operation of the lexical item, how it fits as an individual item into the
general syntactic patterns of the language. Of the four kinds of grammatical
information that we nommally expect to find in dictionary entries, viz., inflections,
parts of speech, syntactic operation, and illustrative examples, Cre-A’s Dictionary
has included the second and the fourth, while there has been a restricted treatment
of the inflections. The omission of syntactic operation, particularly the syntactic
specification of the verbs, has been discussed elsewhere in this evaluation. As
regards part-of-speech or word-class, it has been used consistently in this
Dictionary in consonance with the norms of contemporary linguistic practice.
Notwithstanding its inherent limitations, indication of class-membership of lexical
items has been a hallowed practice of lexicographical tradition, that provides
basic information about the kinds of inflections appropriate to the lexical item and
about its syntactic operation (Jackson, in Ilson 55). As such, any inaccuracy in
assigning the word-class label will have consequences, sometimes of a crippling
kind, in the productive use of language, affecting the learner’s capacity to produce
for himself correct and appropriate sentences (Ibid 59). Some of the grammatical
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labels in the present Dictionary belong to this kind. There are also certain
inaccuracies in the use of register-related labels. Samples:

W0 HIed (Geossemid)
anf pred (Beodsemnn)
gmin] pred (SReobsenib)

pevsOgl (Gl

ubl (eilemeonuisnL)

Cpiba (sfsmemueni)

[These terms belong to poetics and not to
linguistics or grammar of the language as is
generally assumed in some academic discourses.]

3 (2eguwiedsd) Bewsmeus  Oefalse
wpeopuliish LWSLESHSHID Gamed (in conversation)
well. ‘mrer  Gumieu Gor? ‘Bedeog, G
SUT(HBIbG,

[Clearly, it is an interjection used to express
approval, acquiescence, satisfaction, etc. As a
structural constituent, it is an adverbial.

That this sense has been included along with 1
pebismo, and 2 omiwev PEDEFS is conceptually
and grammatically unsustainable. ]

(@i emeuflaa SI06VGHI ssiledr)
Opriuns, Fbubsons; Gfds conceming;
regarding; about; of Gumpu JrFfmeub
HhiB6TT eleien  [Hensmdanfitasit?

[Lbp® has no adverbial function as is evident from
the illustrative example given in the Dictionary
itself. It is an @enLFCeT6d, a Gameoeumy, a
postposition in Tamil and a preposition in English.
So is the case with @b treated elsewhere
(339).

Interestingly, a member of the Expert Committee
of this Dictionary and an eminent linguist, Dr Pon.
Kothandaraman, finds ummf an accusative
postposition, and treats of such postpositional
forms elaborately in his book Tamil Studies;
Selected Papers 52-53.]

(GBS L Qeienm DIVEVEI QHEUHT)
Bevssras Gorem® towards, in the direction of,
[It is, like LB, an BlenL FGFTsD. )
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Cugubgl (sflsmemuenL)

Cumelip (clememuisnL)

Loufir

(pSHHBTID (QLLir)

Gufisb (eflememmuemi_)

wiredlr  (sleatmL@LILIT)

umed SMUFEH (aflenent)

Gy

Lexicographic Practice in Tamil

[As in the case with Ly, Gpréd, etc. it is an
B FoFmev.]

[1t is an @ewL_&FGamsd Or Eenenr BenL_FOFTed, an
accusative postposition or a conjunction (vide Pon.
Kothandaraman 52-53).]

2 @@ aumssF GFmsd aterm of abuse.

[It is a colloquial term (as in Gum_r wulir!). As
such, it needs the label Gs.6x., that has been used in
this Dictionary for terms which are non-standard.]

GubLed mostly. 5 CoTsbeugl  (PSSTeID
L i

[This word looks like a éfleweowien an adverb.
How it functions as a noun is not clear.]

[It is an e &FGsT60 as are Gpmdbes, Gumehip,
GCuLpsEl, etc.]

2 swmarer all (persons); everyone.

[How it could be an interrogative pronoun is not
apparent either from the sense or from its syntactic
behaviour.]

Ceremony of boiling the milk . . ..

[This description does not go with the way a verb
is usually defined.]

4 (Dovmieme) (LU6D) HIVHEGHE0.

[It is a living reality in Tamilnadu, and is not
restricted to Sri Lankal].

sgfluss>  has the subject label Geaugulussd
while enindwed Gsmum@ does not hgve the
label. ]

X Errors in punctuation, etc

There are a great many instances of inconsistent, and sometimes
contradictory, use of hyphenation in compound words in English, which is again
an unhelpful feature to especially the academic users of this Dictionary. This
problem, coupled with other errors in punctuation and spelling, looks much more
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than one of mmgmﬂ slips. And proofreading, an inseparable component of the
editorial function, has failed to such an extent that it, at times, casts a shadow on
the usableness of the Dictionary itself. Samples:

1. Terms which need hyphenation:

) When writing compound numbers between 21 and 99 in words:
twentyseven [twenty-seven] (548)
twentyfour [twenty-four] (556)

(i)  When forming a compound from two or more other words:
One headed drum [one-headed drum] (504)
rain fed (830)
stiff necked (897)
bell metal (957)

(iif) When forming a compound from a combining form and a
noun/adjective:

self praise (524)
self dignity (524)
mid August (72)
mid June, etc. (87)
mid November, etc. (294)

2. Terms which must be written as single words:
night shade (804)
post box (505)
post card (505)
hair-dressing (413)
down pour (704)
cross-wise (596)
five-fold (339)
sweet-meat (45)
fisher folk (682)
air base (937)
day break (931)
store room (125)

3. Hyphenation is not needed

(i) * insuch expressions as &piGB-EEIDI
(i)  insuch terms as whip-snake (657)
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4. We need initial letter capitals in such terms as ‘white paper’ where it is in small
letters (959)
5. Spelling errors:

(i) gonorrhea (867). It is American English spelling. The British English

form is gonorrhoea.

(i) thrashing sheaves (16) [threshing]

(iii) gripping pain (157) [griping]

6. Other mistakes:

@) ubep ‘ubge edugHen Gueimsd. But in Gpmfl it is Gampedt
eteiLiHen  Gueniiimed without the quotation marks. So is the case
with Liflemu.

()  eflem. QL. (899)

[There is no stop after eflem in the list of abbreviations given in
this Dictionary.]

(iil) (pH0 BT (845) is written as two words, but enfErsy (909) as
a single word.

(iv)  Four o’clock (27) [capital F is not needed]

\%2] There are several instances of oblique strokes and semicolons
used indiscriminately (70).

Xi Other shortcomings

In addition to the problems of conceptual and serious methodological
implications discussed in the foregoing pages, there remain certain other
shortcomings. Although they are of marginal consequence, a dictionary should
steer clear of them also. For, as has been emphasized repeatedly in this evaluation,
the universally acknowledged perception of dictionaries is that they are endowed
with such a use and such an authority as no other work ever is, Writes Robert
Ilson:

The dictionary is the most successful and significant book about language.

In Britain, its success is shown by the fact that over 90% of households

possess at [east one, making the dictionary far more popular than cookery

books (about 70%) and indeed significantly more widespread than the

Bible (which was to be found in 80% of households in England in 1983,

according to the Bible Society). Its significance is shown by the fact that ~

like the Bible — its authority is invoked, rightly or wrongly, to settle
disputes and by the fact that, quite spontaneously, I wrote “the dictionary”
and “the Bible” (rather than “dictionaries” and “Bibles™) but “cookery
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books” (rather than “the cookery book™). For us, English—speakers, the
contents of the dictionary are part of the normative social discourse that
helps to constitute, maintain and give identity to our speech community.
In this very fundamental sense another analogy with the Bible is possible:
in reference to the dictionary, too, we may be called “peoples of the

Book™.

(Dictionary, Lexicography and Language Learning 1)

What Ilson has said about Britain and English applies with equal truth to other
nations and languages.

These shortcomings in brief are;

1. Cross-referencing deficiencies

(0

(i)

(ii)

Cogid 6. o1 3: srewis : Goev’ 2.
[But there is no headword Gwsd with a ef.s. grammatical
designation. Instead, the Giosv” is an Ben_&FOamed.

Such instances of inexactness in usage notes may mislead
the user-leamer on matters of grammatical accuracy, giving him
the impression that efenemuen,. and @ew FOFTed are
interchangeable in form and function.]

There is the term ‘prerogsen” in a definition (625). But, contrary
to the claim of the editors (xxii) that all the words used in the
definitions and the illustrative examples have had headword
entries, ‘Brerbgisme’ has no headword. That there is a headword
Brerdgistd is of no help because an abstract noun and its derivative
forms do not necessarily point to identical semantic realities. For
instance, while ‘smiiy” denotes blackness, fault, taint, evil spirits,
etc., all of them do not go with &gitier or sgnd].

alleng’ Gu 2: sreie eleny .

[It should be aflsny’ 1].

2, Inconsistency in definitions

SDILITEL

SiLLpib

3 (pre@mbd Gabmemwsel  Uer)  HmrsHsled;
seniell; Fmewng (after dative) at a distance;
beyond.

3 (presmd Caibpmwasel LN SiBHs, NG
after (in place or time); next.

[While in the first, there is ‘dative’, it finds no
mention in the other entry of a similar kind.]



240 Lexicographic Practice in Tamil

3. Circularity in definitions o . .
A serious defect in a professional academic dictionary. Circularity “does

not just make things difficult — it makes them impossible. No amount of diligence
on the part of the reader can penetrate the barrier of circularity” (Landau 124).

DiBpbms L. wirsvenden apsEGL LGS SIBHms.
QULDLHADL | 6NGTEULDL].
e’ GOBBE0; BASHED.

4. Breach in the alphabetical order
(i) =smevmeHH
SITEVM 1IenL.
(i) pPCsLE SHGsLL
(i1) SHNEMID6Y/ FHT6IH

5. Contemporariness of the Dictionary corpus

One is not sure about the living currency of such terms as &sieffom_tp
(part of the palace where the royal maidens live), #moyib/#moeny (royal insignia),
Sealog umsld (a ceremonial sacrifice of the invincible horse . . . in olden
days), etc., which have been included in this Dictionary.

6. Variations in spelling

(@) While it is ‘s58f Geuulsv’ on p. 2, it becomes aH5M Geuulsd
onp. 250.
[Such instances, apart from the difficulties posed by them in cross-
referencing, raise the question of how effectively this Dictionary
has exploited the advantames of computerized corpora.]

(i) It is not clear as to how the corrupt forms Gum&afitny (from
CurEGFfiiy?) and UHEEBGsA (fom VsgEEsTsHan?) have
gained entry into the standard vocabulary.

7. Absence of verb conjugation notes

Tamil is a highly inflected language with an elaborate system of
inflections, declensions and conjugations. The verb conjugation is a complex of
several patterns and subpatterns. Making a dictionary for such a language without
indicating these patterns in the usage notes may restrict the utility of this
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Dictionary to the produptive users of the Tamil language, especially learners at
the secfo.ndar.y 'and. tertiary levels of education. Indication of the transitive —
intransitive distinction may also be a learner-friendly feature.

8. Use of Sanskrit terms in the definitions

Sanskrit terms in definitions and illustrations make a conspicuous
presence. Instances are many where the definitions can do without these terms,
and yet they are used even as equivalent Tamil terms are available in the
contemporary idiom. The reality of the use of certain Sanskrit terms in the
everyday discourse in Tamilnadu is no reason for the compilers of this Dictionary
to resort to their use indiscriminately in a wordbook for the Tamil language (Vide
pp. 104-06 of this study). The following are some of the examples of the
obtrusive use of Sanskrit words in definitions:

@ DEBENLISSIQ 2 pORLL gBuBSSIBGed incur loss.

[There are words like @piny, Gurmsit Sprny,
siewmen GaFevey, efiywib (613), which have been
part of the defining vocabulary of this Dictionary,
and the word peyLib has no superior claim to
communicative ease or effectiveness.]

(i) eRbs G 1 (@i, BejLid, LUBBIEGmD WPHeILeIHmD)
#BOswUss make good; adjust . . . 3 (Beummen
smiusHeE) @HsUGUTEFOFsHed fix up.
[Where"we have choices like Gzwisb in the place
of &mfun and o5&  in the place of Lunb, we
come across a frequent use of &rflunp and  Lwib
(605), as also sagLib (229), Binorewmnd (p. 228),

" etc., in this Dictionary.]

(i) of, Goup elegwbmsis uBBll Cu&HGmMD (410).

@iv) mrebdsen (625).

[Brg@men is very much in popular use.]

W) giey CpodH Opmeam® Mpeuend (467).

[uciienm_(bd OpremiG MWmisuembd is in vogue
today].

9. The forematter of the Dictionary

A few words ;need to be said about the prefatory pages of the Dictionary
insofar as they have a bearing upon the dictionary text proper.
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The explicit statements in the “Introduction” regard'ing what constitutes
‘contemporary’ Tamil notwithstanding, this evaluatgr is unable to fully
comprehend the manner and instruments of this delimitation. th}t have been
perceived as the lexical gaps in the corpus have already beep discussed and
exemplified in the foregoing sections. What is not cl'ear yet is 1ihat even the
language of the forematter has not been fully captured in this Dictionary. There
are, for example, the words used in the introductory pages, Viz. (SIBJTHL) Uy,
GEHHIFOFe, Gautasmst (xi), LeiseelGur (xii), Hevpel, Henpeym:
(xvi), ufLBsHE (XV), wefs Seid (xXxi), 2 Wi opss, 26 eIpsE
(xxiv), etc, which do not have entries in the Dictionary. It must be noted that the
last two terms — 2_wir supd@ and 2 @ euwpd@ — are part of the usage notes of
the Dictionary. Surely, all these words are not such kinds of derivative forms or
compounds as not warranting treatment as headwords. When the reader finds no
help in the Dictionary to understand even the usage notes, one is inclined to turn
sceptical about the claims made for this Dictionary.

Given below are some of the points made in the forematter of the
Dictionary which have a bearing upon this evaluation:

e The shaping of the Dictionary Project and the formulation of its
perspective and methodology were guided by an expert committee
comprising Dr E. Annamalai as its chairman and Dr N.
Kumaraswami Raja, Dr J. Neethivanan, Dr K. Rangan and Dr
Pon. Kothandaraman as members.

e Besides offering suggestions in the meetings, the members of the
expert committee involved themselves in the strenuous task of
extensively scrutinizing each of the individual entries; each
member spent 3000 to 3500 man hours for this work (xi).

¢ Dr Francois Gros, Dr Rm. Sundaram, Dr A. K. Ramanujan,
Dr K. Paramasivam, Dr K. Nachimuthu, Dr K. S. Kamaleswaran,
Dr A. Dhamodharan, Dr R. A. Singh, Sivan Tirumala Chetty,
Iravatham Mahadevan, T. V. Gopala lyer and T. Natarajan also
attended the meetings on invitation and made rewarding
contribution to the project (xiii).

e V. S. Sethuraman, Dr C. T. Indra, T. Jayaraman, Meera
Balachandran and P. Felix spent months in scrutinizing the
English equivalents (xiv).

' O'm? is at a loss to understand how such grave inadequacies in the entries
on linguistics and grammar, for example, have occurred after they had been
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scrutinized individually by such eminent university professors of linguistics, with
each one of them devoting 3000-3500 hours to this task. Equally puzzling is the
fact that there have occurred such serious inaccuracies in the English equivalents.

10. Need for a style manual

It seems that this Dictionary Project had been executed either without a
style manual or with an inadequate one. Had one been guided by a well-prepared
style manual, several of the inaccuracies and slips, especially those relating to
methodology might not have occurred at all. For instance, the abbreviation e-§ is
used before illustrations in one entry (470), while it is absent in the next. It is
more conspicuously evident in the use of punctuation.

11. Acknowledgements

* The lexical stock of Cre-A’s Dictionary and their sense interpretations
have not been wholly drawn on the computerized corpora. A large number of
words, especially those relating to flora and fauna and cultural concepts, as well
as their significations have been adapted, albeit critically in certain cases, from the
Tamil Lexicon of the University of Madras. The English equivalents of this
Dictionary are indebted to those of the Tamil Lexicon in a greater measure. In
dictionary making, this is not only a universally accepted practice, but inevitable
also. There are several classes of terms whose definitions cannot steer
independent courses in every new dictionary. But as one draws on one’s
predecessor, convention demands that there a word of acknowledgement, which
the Cre-A Dictionary makers have not recorded, even though there are profuse
words of gratitude to several individuals and sources, whose contribution, as we
have seen in this evaluation, has not perceptibly added to the academic worth of
this Dictionary.

Similarly, a number of illustrative examples as well as definitions used in
this Dictionary have been drawn upon or adapted from the Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English(ALDCE). A sample:

BisH5l JETHUSHLSHE BEsSRomL 2 SHHCWeug
SieM6U6TeY &HEVLID E6LEn6V.

{In the ALDCE, it is ‘the yoke of imperialism’.]
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For a language like Tamil which remains relatively destitute of the
advances in modern lexicographical practices, such borrowings are indeed in the
right direction. But taking them without an explicit statement of indebtedness
does hardly do credit to this Dictionary.

All said, Cre-A’s Dictionary is undoubtedly a well-meaning, timely
attempt for the Tamil language. It embodies a great deal of instructive materials,
both positive and negative, by which to make future lexicographical work in the
language more beneficial and significant. One could, albeit in a restricted sense,
describe the significance, and achievement of this Dictionary in the classic words
of Dr Johnson:

I hope that though I should not complete the conquest, I shall at least
...make

it easier for some other adventurer to proceed further....



Suggestions for Revision

In terms of percentage, the failings and inaccuracies discussed in the
foregoing sections may look marginal ~ a mere 5-10 percent of the total of 15,875
articles. As such, it is natural for one to measure this Dictionary in terms of the
unassailable merits that characterize a large number of entries, and to dismiss the
inadequacies as paltry and inconsequential.

Such an approach will militate against the very nature and use of
dictionaries. Neither the critic nor the user ever looks at a dictionary as an oeuvre,
a totality, as does a literary critic or a cultural historjan, A dictionary is always a
structured whole of distinct, autonomous entities, where the strength of the whole
derives from the parts and not vice versa. They are like the limbs of a living
organism. When any one of the limbs is impaired, the whole organism suffers.
When some entries, however small the number, wear signs of impairment, the
whole text bleeds.

And lexicographical norms and conventions are not an expendable
commodity for the dictionary maker. They are like the external frame of a living
being. The orderliness and strength of this frame have a direct bearing upon the
contents within.

Dictionary-making is a religious pursuit, a penance in the wider sense of
the term. Oversights and slips in this pursuit have the potential to inflict injuries of
grave consequences on the language. An error in a dictionary may distort a
particular sense, obliterate or erase a lexical or semantic reality, result in
misdirections in matters of etymology, or undermine the richness and vitality of
the given term. ‘

It is precisely for these reasons that the lexicographical pursuit is
described as the most hazardous and unenviable one. It is in many ways different
from other fields of scholarship. A scientist may discover one aspect of reality and
leave other aspects to his fellow workers of the day or to posterity. A literary critic
may examine a work from one particular point of view. Both of them can still
eamn recognition and laurels for what they have done. On the other hand, a
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lexicographer cannot confine his gaze to one aspect of reality.’N'or can he be
content with covering larger areas of reality. This is always' a tOta‘hSth approgch, a
wholesome vision. He has to look at things in all their dimensions, wa;sgltudes

and colours.

Such are the demands and challenges his profession makes on a
lexicographer, and the extént he measures up to these demands and challenges
determines the extent of his success.

The errors, inadequacies, defects and deficiencies in Cre-A’s Dictionary
are real. In a distressingly large number of instances they have grave and critical
implications for lexicographical theory and practice in Tamil, for linguistic and
grammatical studies in the Tamil language and for graduate academic references.

A maker of a synchronic dictionary for a living language must never
forget that it does not live on the printed page alone. A language, alive and
breathing, must be captured from the tongues of men as they eat, drink and work
and as they are engaged in live social interactions. It needs extensive field-study,
broad-based consultations and committed research, the absence of which might
probably be the reason why there have crept in gaps and inaccuracies as regards
several culture-related and culture-specific terms.

The whole of the text - everyone of the 15,875 lexical terms in it — needs
to be looked at afresh, not because all of them are flawed, but because the revision
requires as broad a perspective as does the original compilation.

The inadequacies and inconsistencies — methodological as well as
conceptual — in the definitions in Tamil can be remedied by getting them rewritten
by well-trained lexicographical definers and subjecting them to a process of a
more active and involved participation of subject experts and consultants in the
whole enterprise.

Al those words that constitute the building blocks of the collective
linguistic consciousness of the contemporary milieu need to find their places in a
dictionary of this type.

A more intensive study of the developments in modemn linguistics that
have a bearing upon Tamil can give the definitions in this Dictionary a sense of
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completeness and accuracy. Secondary, figurative senses need to be treated as
distinct significations in tune with the universal lexicographical practice.
Illustrative sentences alone cannot bring out the expressive potential and vibrance
of metaphorical riches of a language. This Dictionary must also capture and
include the large body of idiomatic expressions current in the language.

[lustrative examples must be characterized by contextual immediacy and
syntactic relevance and they should be capable of encouraging “the learner to
compose sentences which are lexically, as well as syntactically, new” (Al-Kasimi
90-91). They should not merely take the place of grammatical or semantic
statements. Terms belonging to the registers of poetics, prosody and grammar
need exemplifications.

Everyone of the entries must be looked at afresh with respect to the
harmony and correspondence between the grammatical designation of the
lexical word and the syntactic form of the definition. The sense equivalents in
English, which suffer from multiple injuries, warrant complete overhauling
not only in consonance with the principles of lexicography but also in
adherence to the conventions and norms of the contemporary use of the
English language. Further, these equivalents must be utility-based translational
equivalents as is the practice in a bilingual dictionary. Punctuation, including
hyphenation, is an important element in dictionaries, inextricably connected
with the components of an entry. A dictionary maker cannot afford to
undermine its significance. And, the front matter of the Dictionary needs to
be so reoriented as to precisely reflect what this Dictionary contains; that is,
the actualities in the dictionary text must form the basis of the.claims and
assertions made in the front matter.
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Perspective and Structure of the Dictionary

The English - Tamil Dictionary (1965) is yet another momentous
publication of the University of Madras with A. Chidambaranatha Chettiar, an
eminent scholar of the day, as its Chief Editor, and R. P. Sethu Pillai, M.
Varadarajan, T. P, Meenakshisundaran, Xavier S. Thaninayagam, P.
Alalasundaram Chettiar and Saravana Arumuga Mudaliar lending their active
counsel, suggestions and opinions in the course of the making of this Dictionary
(hereafter ETD). The Vice-Chancellor of the University, A. Lakshmanaswami
Mudaliar, who instituted this project, had also been directing and guiding its
execution throughout (xxi). On the editorial team of the project were K.
Appadurai, V. Balasubramaniam, P. S. Indra, N. Sanjeevi, T. A. V. Nathan, A.
Jagadeesan and T. S. Umapathi. Originally, it was brought out in three volumes
(Vol. 1: A-F, 1963; Vol. 2: G-Q, 1964; Vol. 3: R-Z, 1965), and the consolidated
volume was published in the year 1965. Running into 1223 pages, it comprises
about 61,000 headwords and sub-entries, selected from the 1958 printing of the
fourth edition (by E. McIntosh, 1951) of the Concise Oxford Dictionary of
Current English adapted by H. W. Fowler and F. G. Fowler from the Oxford
English Dictionary in the year 1911.

The central objective of the ETD is set out in the Preface by the Chief Editor:
The Tamil language is among the most ancient, cultivated tongues of the
world, endowed with an immense wealth of words. But it has not been
adapted to the phenomenal developments witnessed in the fields of
science, technology, medicine, law, efc. Consequently, today we do not
have adequate terms in Tamil by which to express the ideas denoted by
the English words. This Dictionary is intended to address this need. (xx)

The advisory committee constituted for the ETD project set forth the
following parameters as regards the structure and content of the Dictionary:
1. The Concise Oxford Dictionary of Current English (1958)
shall be the source text for the selection of headwords for the
ETD.
2. Derivatives as well as base forms shall be given headword
entries.
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. Idioms and phrases frequently used in the English language

shall be included in the ETD.

. The headwords need not be transcribed in the phonetic script

or transliterated in the Tamil script. The marking of the word
accent will suffice.

. Specialized technical vocabulary need not be included.
. The loan-words in Tamil may be written in the Grantha script

where necessary (xx).

The Prefatory and the other sections of the forematter refer to certain other
lexicographic conventions and practices being adopted for the making of this
Dictionary. They include the following:

1.

A word having the same form in its many parts of speech is
treated as one word where its etymons are the same (e.g.
double n. @moLkig; a. Grliglrer; v. @rlgliursg; adv.
E)BDLBISTS).

Where the same word form has more than one etymological
source, it is treated as so many separate words with
superscribed numbers (e.g. coil' n. sWbmEamst; coil’ n.
GLULID).

Whenever a word has accentual variations according to the
grammatical functions, such forms are treated as separate
headwords (e.g. escort’ n.; es cort® v.).

Accents are marked as in authoritative English dictionaries
like the Concise Oxford Dictionary. But in the case of French
loan-words accents are not marked.

Even as it is out of place in this bilingual dictionary to treat
words etymologically, foreign loan-words of importance
inclusive of loans from Tamil and other Indian languages and
Eastern languages are shown as such with appropriate
abbreviations [like . for Tamil (anicur), @. for Hindi (dhal),
&. for Sanskrit (deodar), etc.]

Words in italics indicate that they have been treated as foreign
words in English dictionaries. [e.g. double entendre (\9y. For
French) n. @@Gurm. AGvenL; brio (@s. for Italian) n.
slenéd, etc.]
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7.

10.

11.

12.

13,

14.

15.

The meanings of technical terms are given with indications of
the field to which the word belongs. [e.g. cell Wsin. for
Wettgnpb  (electricity); aefiology w@m. for wmBHEUD
(medicine), etc.] ]

A coma is used after every single entry of meaning but a
semicolon is employed to show that a different sense or a
different shade of meaning follows. (e.g. cynical priGEsmID
Ll 55, eibaell(pdn; GHoe BiGEs, etc.)

Derivatives of a word are treated as separate words and are
placed in the alphabetical order. (e.g. clear, clearage,
clearance, etc.)

Compound words connected ordinarily with a hyphen are
treated as separate words and are given in the alphabetical
order. (e.g. earth-born, earth-fed, earth-house, etc).
Occasionally, however, groups of words without a hyphen are

also shown as separate words if they are important. (e.g.
Chiltern Hundreds).

English verbs are rendered into Tamil as verbal roots which
are identical with the imperative singular forms in the
language. (e.g. deny — 1omi; deploy — gl ieiip).

Phrases are arranged alphabetically within the bounds of a
word and are shown at the end of the main word with an
abbreviation enclosed in brackets. [e.g. (Gsn.) call attention
to, call to mind, call up, etc.]

Grammatical forms with internal changes like bear - bore, can
- could are treated as separate words in their alphabetical
order.

Regular grammatical forms such as plurals in —s or —es, past
tenses and past participles in —ed or —, present participles in —
ing, adverbs in —ly, comparative and superlative forms in —er
and —est, and nouns in —ness, -ment, -ship, etc, are
generally not given, unless such forms are in any way
important or peculiar (xv).

While providing Tamil equivalents for a polysemous word in
English, these-equivalents have been arranged in the order
dictated by the choice of the editor (xx).

Most of the phrases and idioms treated in this Dictionary have
been adopted from Chambers Twentieth Century Dictionary
(xx).
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16.

17.

18.

19.
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Given the fact that the Tamil language is wanting in adequate
scientific terminology, certain terms in science and technology
have been provided with descriptive definitions, while in the
case of others, equivalents have been supplied either from the
existing lexical corpus of the language or by conscious and
deliberate coining of new words and by resorting to

- portmanteau words and / or word combinations (xx).

A number of SL words not found in the earlier dictionaries
have been included and treated in this Dictionary.
Polysemous words have been treated more elaborately in this
Dictionary wherever they are due, providing them with
multiple TL equivalents. However, it is for the user to choose
and decide the meaning according to the context.
This Dictionary has been designed for use by literate
consultants possessing a certain amount of knowledge in both
the source language and the target language (xx).



Strengths of the Dictionary

There have been English-Tamil bilingual dictionaries (and glossaries)
preceding the ETD of the University of Madras. Significant among them include
the following:

Gnanapragasa Mudaliar, P. An English —~ Tamil Vocabulary. Madras Mission
Press, 1839.

Knight J., and L.Spaulding. An English and Tamil Dictionary or a Manual

Lexicon for Schools Giving in Tamil all Important English Words and the
Use of Many Phrases. Jaffna: American Mission Press, 1842.

Veeraswamy Moodelliar, P. 4 Pocket Dictionary Containing Twenty Thousand
and Five Hundred Words from Johnson’s Dictionary. . . with Tamil
Significations. Madras: Christian Knowledge Society Press, 1846,

Brown, C. P. English - Tamil Dictionary. Jaffna: American Dravidian Press,
1852.

Percival, P. Anglo - Tamil Dictionary. Madras: Madras School Book and
Literature Society, 1861. “

Winslow, M. A Comprehensive Tamil - English Dictionary of High and Low
Tamil . . . Madras: American Mission Press, 1862.

Andrews, A. English and Tamil Popular Vocabulary, Arranged according to
Parts of Speech. Madras: Albinion Press, 1889.

Mootootamby Pillai, A. 4 Dictionary of the English Language Containing all
English Words and Phrases now in Use with their Meanings, Synonyms
and Tamil Equivalents. Jaffna: Navalar Press, 1907.

Swaminatha Aiyar, T. A. The School Dictionary: English-English-Tamil. Madras.
C. Coomaraswamy Naidu & Sons, 1909.
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Sankaranarayana, P. An English - Tamil Etymological Dictionary with Full T amil
Meanings, Copious English Synonyms, Brief and Accurate Definitions
and Clear Derivations. Madras: P. Kameswara Row Bros, 1911.

Christian Vernacular Education Society. English and Tamil Vocabulary. Madras:
United Scottish Press, 1923.

Ramanathan, P. The Encyclopaedic English - Tamil Dictionary, being a New
Standard and Up-to-date Complete Encyclopaedia of Universal
Knowledge of the English Language Giving in a Clear Manner the Tamil
Meanings and Equivalents of Words, Phrases and Terms relating to Arts,
History, Inventions, Industries, the March of Recent Sciences and
Literature, and Every Information from the Earliest Writers to the
Present Time. Vol. 1. Madras: Roja Ramanathan/Higginbothams, 1936.

Subramanian, T. N. English - English and Tamil Dictionary. Madras: Sakti
Karialayam, 1947.

Nagalakshmi, V. English - English and Tamil Dictionary. Colombo: Maknal,
1950.

The Great Lifco Dictionary (English — English — Tamil). Madras: Little Flower
Co, 1952,

Appadurai Pillai, K. Kazhagam English - Tamil Pocket Dictionary. Madras:
Tirunelveli Saiva Siddhanta Works Publishing Society, 1952.

Sadasivam, M, and S. Sivaramalingam. 4 Classified English - Tamil Dictionary.
Tirunelveli: South India Saiva Siddhanta Works Publishing Society, 1962.

Arul Thangaiyah, and K. S. Saminathan. Student’s English - Tamil Dictionary.
Madras, 1963.

The ETD of the University of Madras marks a demonstrably distinct
improvement over its predecessors in several ways. It is the product of the
moment and the milieu. It feeds on and caters to the explosion of knowledge and
information witnessed in the later decades of the twenticth century, embodying in
itself several hundred new SL words especially those belonging to the sciences,
both pure and applied. It includes a large number of idioms and phrases and their
Tamil equivalents, only a sprinkling of which is available in the earlier
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wordbooks. Again, the ETD reflects the newly emerged atmosphere of linguistic
consciousness, extensively drawing on indigenous Tamil words current in speech
and literature. Lexicographically too, it is far more advanced than its
predecessors. It goes to the credit of the editorial team and weighty advisory
committee that the ETD embodies an immense wealth of words and phrases in
the Tamil equivalents which could be rewardingly exploited in future
lexicographic enterprises in Tamil, apart from their many-sided utility to the
dictionary user.

Zgusta classifies the bilingual dictionaries into three principal types, viz.
@) Philological bilingual dictionaries,
@)  Ethnological bilingual dictionaries, and
(i)  Onomasiologically productive or quasi-normative  bilingual
dictionaries (of not yet fully established standard national
languages).
(1971:304)
S.V. Shanmugam and Gregory James find the English - Tamil Dictionary
of the University of Madras as belonging to the third type of dictionaries referred
to above. However, these two dictionary critics so differently interpret the stated
objective of the ETD (equipping the Tamil language with the modern scientific
and technological terminology) that for the former it is target language oriented,
that is, it is primarily meant for Tamil speakers learning English (95), and that for
Gregory James, it is “ostensibly oriented towards English speakers learning
Tamil” (234). Such differences in lexicographic perception do not really matter.
The ETD, in view of its explicitly stated paralinguistic aim of updating the lexical
content of the language, warrants examination from a holistic perspective.

Most bilingual dictionaries are what J. Rey-Debove terms réciproque, that
is, they serve as dictionaries of communication for the native speaker of either
language (qtd. in Ilson 15). People keep using bilingual dictionaries so much so
that for many, the word ‘dictionary’ means ‘a bilingual dictionary’. Various
surveys of dictionary users and uses have shown that “not only did the beginning
and intermediate FL learners rely on bilingual dictionaries almost exclusively, but
also secondary school and university language teachers need them more than the
L, and other monolingual dictionaries even though the latter were available to
them” (J. Tomaszczyk, in Hartmann 46).

Evidently, the University of Madras has intended its wordbook to cut
across the narrow boundaries of monolingual and bilingual dictionaries and
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combine the best features of both types. The ETD is then planned to be a bilingual
dictionary in the sense that it is a translated version of the monolingual dicti-onaxy,
simultaneously accommodating TL equivalents. Because of the amsomorpmsm of
the English and Tamil languages, there do exist wide semantic, grammatical and
cultural differences between them, resulting in relative absence of direct one-to-
one translation equivalents. Apart from a very large number of intricate
polysemous words such as authority, action, bank, base, bit, blow, break, burn,
case, character, class, course, credit, cut, etc, we have in Fnglish numerous
adverbs, prepositions, conjunctions and auxiliary verbs that do not lend
themselves to provision of direct equivalents in the Tamil language. They
designate several layers of semantic and syntactic realities. In such cases, an
ALD-type bilingual dictionary, providing both definitions and equivalents, would
be a purposeful and welcome reference aid. After all, as Zgusta puts it, “The
basic purpose of a bilingual dictionary is to coordinate with the lexical units of
one language those lexical units of another language which are equivalent in their
lexical meaning” (1971:294).

Furthermore, given the position of English as a national and an
international link language and a language of academic reference and enormous
professional opportunities for the young men and women of this country, the
needs of the (English - native language) bilingual dictionary user have today
extended beyond what a lexicographically restricted bilingual dictionary generally
offers. It is expected to serve a heterogeneously sprawling variety of consultants —
the L, learner, language teacher, translator, potential migrant, graduate student as
well as the habitual dictionary user. As such, what is required of the bilingual
dictionary maker is the one that is not merely diagnostic but also generating, It
should be useful not only for purposes of analysis and comprehension but also for
synthesis and production. Such is the objective set out in the front matter of the
ETD. And this objective is seen translated into reality in the body of the
dictionary text, where we come across a considerable number of instances
providing both definitions and TL equivalents — the TL equivalents encompassing
a wide range of culture-specific vocabulary. Examples:

anaconda Gufw  efleviig@smenud 2 L snev afibdl  Smibas
QBTINSHES UMD 6UDES; LDEMEOLILITIDL]  6U6ME;
LOT&HEWIID,

foment POBLBEETE;  Couglh; wGBALIL L BenehdnLTen

speybilemsd Bim_G; easswel; SeH(; el ®;
S G 2t gusellwimuis.
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jury

jurisdiction

just

Kknow

lagoon

landmark
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@mmwsa’m.u&g‘,]sb SEBEHSE (W6l FamlL L eupdbadlsd
Wyey Gafeliugrs  symemuic 6 ST MUILISUTES6;

@@masrraﬁl. SYWID; SIBRIFBTWID, uflgmunb,
(Bu:.nfag&,sfﬂsu - ufs@eh NPBIGASHDGS
CarbOSHBHSLIL L exime.

FLL oy d; 6l efemib; BHulsr Gsweonrd; &L
Coguflemio; 1. ou ) ersvemen; &L QAL uging;
DIFBTT 61606M6V; elFTyEHERT SIFSTYID.

BLEMS  cuensulsv Crpremowines;  (PeOD  HUBTS;
OsrenL, gy tpaelweuBfish  evensulsd  HEBeMe0
Camrs; o fevo auensulsn Bwruwiorer;, Cufw; Siene)
susnsuied sfumear, Lfs susnauisd Gupd sESlujen_ul;
SBSH  amBUTL  BHevey SUBMPAPsiTeN, o_ewmnsd
oUMBUTEL  PUILTeUTITHS.

ol CofibPm;  smesd o eLwewmuim; g
2_emilihEHIOSTamNg(m; SIHL_LLT6TID Si8l; Bemb
sHBsTs; QUi ofeup  OsfbHm;  Coum
Uflsgemamn  eybmed 2 enLweuFmuin; DighILINGSTED
o e e paE OafbPm; ued oMBA®;
urelend OBILILY Garemgm; Lo o el wieugmuies;
Capirsd QuiBMm.

sLedaflaip  wewed A GEsenmed  WMssLLL gt
Cureip o _(ny Brg Copbsd; STWE; SLDHSI.

15l60 6T606MEVBGHM; LoTeu_L 1D (WpseSuwieubmiei
@[ﬁlﬂljh_,&,g_,ab&, Gurmel,  pewemlunss  Coreimid
Gurmelt; gpsdoren PopiFd);, G 5555 S LI1D;
auTeOTHBASed FBLILIIPENET; SHmLbLsL L LD.

We come across hundreds of articles in this Dictionary where we have
both definitions and equivalents/series of equivalents, making it an eminently
purposeful and generating dictionary, an effective combination of ALD-type
bilingual dictionary, which is being looked for by both translators and L, learners.
This type of dictionary “has already been attempted by the Chinese, the Japanese
and Italians™ (Hartmann 47). It is indeed this characteristic that makes the ETD
superior to its predecessors in the language as also makes it a favoured wordbook
among the senior school pupils, graduate students and the language teachers like.
Again, as the examples given above show, we have not only definitions and
equivalents, but these equivalents are indigenous, extracted from native usage as
well as native literature.
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Generally, the validity and authority of a definition in a bilingual
dictionary is measured in terms of three criteria, viz.

@) explaining the cultural function of an item in case it has no
precise equivalent in the language into which it is being
translated,

(i) bringing a definition into sharper focus, and

(iif) showing mote completely the range of a lexical item.

(Manley, qtd. in Nguyen, 163)
In other words, where there are no direct equivalents, the TL meaning requires a
descriptive definition; the TL meaning must be accurate, precise and faithful; and
it must be complete with reference to the semantic range of the SL word and its
syntactic behaviour. Here again, the makers of the ETD have been commendably
painstaking, thorough and scrupulous in a large number of instances, particularly
in rendering the sense of flora and fauna, sports and games, and tools and
equipment. Examples:

bee-moth Beheaaibamend CETELID (LU ML LILIpH-
HEN6TI FEID SIBHILLFF 6uens.

beet-fly SIGBEHPRGEF CFYsEhHGs BCHlgamipdEGid
(PL ML LILYIDSHEN6T FEOID F  6U6HS.

belly-band GHeorulsnt ewiben &b CFgubsd  cuswnguis

GIEBIUEEBLE  &sLLUUBD Ll Disbeus
6UTT; GaFewIlIL_6nL...

Camellia o afuraseiu  Sipdlu  eTsmens
Oarei. Gaulensy @emd &FMbs LML LOIBIS
GSHHIFOFY IDS.

carpenter-scene BILs SPhiG cuenaulsd, Usiienmsd Spkigs
SHEFFTE6 eflflaumes S Flemw RIS
Crlesne Cpyb seflusbhsre  SyrEs
(paindsd  eusramdbBHenyulelr (et  HemL QLTILD
BIL&S SIS, QumE QFingd  Grrssd
BB eueuiew g Eeny.

crash-helmet clloend, o bgewedng, 1BFH o _paEeerig
SAuaBial  @lsebein  Lehaepuil L
UTSHIBTULS SHene0bEH6UEFID.
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fretsaw 550 oy Gaumeoud  Gusinsoms
SILenLGaneT SpIsEL LGS SULIGD
BBLW Genipeureir.
peristome (@men) urdlessisd eflenguwsnpmetan  suruigeien

Lsbeoemoay;  (aflen.)  (pEIGmEIbL sllevmki@ w6l
UTEDWE  SBflueien LGS,

A more significant mention must be made of the immense body of native
Tamil words that have been brought to bear on the SL terms with a large measure
of communicative adequacy and semantic appropriateness. Indeed, the lasting
contribution of the ETD of the University of Madras to bilingual lexicography in
Tamil rests on this feature. Most of these TL equivalents are also characterized by
lexicographic brevity and linguistic correctness. Such terms should constitute a
rewardingly rich corpus for future bilingual dictionary-making in Tamil to benefit
from. In this sense, the ETD is undoubtedly the first L;/1, dictionary in the Tamil
language. The ground-breaking nature of this wordbook could be gauged when it
is compared with its predecessors which contain in themselves large,
indiscriminate, avoidable admixtures of non-Tamil, especially Sanskrit, terms in
their sense designations. As has been shown in the present evaluation, in the
Tamil Lexicon, also published by the University of Madras, there are more than
30,000 headwords and/or definitions/equivalents in non-Tamil terminology, most
of which are beyond the comprehension of the generality of dictionary users. A
dictionary, more than any other work of scholarship, is explicitly and directly
user-oriented, a consumer product. Writes Dr Johnson:

In the lexicography, as in other arts, naked science is too delicate
for the purposes of life. The value of a work must be estimated by
its use. (emphasis added). It is not enough that a dictionary
delights the critic, unless at the same time it instructs the learner;
as it is to little purpose, that an engine amuses the philosopher by
the subtlety of its mechanism, if it requires so much knowledge in
its application, as to be of no advantage to the common workman.
(1970)

The ETD stands,an eminently user-friendly, purposeful dictionary with
regard to its conscious choice of language for sense-designations. Examples:

anadem BHEDEOLOTENEV; HERICTH.
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anarchy
anasarca
angiosperm
anthem
antipathy
apart
aunbade
awning
blemish

bratde
break

opportunity
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opfeor  Bewev;  ogFfey;  FLideeor  Bemey;
SimLHEEH0; GuEBsdemd; GElub.

Caevy BrHGHTEmeY.

apPBeienss Goipuied.

2 _mOpredinm 6, Bemsium @, Heslosiur G
cuembsts um_so; Sufuw SHb.

Busouner  Gespiliy, BHiobd o airlny aH o ewmsd);
LiesiTGLITEHENTEnID; LIGHIL) (LPT6RT.

upibune;,  Ceuprs;  sefung;  gomiedid; @t mosy;
Goquivsd; fiBSs: Brhssons.

SHEUGEHBLI LITL_60.

Quopsiy; ubss; Gubsslms.

D, aWw; SHow; Gemp; Carenry.

FLFL Ceusiigid @ell; Fholg; 1LF60; Siwel.

deney,  pdey; 2.oe;  HETE;  BOLOBIGSD;
ReoLuip; Qoo Geuerl; SevL guiel; HemL; elige).
QFcuell; mmoumdl; $Hs Fwund, Gousnenauruiuy ewniay
Gougmerm; pevsuminy; sumiiy euyd; OBy,

At the same time, those of the non-Tamil terms of communicative ease
and frequency have not been shunned because they are non-Tamil. The editor of
this Dictionary is evidently conscious of his lexicographic function which
primarily consists in recording and catering to the use and usage as it obtains
rather than as it ought to be. Examples:

adytum
aisle
amends
anabaptism
anger
arbiter
experiment
Tacky

oppressor

remedy

representation

Gomulsd smouenD; sTineg SHmsib.
Lysmyn; SenLsig.

S(pEUTLL; LINSMILD.

g eHremsropreand Carl urg.

Camub; sBebdand; Fhpib.

Bl BHUS; smeis; wHHLERBN.
Geriupemp; Cairipenp; Gsioumiey; GoTHener.
BOGLmEmL W SiFiTad apsier; . . . .
QamgBuinet, Lnsee; CaTBRGHTeVS.
Shey; LUfsmpb; . . . .

Quuwignesien; 5895 SieuD.
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The task of the lexicographer has never been an easy one. Lexicographer
after lexicographer have emphasized ‘the extremely strenuous and exhausting
nature of dictionary-making. It is also the most fallible of all kinds of academic
pursuits. Dr Johnson’s words that “of all the candidates for literary praise, the
unhappy lexicographr holds the lowest place” are by no means an exaggeration.
When it comes to bilingual dictionary-making, the problems and complexities of
the task become even more daunting. That too, when the source language and the
target Janguage do not belong to the same language family, the dictionary maker
faces the added problem of harmonizing the semantic and grammatical diversities
of the two languages. Given the reality that most Indian languages including
Tamil are inadequate to the task of communication of sciences and other spheres
of modern scholarship, the maker of an English - Indian language dictionary most
of the time keeps grappling with finding adequately expressive equivalents in the
TL. Where it is a culture specific term or an item of flora or fauna, provision of a
descriptive definition may solve the problem. But sciences, medicine, law,
politics, etc. are international in character and they need universal terminology.
Descriptive definitions may help comprehend an intricate scientific reality, but we
need precise terms with which to transmit scientific knowledge and information.
Indiscriminate and uncritical adoption of the FL word through transliteration may
alienate the word from the native corpus. Here are a few examples of such
tendency, taken from a glossary of the Tamil Unviersity:

photo transistors - @i yeitReroL et
quantum theory - GOUTHILLD OETsiTends
radio - CripBuir

video - afgCuir

aerial - gJifllsd

duplet - sleudbL_gmer Garmg

(R. Sabesan, 1997)

The ETD of the University of Madras marks a consistent and committed
effort at finding native equivalents to the terminology of modern sciences. Where
such equivalents are available in the lexical corpus of the native language, they
have been appropriately brought in; where these terms do not exist in the native
corpus, this Dictionary has gone in for the process of borrowing or internal
creation. Dr S. V. Shanmugam, a professor of linguistics, finds it an accepted
practice in bilingual lexicography. He further observes: “This can be equated with
the concept intellectualization used in the language planning and this will be
useful to increase the lexical wealth of the target language” (100). This is in
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keeping with the native conventions governing loag words, which Tolkappiyar
has codified in his grammatical masterpiece Tolkappiyam:

Vatacol comprises words [borrowed from Sanskrit]
That steer clear of the system of sounds in Sanskrit
And that come to be adapted to the native form and sound.

Even if these terms of vgfacol
Witness forms altered in adaptation to Tamil
They are not excluded

When they fit in with the usage.
[Verses 884, 885. Trans. V. Murugan]

This has also been the accepted practice in the English language as it
assimilates words from foreign tongues. Observes F. T. Wood:

Then there arises the question of the pronunciation of loan-words .
. . broadly, we may say that with the more familiar languages (the
classical tongues, French, German and Spanish) it is usual to
retain the native pronunciation, (or something nearly akin to it) at
first, though in the course of time an anglicizing tendency sets in
certain words. When this begins it is usually a definite sign that
they have ceased to be regarded as foreign and become fully
accepted as English. In the case of the less familiar languages,
however, (e.g. Arabic, Celtic, Russian, the languages of India,
etc.) an anglicised pronunciation is often employed from the very
beginning. (233)

Through these processes, the ETD has brought in a large number of terms
with which to provide equivalents to the modem terminology of science and
technology. It remains one of the most abiding contributions of this Dictionary to
bilingual Jexicography on the one hand and to the development of scientific Tamil
on the other. This terminology has been extensively exploited in the subject
glossaries and dictionaries of technical terms being compiled in the Tamil
language today. (It is true that some of these terms are found in the earlier
dictionaries, but they are widely scattered and sporadic). Examples:

ablaut 2 sitenullt wmppid
ablution WesHERUET
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academy
accent
accidence
accoutrement
acetylene
acronym
acrostic
actinotherapy
acupuncture
adage
adenitis
adenoids
adjunct
adolescence
adoption
adynamia
aeon

aerial
aerolite
aerometer
aerophobia
aerostatics
aesthetics
affix
afforestation
after-crop
agent provocateur
agglomerate
agoraphobia
aiguille
air-gas

air threads
alabaster
alchemist
alcohol

GOV AT )
SIMFWIRSHHID
GiFrevedevdsemb

Cuimyemf)

gsitaueril

SMLIGLIHSIE COFTed
STHBIENT UTL G
gefoGHaion (e
SeUILB wmSHEEN (1poB
(paiGoms

BlPeme0 6ided; ST Siphd)
WhHERE Fo8 aueisd
HWLETEd; HUpNGBHTL T
suenfeTisnip

L& GeuiLy

LG &L Hemed

oamfl; wysld; SHUD
uTeliBLOLY; 2 emiTOsmbL
silewiiellp &6y

suTWLoTent

SHBRSTHBEFFID
aUeNEFEHPEL FLoFHemsouiuied
SipaShLIcd

Frfienws; QLB; @ligent FoFmsL
SMIBEUSTITLIL

opIGLITESLD

2 61 2_eneueil

GeubBgein LTenm

Hev wEHLd

oarflLLITEND

QemiETBE euet
HeombLIHL; Sevtbld [H6D

QUEHITFEOEMAIESBEY; BIEOTHSTHIHHEHED

@rgand); GuTEIOTDOE HHST
Qeupflund; sTIMLEFHS!

265
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allantoid
allogamy
alt
ammeter
amphibian
amphitheatre
anachronism
anaemia
anagoge
anaplasty
androecium
androgen
antenna
antimony
antinode
antineutron
antitragus
aqueduct
arbitrator
arbour
archive
(WE%:3) 13 0
asphalt

Lexicographic Practice in Tamil

o_ulyslienu

Siwedend HevLiL]; LOTBHIS SV

2 Fas@yev, 2_mbBLmenes
10eirenmmbmsLOmesh

Plsv Bireump o _uliferd

QUL JTEiSID; SMDI TeMenasWEGD; QUITSISHT &banl Lb
sTevbEmilL] au; STe0 L (PFeRILTG
Bs550smens; GrSHulsienio

wenmBleneols GUITm6TTCaTsiT

2 ulirsaCpr.® wmn

gellngsd CHTeS

SpeHILTeY @U@ SO

2 _emiTOsMbL), 2 _ewiFiuymiiL]
DihFMBH6V; BHIHBILOmeT

B6TTeTenL. & HED

a1 QBrEHIlen

OFaldsr®

S_([HhHHTeoeuT; STELEUTUWIL LITVLD; FT60HID
BB6UT; SMyeRisT

Guraibuir; Camgei

S6MIg&HFnL_LD; Cursl yewemds  @endl; Gurgil

LIgnBHSH60; HHBRIBTEN]

Such instances run into hundreds. It must also be noted that these terms in
most cases are accompanied by definitions.



Defects and Liabilities

All said, the' English—Tamil Dictionary of the University of Madras does
suffer from a multiplicity of failings, errors and inadequacies, which may be
classified under the following heads:

I Inadeqliacies in semantic information
I Lack of correspondence between SL and TL senses
Il Indiscriminate selection from the SL corpus

IV Arbitrary treatment of idioms and phrasal verbs
v SL words of dubious utility

VI  Verbiage

VII  Other shortcomings.

I. Inadequacies in semantic information

Obviously, bilingual dictionary makers are in a more unenviable position
than the monolingual lexicographers. They have two complex wholes of language
system before them with the attendant intricacies and incompatibilities. In most
cases, even the best bilingual dictionary is no more than what Dr Johnson
describes in the classic words: “I hope, that though I should not complete the
conquest, I shall at least . . . make it easier for some other adventurer to proceed
further”. Notwithstanding, insofar as a bilingual dictionary is predominantly
concerned with meaning, the lexicographer needs to coordinate the SL and TL
units to the maximum extent possible. The usableness and utility of the bilingual
dictionary is in proportion to the extent of this
coordination. As we look at the ETD in question, not much thought seems to have
gone into semantic analysis. There seem to be two important factors contributing
to the absence of coordination between the SL and TL senses. The first factor is
that the ETD seems to have relied on the Concise Oxford Dictionary (COD)
almost exclusively for both word list and their senses. The COD, it must be
mentioned, was adapted from the Oxford English Dictionary on Historical
Principles as early as 1911. Even though it was the fourth edition (1951) of the
COD that formed the basis for the ETD, it had not incorporated the materials from
the Supplements, which were issued only from 1972. Furthermore, the post-COD
(1951) years have witnessed extensive and momentous developments and
changes in science and technology, living modes, and political and cultural
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institutions, which remain outside the purview of the COD. Thanks to the
computers and the information revolution, the science of lexicography itself
acquired newer perspectives and methodologies. Besides, the structure of a COD
entry (with its etymological notes, lexical condensation, etc) is marked by such an
order and such priorities as are not wholly relevant to the bilingual dictionary
maker of a non-Indo-European language. He might stand to benefit a lot by
relying on one or more of learner’s dictionaries (such as the Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English, Longman Dictionary of Contemporary
English, Chambers Twentieth Century Dictionary, and Collins English
Dictionary), where he has copious information on grammar, syntactic context and
illustrations from current usage. Thus, consequent upon the dependence on a
single, condensed dictionary of the past, the semantic information of the ETD in
several instances remains unequal to the communicative demands of the present-
day user. Again, probably owing to absence of rigorous editorial scrutiny, we
have numerous instances of inaccuracy and misrepresentation in the TL
equivalents. Thirdly, we come across a prohibitively large number of words
whose current sense designations go unrecorded. Fourthly, the ETD stands

_ deficient as regards the coverage of the figurative senses of a considerable number
of words. For metaphorical applications of words are so pronounced a
pbenomenon in language use that their omission is bound to have debilitating
consequences for everyday speech as much as literate discourse. Figurative senses
of words operate at two levels, viz. (a) those where the literal use is still preserved
so that the metaphorical application constitutes what is virtually a new meaning or
a new word, and (b) those where the metaphorical sense has gained precedence
over, or even usurped altogether the place of the literal one (F. T. Wood, 175). In
both the cases, this process of semantic change is of great communicative
significance as much as it significantly contributes to the enrichment of the
vocabulary. That the ETD has a poor representation of the figurative use is a
failing that tends to severely affect the utility of this wordbook.

We have yet another class of deficiency in TL equivalents, which might
possibly have been the result of L; interference: Exclamation/interjection has been
translated into efwiieny; efuinlsnLFGemeo while it is not just surprise, but any
Z]mot‘ion, like anger, surprise, pain, etc - grammatically, it is 2_ewitsfls GHLLEF

6.

The following articles from the ETD represent the five above-mentioned
categories of inadequacies in semantic information (critical comments have been
added under each article in parentheses):
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aceolade

accomplished

arrest

aura

autograph

awash

backfire

backer

269

WSS msems (knight) esim Ll h oefsebBung: -

SIDBABE0, WPHEFD o0 Carefisd Qi LmsFITeD

HLBH0.

[Today, accolade primarily signifies a comment, prize, etc

that you receive that shows people’s high opinion of

something that you have done; awarding of prize or an

acknowledgement of merit, honour.]

LIsOSUGHSBI LIS sTT Benmibg

[Inadequate and imprecise. It signifies being highly skilled

at sth; well-trained, as in an accomplished actor.]

PUSE; SmLGEL; (FULD) BHLoughbasmmsT BoiGHa;

g, euenensban_ios ensibmy HHSHnBHH SO

[The predominant sense today is “to seize a person and

take into custody, especially by legal authority’ —

spagilat. The other senses follow thereafter. ]

ool Gursims  GuUIGshETale  EILwrES  GeedluGd

Syl

[It has now the extended sense of ‘the ‘particular quality

that sb/sth seems to have® that is more common, as in

These hills have a magical aura)

SEEELDSS); SHmsGWILLID; apeod snaGui.

[This word is now associated with the signature of a

famous person, not just one’s own signature.]

Br ol HCHB Dewemieurs;  oemsoulsd  Wsbst

SIEOBITED  SISVIDLIIL. B,

[Today, it has come to mean ‘covered with water or

flooded’; ‘carried or washed by the waves’.]

2_siGamemes  (pgedusudnfsd &mev S Hams
SLBLIHED.

[Now the metaphorical sense, viz., ‘to have an unexpected

and unpleasant result, often the opposite of what was

intended; boomerang® has almost overtaken the primary

meaning.}

Gunigumeneny suefle; @Sy waelweubnler s

LISUID emeushE GySHHLieuT.

[Of wider currency today is ‘a person or an organization or

a company that gives support to sb, especially financial

support” (not necessarily support to a competitor).]
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backhander

backlash

backstroke

backtrack

bailiff

ballot paper

barely

become

Lexicographic Practice in Tamil

Seemaulamsd Sigs@  olg;  UREE  Wgbsie
SyiLpl Cpmed Gevenst.

[Today, it widely means ‘a secret and illegal payment
made to sb in exchange for a favour’; bribe (ALDCE).]
BHS CUITEHHSID QenaeauBns Buibslyssler
Grsfuire@o Siyeuib.

[‘A strong reaction against a political or social event or
development;  repercussion’ has  communicative
immediacy today.]

UeiCambalu enseisa; JaGammbaiu 9.

[It is more usually associated with a style in swimming
that we do on our back with the arms lifted alternately out
of the water in a backward circular motion and the legs
extended in a kicking action.]

aubpeud eBambaly Oasv.

[As in the case with backfire, backlash, and several other
words, it is the extended sense that is of marked currency,
viz., to change your mind about a plan, promise, etc that
you have made; to reverse your previous action or
opinion. ]

SiFfier womeIl LU USFTei; mbsT weniwdaryher Lissl
pBHever; HevdbalprmenLw GLosursit.

[Bailiff is an officer whose job is to take the possessions
and property of people who cannot pay the debts; one who
carries out distraints. ]

Grsflus Cxiesd FB; GLBaurensy

[The current term is ewnbGFF_B.]

S ulenl; o edieniowiren  algeudhah o, OeuefiULeHLULITES,
BDHS DRTHEBIL 6.

[We often come across expressions such as I was so tired I
could barely stand up. I earn barely enough money to pay
my rent, where none of the above synonyms fits in. Here,
the meaning is synonymous with that of hardly.]
2_aI_NTG; Gir; SEH  CHTLmG; GUITEHBS;
seHwWri®; DemlCau; BuubL.gs Corergs).

[Become also signifies changing from one state to another,
as in He became sad It became dark Specifically,
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belligerent

billiard

bleep

blusher

catwalk

chairman

course

deadline

disillusioned

focus

271

become, like get, describes changes in people’s emotional
or physical state, or natural or social change (ALDCE).]
CurfBaim; CurBEHEE MW,

[‘Being unfriendly and aggressive; hostile’ has today
taken precedence over ‘fighting a war’ (OSLD)].

Coemss BamBLBSMT Lib.

[But on p.262, it is GuenL 6B LibsMLLb.]

1957-@60  Povsysodledmhar  GeubsiulL  GAWS
BlememsGaTeMedmhal aumd aIMGeTed SiEPLWTET 6.
{It has now come to mean a short, high sound made by a
piece of electronic equipment — 1fehewgm  eESLILITER
Geul_ QLS.

BIGDID HRIHE.

(It has another, commonly used sense, viz., ‘a coloured
cream or powder put on the cheeks to give them more
colour.]

LITUBIBETE0 2 6fleN QBRIG HOLLTDS.

[Today, of equal communicative frequency is ‘a narrow
platform for models to walk on in a fashion show’.]

Fal L 5600, HNHG BIBSTEOMWF HDbH OFeOLIGIT.
[Chairman being the head of a company or other
organizations is more compulsively current than snée
BIBETeIenF Siohal G|

[The several senses recorded do not include the meaning
of ‘a complete set of lessons or studies’ which has a
universal academic use.]

uenL SEHnnF  FepFFrensoulsd nsd  SLbHIbFsmIed
sLO slpsmausbefiu Car®.

[Today, the sense of ‘a date or time before which sth must
be done or completed’ has become an essential part of our
communicative repertoire.]

orenwulsmbe  Weti; wLwHsh Coelbs; oy
GperiieyemLu.

[Of universal currency today is ‘disappointed because
sb/sth is not as good as you first thought’, as in She is
disillusioned with nursing ~ guTBBAHG.]

BT GAWEOFL; sSTEe; SN, SIS gy
S dwebpd Goll mwLsSBAmuWSE FRbeL.
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grandiose

grand slam

groats

haggard

handicap

haphazard

hardware

headhunter
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[The ambiguity of &glir (ray of light/ear of cereal) apart,
focus has its figurative application, viz., ‘to give all your
attention to sth’, wthich is of equal, if not more,
communicative immediacy.]

&d; GHSs lommutp; GHHSI WED; BIETED.

[And today, frisk more frequently signifies ‘to pass your
hands over sb’s body in order to search for hidden
weapons, drugs, etc (usually rapidly)/’ N

Cumbisiusl L ter; GUEBOS BHigli et (L1, SLTEUTTLOTE.
[t also means ‘bigger or more complicated than
necessary’ (OSLD).]

SomL  cuemsulsd eebeorly  ‘Ug’ oL SESUid
Qasingmd HenmGsubns.

[Today, ‘winning all the important maiches or
competitions in a particular sport, for example tennis or
Rugby, has far wider currency.]

2 (f BHBUIILL Fn60RInE.

[It is ‘crushed grain’ also.]

LBoIeISSILL TH; SibeuGLLS CoHThmEpsnLL.

[More usually, it means ‘looking very tired because of
illness, worry or lack of sleep’ (ALDCE).]
Gum_puiGLrierirseient G ST GBS EUENE
GeuiulGuBgishen LbswIb - CUTLY; FaBHETeT SenLo.
[Misreading of the SL meaning, which reads as follows:
race, competition in which chances of competitors are
equalized by start, difference in weight to be carried (in
horse-races), & c.; As such, it is ‘a disadvantage that is
given 1o a strong competitor in a sport event, etc., so that
the other competitors have more chance’ (OSLD).}

Gagd HBoFWL Bepsd.

[But today, the dominant sense is Hngong; @upkidsienio
~ being badly organized; with no particular order or plan.}
@mby, Geoy Gumeim el 2 Gsonsmimened
QFuunni L Quirgpeiasir.

[Of equal communicative frequency is the machinery of
the computer. And there is no reference to software.]
agifiserien Hensomenen Ceupils FAATisaTEs HHHF
Caa@ sm Giiyreig.



English — Tamil Dictonary

hectic

hoover
horn

interview

jargon

junta

kidney

knockout
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[Apd more frequently, it is ‘the person whose job s to find
suitable people to work for a particular company and to
persufide t.hem 1o join it". Even with regard to the old
meaning; it is ‘the member of a tribe that collects the
heads of the people they kill>.]

SQUDLIBESS  BTiFF 2 _siten: SIIDL(rSE  BrMiIGE
Qe Cemi BHeneoudeo PpoEhFaNbs.

[In our everyday discourse, we have a far more dominant
sense, Viz., very busy with a lot of things that you have to
do quickly; overactive; frantic; frenetic.]

hold/keep at bay Gurée (pL&Gaw (75)

[Not clear, nor communicatively precise. It is “to stop
sb/sth dangerous from getting near you; to prevent a
situation or problem from getting worse’.]

SHObEES HILTabESme.

[1t is the vacuum cleaner — gnsmighad G

- Gunleueingsefisy sisfbme @od el Sme.
[We commonly use g@ediurer these days.]

srewiL], GrflenLdem 8.

[The universal equivalents in Tamil are Gwirsmemiso and
Guiig.]

Ushemred; seoFeuliy; ellemhisr ead; eflemhsr GLomd);
&T_(biilpmestingl) Guis.

[Today, it is primarily ‘words or expressions used by a
particular group or profession, such as medical jargon.]
eroLmesiw SIBLEVS| B5HsTeul BTHS6r60
Grwem G s AeE G-

[Apart from its syntactic inadequacy, it does not take the
current usage into account, which is ‘a group, especially of
military officers, who rule a country by force’.}
GeingaHemL.

[oehgissr aimsuisd, FHpmbsip.]

uB@smeowy;  EIOLIPTEHLG  GHHIFSENNLSHTTeneN
SgEGL  oip, g elpumenisd  Gempellansouisd
QMR & hepdwmiiLiiar.

[Of equal currency is ‘a competition in which the winner
of each game goes on to the next part, but the person who
loses plays no more games.]
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leaflet

lentil

life-guard

linguist

make believe

metabolism

methodology

monitor
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FeiBla LSS Tends.

[Biei® Qeuaiui® is more common today.]

Seuenyies Gy, Swumpuler alens.

[t is o oL sxb BITUIHEUSHBIF FEMLOUWIGNHG L
LUSTLBSSLILGD Sy, 2 @bba, pHedwmeubBe
elens;, umiy (Cre-A’s Dictionary of Contemporary
Tamil).]

GLoUIBETULITENT.

[Too general. Today, it signifies ‘a person at a beach or
swimming pool whose job is to rescne people who are in
difficulty in the water” (OSLD).]

2weoGmf eueveorT;, LGILONY  SnfiEbi.

[And today, a more dominant and academically favoured
sense is ‘a person who studies languages or linguistics’.
Even with regard to ‘owesbGomfl eusbeorir’, it is not
susbsorit but ‘one who knows several foreign languages’
(OSLD).]

unEmhig Geus (81, 613).

[Tt also means imagining or inventing things that are not
real.]

oMy HEEF FemSHe| LTBUTH.

[suenitfens LomBmLD.]

SUTIUIES) (LpeDs  HIT6U.

[It is ‘a way of doing sth based on particular principles and
methods’ - GBI L Cami_ UTH B DT
Qrlipenpssmenuid ogluenl umed GEteam® @wm
QFwemsvF GFuiuyd (Lews; CEBILPD; euensSHisn. |
Ao HGnFFiilLemT FnBILI6NT,; FUL_MbLieitener;
Uyriaisuarimet  (psweoiiiLfl_eiT SyploBm Biflsh BuIhigheisoen
HLILISOEUSME; . . .

[Two senses of much more communicative interest not
recorded here are:

1 a machine that shows information or pictures on a
screen, like a television; a screen that shows information
from a computer. 2 a machine that checks or records sth.
Besides, there is the verbal sense of ‘to record, check or
test sth regularly for a period of time’, as in Pollution
levels in the lake are closely monitored.)
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moth-ball

nuclear reactor

obscene

onerous

outgoing

overtake

package

pardon

SIBSHIHEsTENL,

[May not be clear to a general user. It is a small ball made

of a chemical substance that protects clothes in cupboards

from moths. In such cases, it is necessary that a full length

definition accompany the synonym.]

SIgD YBBeL FTNHS DUIYEHTED DIEHLDY.

[It is not clear what it really means. Should it be

SYLeNBH60?. |

BIods; @lenurer, Geim i Bam.

[The more common signification of this word is

‘offensively or repulsively indecent, especially by

offending accepted sexual morality’.]

UenCaundil;, semibss; 0@ CuTmILLteT, 100G &H6aeD6D
BGAD. '

[The current, more widely used signification is ‘difficult

and needing a lot of effort’.]

UslL (bF GFsvdim.

[It has two more meanings of intense current interest, viz.,

1 friendly and interested in other people and new

experiences; eager for social interaction. 2 leaving a job

or a place].

ComOFeigy o1 (; GamLibg Goeim g

[Inadequate understanding of SL. meaning, where it is ‘to

catch up with .and pass in the same direction; to become

level with and exceed; to go past another person, car, etc.,

because you are moving faster.]

&L0; Foub; glenfiwer Cefiss meusslLlL QU ig.

[Today, we increasingly come across financial aid

package, word-processing package: package tour,

package deal, etc, where the meaning is ‘a set of related

things sold or offered as a unit, where we have a

metaphorical application.]

weielbel®; @bpimst  CUTGLUGHSTH  6I6;

HeovngbEng ol Hefb.

[Pardon can also be used when you want to ask somebody

to repeat what he/she has said, because you did not hear or

understand. Besides, there is ‘I beg your pardor’, which is



276

photosynthesis

plight

ploy

possessive

probe

programme

prohibitive

public school

quite

Lexicographic Practice in Tamil

a formal way of saying ‘sorry’ rather than &ppHomsls
CLNmLLBSSTH 616.]

@61l FeMUILITSBLD.

[A standardized technical term is gef&Csibms.]
Hemevenlo; GIBmSBHYY Hlnsv.

[It is “a bad or difficult state or situation’; an unfortunate
condition.]

Couemev; Sileuey; OEHMPL poamp  goun®;  GHMPd
(psHBL LILLIGWILD.

[Ploy is ‘sth that you say or do in order to get what you
want or to persuade sb to do sth; a stratagem; a cunning
manoeuvre to gain an advantage.]

2 _enLul; 2 sLemwdsegiu; o fu; CFmbsiore.

[Of equal communicative importance is ‘not wanting to
share sb/sth, as in a possessive wife.]

FouTend; HenmIHev; Conpenend Hienenuid.

[A more commonly used sense is ‘the process of asking
questions, collecting facts, etc in order to find out hidden
information about sth’, as in a police probe into illegal
Sfinancial dealing.]

BapEABTsd; CFusOIpemms uGLL; DML &L Lb.
[There is no specific expressive reference to the computer
program or the radio/TV programme, which is necessary
for user-friendly analytical comprehension. ]

sbBHEM; Heml s

[In everyday discourse, reference to price or cost being so
high that it prevents people from buying sth or doing sth is
more common, as in The price of houses in the centre of
the town is prohibitive.]

G ssit Usiter.

[Not clear. In Britain, it is a private school where children
pay fees, and live there while studying. In the US,
Australia and other countries, it is a local school that
provides free education. (OSLD)].

WPBORID;  (ppnsitd; &I; GomeB; 2_F&  Seneled;
W© Popans; omtaurs; Cubprampss @Lidsnd;
Cryiouins; oilLwsHan); sbm Wamswrer Sienels.
[quite has three widely used senses, viz.,
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sarcastic

simply

sophisticated

technician

1 not very; to a certain degree; rather; somewhat. 2
completely; very. 3 used for showing that you agree with
or understand sth, as in, ‘He will find it difficult’, ‘Well,
quite’ (OSLD).
None of the Tamil equivalents comes anywhere near what
sense 1 indicates. And the reader may find it extremely
difficult to differentiate the above synonyms and assign
them individually to sense 2 and sense 3.]
UEHFLILITRIGMLW; 6uBFOIFTELETET.
[A more frequently used sense of this term is ‘using words
or expressions to mean the opposite of what is actually
meant’.]
atstflenuing
[This adverb has at least 5 shades of meaning:
1 used to emphasize how easy or basic sth is, as in Simply
add hot water and stir.
2 (used to emphasize an adjective) completely; absolutely,
as in The meal was simply excellent.
3 in a way that makes sth easy to understand, as in Could
you explain it more simply?
4  in a simple, basic way; without decoration or unnecessary
extra things, as in They live simply with very few luxuries.
5 only; just, as in There is no need to get angry. The whole
problem is simply a misunderstanding. (OSLD).]
GarBLgL L _me; EUTSLILYFL_L_mer; THeWL_(1PE0S
SfaigliuenLwreT; 2 _eudluled yFeurylietiy Uules;
FOSTWEF Qrwbensll LsLnBenL L.
[The two senses of wider communicative interest today,
Viz.,
1 able to understand difficult or complicated things;
developed with a high level of skill and knowledge; as in
Voters are much more sophisticated these days.
2 (used about machines, systems, etc) advanced and
complicated. have not found a place in this Dictionary.
Consequently, unsophisticated (1152) suffers a similar
inadequacy.]
GHMOAORL L CULIBT; HENHHIND HIERIBISULIEH
EUSVEVIBT.
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[Today, technician is widely associated with a person
whose work involves practical skills, especially in industry
or science; a person employed to look after technical
equipment and do practical work in a laboratory, etc.,
There is also the word technologist, which is not
distinguished from technician.]
tyre ot Lwim (1129).

[The same word is translated into s&&)&H GRBLULEDL
98) and s&am Upail.§ (789) elsewhere.]

vintage CamouphBft) umeub; GsmyiphAfl Lme alnetea).
[We have two more senses of increasing contemporary
use, viz.,

1 typical of a period in the past and of high quality; the
best work of the particular person, as in vintage TV drama.
2 vintage year a particularly good and successful year.]

watershed uBmIl usiTendsTEGseT Genigensl Ifle@n susny.
[More frequently, watershed is a turning point — Guptb
LOTIGHEVSEMES  ST60LD. |

Another grave deficiency in TL sense content, owing partly to the choice
of COD as the source text, that has far-reaching implications for L, learners, is
witnessed in the entries on sentence adverbs, prepositions, auxiliary verbs and
conjunctions. One of the outstanding characteristics of the English language is its
inflectional simplicity. Unlike in a language like Tamil, the relationship of words
in a sentence in English is mostly indicated by prepositions and auxiliary verbs
rather than by inflectional endings (C. L. Wrenn 5-8). A bilingual dictionary with
its obvious utility to the L, learners needs to take the analytical character of
English into account and treat the ‘closed word classes’ comprehensively. Given
below is the word af with its meanings in COD, ETD and OSLD:

Concise Oxford Dictionary:

at: prep. expressing exact, approximate or vague position, lit. & fig. . . . . ;
expressing motion towards, lit & fig. . . .; af all — in any degree (in
negative context); ar best, at worst - assuming best, worst, result etc; ar
one — in harmony or agreement with; at that at that estimate. . .
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English-Tamil Dictionary: »

ar: prep. @b, @A, B, onguisd; (@) at first (WPHedisv,
O ss5H60; af last @umiHulsd; s dulev; af least SoDBHS
peenulsh; GoBHS oieefey; af most Henphs SHeneniouled; 2 wWirhs

Sienelled; at once o 1 Bow, &m0 IO, @mOGS; af sight
BHCTTL_6YL_6GIT.

Oxford Senior Learner’s Dictionary:

at: prep. 1 used to show where sb/sth is or where sth happens: ar the
bottom/top of the page. He was standing at the door. Change trains at
Chester. We were at home all weekend. Are the children at school?
2 used to show when sth happens: I start work at 9 o’ clock. at the
weekend. at night . at Easter. She got married at 18.
3 in the direction of sb/sth: What are you looking at? He pointed a gun at
the policeman. Don’t shout at me.

" 4 because of sth: I was surprised at his behaviour. We ldughed at his
Jokes.

5 used to show what sb is doing or what is happening: They were hard at
work. The two countries were at war.
6 used to show the price, rate, speed, etc., of sth: We were travelling at
about 50 miles per hour.
7 used with adjectives that show how well sb/sth does sth: She is not very
good at French.
The ETD has not only not captured the totality of the COD’s meaning
structure,
but also some of the communicatively significant meanings of af such as @efen
sTyemhsans; Seenmd Wi B; Pulbsors have been excluded. Of equal
importance is the need to indicate the syntactic behaviour of these terms, without

which the user might not be able to comprehend their diverse syntactic
possibilities.

Even more truncated is the representation of auxiliary verbs, with several
of their substantial senses being omitted. There is, for example, should
which in ETD reads as follows:

should v. shall eishLGe SDBHHSTEOLD.

This is not only totally inadequate, but this ignores the fact that in the case
of auxiliary/modal verbs, the present tense and past tense forms do not necessarily
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designate identical communicative realities, Given below are the OSLD' entries on
shall and should which indicate the semantic and discoursal divergences

between these two modal auxiliary verbs:

shall

should

you

JSive

1 used for asking for information or advice: What time shall 1

come?

Where shall we go for our holiday? 2 used for offering to do sth:
Shall I help carry that box? Shall we drive you home? 3 shall we
used for suggesting that you do sth with the person or people that
are talking to: Shall we go out for a meal this evening? 4 (formal)
used with ‘I” and ‘we’ in future tenses, instead of ‘will’: I shall be
very happy fo see him again. * We shan’t be arriving until ten o’
clock. At the end of this year, I shall have been working here for
years. S (formal) used for saying that sth must happen or will
definitely happen: In the rules it says that a player shall be sent off
Jor using bad language.

1 (used for saying that it is right or appropriate for sb to do sth, or

for sth to happen) ought to: The police should do something about

street crime in this area. Children shouldn’t be lefi on their own. +

I'm tired. I shouldn’t have gone to bed so late/I should have gone

to bed earlier. 2 used for giving or for asking for advice: You

should try that new restaurant. * Do you think I should phone

him? « What should I do? 3 used for saying that you expect sth is

true or will happen: It s 4.30. They should be in New York by now.

* It should stop raining soon. 4 (BrE formal) used with ‘I/we’

instead of ‘would’ in ‘if® sentences: / should be most grateful if
you could send me . . . 5 (formal) used after “if’ and “in case’ to

refer to a possible event or situation: Jf you should decide to

accept, please phone us. * Should you decide to accept . . . 6 used
as the past tense of ‘shall’ when we report what sb says: He asked
me if he should come today (= he asked ‘Shall I come today?’). 7
I should imagine, say, think, etc. used to give opinions that you

are not certain about.

It must also be noted that the closed-system items in English, viz., articles,
demonstratives, pronouns, prepositions, conjunctions and interjections, as also
auxiliary verbs, do not admit of one-to-one semantic equivalents in Tamil. They
need to be provided with descriptive definitions along with equivalents wherée
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such equivalents are possible and appropriate. The ETD of the University of
Madras remains impoverished vis-a-vis the ‘form-word’ (closed word class)
entries. Considering the overridingly important role they play in the syntax of the
SL, their shrunken treatment will have crippling implications, particularly for the
second language learners.

Again, the absence of prefixes and suffixes in the ETD may constrict its
utility to the L, learners if not to the general users. In view of the fact that the
affixes have extensively contributed to word formation in English and that they
throw light upon the general character and temperament of the particular age
when the given affix comes to be widely used (F. T. Wood, 117), the senses they
designate will have a bearing on one’s understanding of the words, especially
antonyms to which they are affixed. They do also help understand the
morphological structures of derivatives, such as how prefixes generally alter the
meaning of the word and suffixes change its part of speech. Given below is a
fairly full list of prefixes and suffixes with their meanings and use (OSLD), which
may profitably be included in the revision of the ETD:

Prefixes

a- not; without: atypical, amoral

aero- connected with air or aircraft: aerodynamic

agro-, agri-  connected with farming: agro-industry

all- 1 completely: an all-inclusive price 2 in the highest degree: all-
important, all-powerful

ambi- refetring to both of two: ambivalent

Anglo- connected with England or Britain (and another country or
countries):
Anglo-American relations

ante- before: in front of: antenatal, ante-room

anthropo-  connected with human beings: anthropology

anti- against: anti-war

arch- main; most important or most extreme: archbishop

astro- connected with the stars or outer space: astrophysics

audio- connected with hearing or sound: audio-visual

auto- 1 about or by yourself: autobiography (=the story of the writer’s
own life)

2 by itself, without a person to operate it: aufomatic
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be-

bi-
biblio-
bio-
by-
cardio-
centi-

chrone-
circum-
co-

con-
contra-
counter-

Cross-

crypto-
cyber-

de-

deca-
deci-
demi-
demo-
di-

dis-

eco-
electro-
en-(em-)
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1 to make or treat sb/sth as: They befriended him. 2 wearing or
covered with: bejewelled

two; twice; double; bilingual, bicentenary

connected with books: bibliography

connected with living things or human life: biodegradable

1 less important: a by-product 2 near: a bystander

connected with the heart: cardiology

hundred; hundredth: centipede, centimetre (= one hundredth of a
metre)

connected with time: chronology

around: circumnavigate (= sail around)

together with: co-pilot, coexist

with; together: concurrent

against; opposite: contradict (= say the opposite)

against; opposite: counter-terrorism, counterproductive (=
producing the opposite of the desired effect)

involving movement or action from one thing to another or
between two things: cross-fertilize

hidden; secret: a crypro-communist

connected with electronic communication, especially the Internet:
cybercafe

1 the opposite of: decompress 2 taking sth away: decaffeinated
coffee

ten: having ten: decathlon

one tenth: decilitre

half; partly: demigod

connected with people or population: democracy

used in chemistry to refer to substances that contain two atoms of
the type mentioned: dioxide

not; the opposite of: discontinue, disarmament

connected with the use of electronic communication, especially
the Internet, for sending information, doing business, etc: e-
commerce

connected with the environment: eco-friendly

connected with electricity: electromagnetism

1 to put into the thing or condition mentioned: endanger, empower
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equi-
Euro-
ever-
ex-
extra-

fore-

geo-

2 to cause to be: enlarge, embolden

equal; equally: equidistant

connected with Europe or the European Union: Euro-elections’
always; continuously: the ever-growing problem of pollution
former: ex-wife

1 outside; beyond: extraterrestrial (= coming from somewhere
beyond the earth) 2 very; more than usual: extra-thin

1 before; in advance: foreword (= at the beginning of a book) 2 in
front of: foreground (= the front part of a picture)

of the earth: geoscience

haemo-, hemo- connected with blood: haemophilia .

hepta-

hetero-
hexa-
homo-
hydr(o)-
mixed
hyper-
hypo-
ill-

seven; having seven: heptathlon (= an athletics competition,
usually one for women, that consists of seven different events)

other; different: heterogeneous

six; having six: hexagonal

the same: homogeneous

1 connected with water: hydroelectricity 2 connected with or
with hydrogen: hydroxide

more than normal; too much: Aypersensitive

under; below normal: hypodermic

badly or wrongly: You would be ill-advised to drive until you have
JSully recovered.

in~(il-, im-, ir-) not; the opposite of: incorrect, illegal, immoral, impatient,

info-
infra-
inter-
intra-
iso-
kilo-
macro-
mal-
many-
mega-
meta-

irregular

connected with information: an infosheet

below a particular limit: infrared

between; from one to another: interaction

inside; within: intravernous ’

equal: isotope

thousand: kilogram

large; on a large scale: macroeconomics

bad or badly; not correct or correctly: malnutrition

having a lot of the thing mentioned: a many-sided shape

1 very large or great: a megastore 2 one million: a megawatt
1 connected with a change of position or state: metamorphosis 2
higher; beyond: metaphysics



near-
neo-
neuro-
non-
nona-

octa-, octo-

off-
omni-
ortho-
osteo-
out-

over-

paed-, ped-
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small; on a small scale: microchip

in the middle of: mid-afternoon

thousandth: millisecond

very small: miniskirt

bad or wrong; badly or wrongly: misbehaviour; misunderstand
one; single: monolingual (= using one language), monorail
many; more than one: multicoloured, a multimillionaire
(especially in units of measurement) one billionth (= one of one
thousand million equal parts of sth): nanosecond

almost: g near-perfect performance

new; in a later form: neo-fascist

connected with the nerves: neuroscience

not: non-biodegradable

nine; having nine: nonagenarian (= a person who is between 90
and 99 years old) >
eight; having eight: octagon (= a shape with eight sides),
oclogenarian

not on; away from: offstage

of all things; in all ways or places: omnivore

correct; standard: orthography

connected with bones: osteopath

1 greater, better, further, longer, etc.: outdo, outrun 2 outside;
away from: outpatient

1 more than normal; too much: overeat 2 completely: overjoyed
3 upper; outer; extra: overcoat, overtime 4 over; above: overhang
connected with children: paediatrics

palaeo-, paleo- connected with ancient times: palaeontology

pan-
para-

patho-
penta-

petro-

philo-

including all of sth; connected with the whole of sth: pan-4 ﬁ‘iéah

1 beyond: paranormal 2 similar to but not official or not fully
qualified: a paramedic

connected with disease: pathology

five; having five: pentagon, pentathlon (= a competition involving
five different sports)

1 connected with rocks: petrology 2 connected with petrol: -
petrochemical

liking: philanthropist
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phono- connected with sound or sounds: phonetic, phonology

photo- 1 connected with light: photosynthesis 2 connected with
photography:
photocopier

physio-1 connected with nature 2 connected with physiology (= the way in
which living things function, and the scientific study of this)

poly- many: polygamy

post- after: post-war

pre- before: prepay, preview

pro- in favour of; supporting: pro-democracy

proto- original; from which others develop: prototype

pseudo- not genuine; false or pretended: pseudorym

psycho- connected with the mind: psychology

quad-, quadri-four; having four: quadruple (= multiply by four), quadrilateral

quasi- 1 that appears to be sth but is not really so: a quasi-scientific
explanation
2 partly; almost: a quasi-official body

radio- 1 connected with radio waves or the activity of sending out radio

or television programmes (= broadcasting): a radio-controlled car
2 connected with radioactivity (= powerful and very dangerous

rays that are
produced when atoms are broken up): radiographer
re- again: rewrite, reappearance
retro- back or backwards: retrospective
self- of, to or by youself or itself: self-control
semi- half: semicircle, semi-final
septa- seven: having seven
socio- connected with society or the study of society: socio-economic
step- related as a result of one parent marrying again: stepmother
sub- 1 below; less than: sub-zero 2 under: subway 3 making a smaller
part
of sth: subdivide.
super- 1 extremely; more or better than normal: superhuman 2 above;
over:

superstructure, superimpose
techno- connected with technology: fechnophobe (= a person who is afraid
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tele-

theo-
thermo-
trans-

tri-
ultra-
un-
under-

uni-
up-

Suffixes
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of technology)

1 over a long distance; far: telepathy, telescopic 2 connected with
television: zeletext 3 done using a telephone: felesales

connected with God or a god: theology

connected with heat: thermonuclear

1 across; beyond: transatlantic 2 into another place or state:
transplant

three; having three: triangle

extremely; beyond a certain limit: witra-modern

not; the opposite of: unable, unlock

1 below: underground 2 lower in age, level or position: the under-
Jfives

3 not enough: undercooked food

one; having one: uniform, unilaterally

higher; upwards; towards the top of sth? uprarned

-able, -ible, -ble (to make adjectives) possible to: acceptable, noticeable, divisible

--age
-al

-ance, -ence,
- ancy, -ency

-ant, -ent
-ation
-ble
-centric

-cracy
-ectomy

-ed

(= possible to divide), irresistible (= that you cannot resist)

(to make nouns) a process or state : storage, shortage

(to make adjectives) connected with: experimental,
environmental

(to make nouns) an action, process or state: appearance,
existence, pregnancy, efficiency

(to make nouns) a person who does sth: assistant, student

(to make nouns) a state or an action: examination, organization
—-ABLE

(to make adjectives) connected with or interested in the thing
mentioned:

Eurocentric

(to make nouns) the government or rule of: democracy

(to make nouns) a medical operation in which part of the body is
removed: appendectomy (= removal of the appendix)

(to make adjectives) having a particular state or quality: bored,
patterned



English — Tamil Dictonary 287

-ence, -ency,
-ance, -ent
-er

-ese
ess
-fold

~ful

-graphy

-hood

-ial
-ian

-ible
-ic

-ics

-ical

-ide

(to make nouns) a person to whom sth is done: employee (= sb
who is employed), trainee (= sb who is being trained)

(to make verbs) to give sth a particular quality: shorten, blacken,
loosen, (but note: lengthen)

- -ANT

(to make nouns) a person who does sth: rider, painter, banker,
driver,

teacher

(to make adjectives) from a place : Japanese, Chinese, Viennese
(to make nouns) a woman who does sth as a job: waitress, actress

(to make adjectives and adverbs) multiplied by; having the
number of parts mentioned: to increase tenfold

(to make adjectives) having a particular quality: selpful, useful,
beautiful

(to make nouns) 1 a type of art or science: geography 2 a method
of producing images: radiography 3 a form of writing or
drawing: biography

(to make nouns) 1 a state, often during a particular period of time:
childhood, motherhood 2 a group with sth in common :
sisterhood,

neighbourhood
(to make adjectives) typical of :dictatorial

(to make nouns) a person who does sth as a job or hobby:
historian,

comedian

—>-ABLE

1 (to make adjectives and nouns) connected with : economic,
Arabic

2 (to make adjectives) that performs the action mentioned:
horrific

(to make nouns) the science, art or activity of: physics, dramatics,
athletics

(to make adjectives from nouns ending in —y or -ics) connected
with:

economical, mathematical, physical
(to make noups) (in chemistry) a compound of: chloride
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-ing
-ion

-ish

-ist

-ite

-ive
-ize, -ise

-less
-like

-ment

-most
-ness
-oid
-ology
-Ory

-ous
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(to make verbs) to produce a state or quality: beautify, simplify,
purify

(to make adjectives) producing a particular state or effect:
interesting

(to make nouns) a state Or process: action, connection, exhibition
(to make adjectives) 1 describing nationality or language: English,
Polish

2 like sth: babyish 3 fairly, sort of: longish, brownish

(to make nouns) 1 a person who has studied sth or does sthasa
job: artist,

scientist 2 a person who believes in sth or belongs to a particular
group:

capitalist, pacifist

(to make nouns and adjectives) a person who follows or supports;
following; Blairite

(to make nouns) the quality or state of: purity

(to make adjectives) having a particular quality: attractive,
effective

(to make verbs) producing a particular state: magnetize,
standardize

(to make adjectives) not having sth: hopeless

(to make adjectives) similar to: childlike

(to make adverbs) in a particular way : badly, beautifully

(to make nouns) a state, action or quality: development,
arrangement,

excitement

(to make adjectives) the furthest: southernmost, topmost (= the
furthest up/the nearest to the top)

(to make nouns) a state or quality: kindness, happiness

(to make adjectives and nouns) similar to: humanoid

(to make nouns) the study of a subject: biology, zoology

(to make nouns) a person who does sth, often as a job: actor,
conductor

1 (to make adjectives) that does: explanatory 2 (to make nouns) a
place for: observatory

(to make adjectives) having a particular quality: dangerous
religious
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-phile 1 (to make adjectives) liking a particular thing: Anglophile 2 (to
make
nouns) a person who likes a particular thing: bibliophile

-philia (to make nouns) love of sth ,

-phobe (to make nouns) a person who dislikes a particular thing or
particular
people: Anglophobe :

-phobia (to make nouns) a fear of the thing mentioned: claustrophobia

-proof (to make adjectives) able to protect against the thing mentioned:
soundproof '

-ship (to make nouns) showing status: friendship, membership,
citizenship

-ward, -wards (to make adverbs) in a particular direction: backward, upwards

-ways (to make adjectives and adverbs) in the direction of: lengthways

-~wise (to make adjectives and adverbs) 1 in the manner or direction of :
clockwise 2 concerning: Things aren 't too good businesswise.

-y (to make adjectives) having the quality of the thing mentioned:
rainy,

Sfatty, thirsty

Dr S. V. Shanmugam, in his article titled “An Evaluation of English -
Tamil Dictionary” (1989) points out, among other things, the failure of the ETD
to bring definitions into sharper focus, and he quotes the following examples
along with suggested equivalents:

Word Meaning found in the ETD Equivalent

suggested

marriageable HmweanbHBErer aHe6r F(pLocuar
QULIBIGTSTT

compose SNF S CBTHI e 215 55CHT®

aerolithology elevirellp &60 LIBOW iuiey eesiellp &H60

SYLiey
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II Lack of correspondence between SL and TL senses

Babel, the journal of the International Federation of Translators, speaks of
evaluating the success of a bilingual dictionary in relation to its matching the SL
meaning with the TL equivalent as an important part of the dictionary critic’s job.
It is also enjoined upon him to indicate the differences of meaning between such
equivalents (qtd. in Nguyen 171). In the ETD, we do find a considerable number
of headwords where the TL equivalent is incompatible with the SL sense. In some
of them, the TL meaning is incomplete and in others there are mismatch and
misinterpretation, as could be seen in the following instances (critical comments
are added within square brackets):
arctic Wobs @Geniéd Gurmhaiw
[The SL sense is ‘very cold’ which is geflii 10le.
@m’\ﬂr‘r&aﬂ is often associated with ‘coolness’.]

aria @ms) wam ugdHsemsll Ufiss  slfleursl
UM OUBD  UTL SD6UenS.
[It is a ‘long accompanied song for solo voice in
an opera, oratorio, etc.’]

backhand ... UBBILSHL LeBemebal ensulg.
[It is not feti@ammaadl emaung, but the back of
the hand turned towards the opponent. ]

backside Ueiypd ; efleorualedt LIBLIEGS.
[It is more usually the buttocks, the bottom. ]

blood sports GmE Fhsmabss smigw Cosfibamssst (97).
[Imprecise. It is ‘a sport in which animals or birds
are killed.]

canteen uenfisneny  FBmieaigFTens0

[it should be ‘the place in a school, factory, office,
etc where the people who work there can get
meals.]

cumulus giremesd Gellbs SHGS SgHHENID
GsremiL (p&BLIgEaILD.
[In the SL text, it reads as follows: a set of rounded
masses of cloud heaped on each other and resting
on horizontal base. It is not spuHa but Ceuestieim.
white cloud (OSLD).]

forenoon (PBLISB6EL
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hand-pick

haulage

helpless

herdsman

home-grown

household gods

ironic

lilac

Bimw.]

limousine

291

[Under morning also, it is piussd. Are forenoon
and morning identical?]
@euGauTmagTEdh OBNHOSE.
[Misleading. It is ‘to choose carefully or
personally’]
LienGaufl Fysasr @1 onBpb; Bpned Faed.
[Too literal a translation of ‘the transport of goods
by road, rail, etc; the money charged for this’. It
can simply be &smemev, BopiliLnens
WaslueubBer swfumes GuTmST CLTEGITHS
Qurmst  CUTEGATHBHIE SLLeD, FIHGHS
&a60.]

. o el FLWTS.
[It is the translation of ‘unable to help oneself’.
Helpless means ‘unable to take care of oneself or
do things without the help of other people.]
Wb s et
[It is a man who looks after a group of animals, a
keeper of herds - which the Tamil equivalent does
not convey clearly.]
STWLBSHH0 slensnellSaiL .
[Specifically, it is used about fruit and vegetables
grown in our own garden.}
uBEpIHeE@&NW il GLtLmmenssit (503)
[A misreading of the SL text, where it means ‘the
essentials of home life’.]
aNehall Lslbsd) emihs.
[Imprecise and in a way misleading. It signifies
‘meaning the opposite of what one says’; an
expression of meaning by the use of language of a
different or an opposite tendency.]
BenehHouily HmLb.
[It is pale purple colour - @emb Smehdleuli]

apiow  Gurpievestng  [Not clear. It is ‘a large
expensive car that usually has a sheet of glass
between the driver and the passengers in the back’.
Even in the Concise OED,
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living room

love affair

lumpy

needlework

nostalgia

ordeal
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it is motor-car with a closed body and roof over
the driver.]

Ls6LEHET  SImD.

[Imprecise. it is the ‘room in a house where people
sit, relax, watch television, etc., together’, and it is
synonymous with sitting room. Interestingly,
under sitting room, the meaning given is
SUDF OBl 1D;

BeneniLpFHBeTer Senm (942). Even here ‘that
it is in a house” is not taken into account.]

BIF6O BBDEFS; BTHE0 BLOUQHMD

[Usually, it is ‘sexual relationship between two
people who love each other but are not married’. It
may also mean ‘a great enthusiasm for
sth’(OSLD).]

B 1gH6TTeY [HenMHS; SLIQHeNTe0 epLlLIL .
[The SL sense is “full of or covered with lumps’.
And throughout this Dictionary covered is
imprecisely translated into Bsopps or epL L.
Generally, cover is ‘to be on the surface of sth; to
make sth do this’. ® uider g srewluG
Sievevm! Ligeym, as in The speeding car covered
me with mud.]

mHL160Ca16mED
[Precisely, it denotes sth we sew by hand
especially for decoration - ewelITsHemeD;

Ubmsisy; FHHIL Leresv. ]

SIS BILLD el Meneioys SIUIPID;
UIPBIsBTeY BT L ID.

(Imprecise. Nostalgia is ‘a feeling of pleasure,
mixed with sadness, when we think of happy times
in the past’

as in She was suddenly filled with nostalgia for
her university days.]

Cangpemenr (pemm; eTesrGemileg: QEmlLeny

wpeslw sBHECHT6.

[Ordeal signifies, ‘a very unpleasant or difficult
experience;
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outclass

poach

prefer

profession

pupa
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a severe trial’. Gsmmemen (pevp may possibly be
misunderstood as sth related to method or
methodology.]

wipaisnyel. Cusdau@ i sERwauymuim.
[Precisely, it is ‘to be much better than sb/sth,
especially in a game or competition’.
alevtiGEmen upmideans Con spLwmgls tig.

[A very ambiguous interpretation of the SL sense,
which is ‘to hunt animals illegally on sb else’s
land’.]

(Wpeinogd; slimLIHCHT; <pbmioat; Liswiulsd
CouBs!; ConsmBebs &M_6.

[None of these synonyms explicitly states the
central meaning of the word, viz. ‘to choose sth
rather than

sth else’.]

aurpEmsd Cenfed ; embsensd Gemsonsds
Qs Liswllsaiens.

[Profession is ‘a job that needs a high level of
training and /or education’, such as medical / legal
/ teaching profession, which the Tamil meaning
hardly points to. Moreover, it is not clear how the
SL sense of ‘vocation, calling, esp. one that
involves some branch of learning or science’ could
be translated in this way.]

AL LIPS anlp.

[In the SL text, it is ‘the form taken by insect in the
torpid stage of passive development between larva
and imago; the case then enclosing it’. As such, it
should be (ptsnLiiyp; apreminjps @ The
first part of the definition is left out. Interestingly,
its synonym chrysalis (182) has the correct sense
in Tamil.]

Systematic and strenuous editorial scrutiny and a broadbased consultation.
of the SL dictionaries could have helped steer clear of these defects.
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IT1 Indiscriminate selection from the SL corpus

Over the last fifty years and more since the publication of the fourth
edition of the Concise Oxford Dictionary, significant advances and changes have
taken place in the international arena which have come to be assimilated in
linguistic expression. New coinages, new senses and reprioritization of the
existing senses of polysemous words in tune with the emerging realities of living
have come into being in the corpora of languages. The lexicographer is duty-
bound to take them into account. The present ETD may fall into obsolescence
without incorporating them and being remade. Even with regard to the pre-1951
realities, this Dictionary wears a picture of shrunken lexical corpus, primarily
owing to its selection of SL words from the COD, which has athong other things,
led to “the omission of culturally important items such as bulfock-cart, military
hotel or palm leaf ™ (Gregory James 234). Consultation of a few more sources
such as the ALDCE, LDCE, Hawkins® Common Indian Words in English, and
Hobson-Jobson would have helped make the ETD corpus more complete with
regard to the present-day communicative and translational needs. The chosen
purpose of this Dictionary, viz. to address the need for enriching Tamil in tune
with the new knowledge and information era, would have.been: better served, had
a more comprehensive and intensive lexical and semantic research preceded its
compilation.

The following are some of the words that have a vibrant, communicative
currency in contemporary discourses, but that remain outside the word corpus of

this Dictionary:

aerobics mainstreag
beedi/bidi marking nut
bullock-cart masala
bundobust/bandobast military hotel
cash card multi

cheque card multinational
cholesterol multimedia
credit card non-violence
credit note number plate
database OK

debit card ombudsman
goonda open university
interviewee operator
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interviewer pager
investigation (Lsvenmiley) palm leaf
Jjaman/jamun pesticide

jinx piggyback
karate pizza

keyword playboy

laddu polythene

laser programmer
laser printer software

left luggage office teller

lens (efifluimg) telex

licence plate third (pron., det., adv.)
life expectancy tip-off
light-headed tsunami
light-hearted wear house
logo word-processor
maida Xerox

mainline

These words run into several hundreds and their absence might point to
the gap between the purpose and its attainment.
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IV Arbitrary treatment of idioms and phrasal verbs

The English language is extraordinarily rich in idiomatic expressions.
Having reduced its word endings to the minimum over the centuries, English
today largely depends upon idioms and phrasal verbs for freshness and
effectiveness of communication. And most of these idioms are either illogical or
are marked by breach of grammar and syntax. For example, the use of the word
Jfast in go fast is not the same as its use in stand fast. “We describe a person as
being ‘as fit as a fiddle’ or ‘as bold as brass’. But in'what sense can a fiddle be
called fit, or brass bold?” (F.T.Wood 212). An adequate coverage of these stock
expressions used in current speech in dictionaries, whether monolingual or
bilingual, is obligatory on the part of the compiler. Having recognized this need,
the ETD has included them at the end of the main word, along with meanings in
Tamil. The prefatory acknowledges that they have been adapted from Chambers
Twentieth Century Dictionary. 1t is not clear why the Concise Oxford Dictionary,
which forms the basis for ‘the selection of lexical list, has not been used for
phrases and idioms; nor is it obvious what criteria have guided the compilers of
the ETD in the selection of idioms from the Chambers Dictionary. Here too, use
of learner’s dictionaries might have been more useful and helped steer clear of
certain deficiencies. These deficiencies include incorrect interpretation in several
instances and omission of a large number of idioms and phrasal verbs frequently
used in contemporary speech and writing. Given below are some of these
expressions gone wrong in their Tamil renderings:

in the air Qxefounn Blensoulsd; o HaTETSH
Plemeoudsd (15)
[A misreading of the SL text. In the
Concise Oxford Dictionary we have the
following (27): quite in the air = (of
projects, etc) uncertain. in the air = (of
opinions, feelings) spreading about.
As such, in the air means ‘prevalent’,
‘gaining currency’, ‘probably going to
happen soon’, etc.].

take air ugey (15)
[According to the SL text, it is ‘to become
known’ which is not the same as Lisy.
uyey may point to ‘to spread’.]
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bite one’s lips

bite the dust/ground

to burst out

to burst with tears

make love to

play gooscberry

stab in the back

stand at bay

make up to

make way
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Farpensd sL_BLLIGSSI (92)

{Precisely, it is ‘to stop from showing an
emotion or saying sth’ (ALDCE).]
Seibba @ (92)

[t is also “to fail or to be defeated’
(ALDCE).]

el et Cus

[This phrasal verb has two more senses of
living currency, viz.

1 to start doing sth suddenly.

2 to say sth suddenly and with strong
feeling (OSLD).}-

Heooieit 69 B DD -

[More precisely, it is ‘to start crying
(suddenlyY’.]

1560 Llwd Cem ke

[Tt is “to have sex’.]

arseofien_Gu gimsms GaefeSuimul
Buimi@ (446).

[A total misunderstanding of the SL text. It
is ‘to be present when the lovers want to
be alone’ or ‘to be an unwanted extra
(usually third) person’ (OSL.D).]
LBOUPIIL] ; 06D SICUSITHI.

[It is also a treacherous attack; betrayal;
duplicity.}

Burs@UpLily e1FiHH Hlsd

[Too condensed. It means ‘to turn to face
one’s pursuers because it is impossible to
escape from them’.]

SIBETH; STHeoTH; euFiiBHS (Pusd)
(614).

{1t primarily denotes ‘to curry favour with;
to court’. It does not signify st (6.]
(WpsiGenml (614).

[It also means ‘to allow room for others to
proceed’ - sudlelG. ]
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And a few examples are given below to show that idiomatic expressions
are either excluded altogether or included scantily:
best: No treatment of idioms in ETD.
In ALDCE, the following idioms have been treated:
on your best behaviour
your best bet
the best/better part of sth
as best as you can
all the best
at best
be (all) for the best
the best of three, five etc
do, mean, etc sth for the best
have/get the best of sth )
make the best of sth/make the best of things/make the best of a bad job
1o the best of your knowledge/belief
bring out the best/worst in sth
do/try your best
look your best
Under breath, the ETD has the following idioms (and the TL equivalents) :
breath of life
out of breath
take breath
with bated breath
OSLD treats the following:
a breath of fresh air
catch your breath
get your breath (again/back)
hold your breath
{be/get) out of/short of breath
say sth, speak, etc under your breath
take your breath away
take a deep breath
with bated breath
Under far, the ETD treats the following idioms:
by far
far and near
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Jar be it from me to do

Jar between

Jar gone

Jar off

go far

how far

in so far as

In ALDCE, we have the following idioms, and their meanings and illustrations:

as far as the eye can/could see

as far as I know/as far as I can remember, see, tell, etc
as/so far as I am concerned

as/so far as it goes

by far

carry/take sth too, etc far
Jar and away
Jar and wide
Jar be it from me to do sth (but. . .)
Jar from sth/from doing sth
far from it

go far

go far enough

go so/as far as to. . .

g0 1oo far/go this/that far

in so/as far as

not far offfout/wrong

not go far

so far/thus far

so far

so far, so good; afar cry from sth

The difference between ETD and the contemporary learner’s dictionaries
is not a matter of lexicographic perception or editorial choice. It must be
remembered that the leamner’s dictionaries of the Oxford University have
been compiled and are being periodically revised on the basis of extensive field
study and the computerized usage data collected from all over the English
speaking world. As such, they largely represent the communicative realities of the
day. It is needless to emphasize that the ETD is crying out for remaking and
updating.
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V SL words of dubious utility

The English-Tamil Dictionary of the University of Madras is not a
historical dictionary; it is not a total language monolingual dictionary €‘>f the
English language; nor is it meant for universal reference. It is a bilingual
dictionary with a specific, predetermined purpose, namely, to help express
modemn ideas, thoughts and experiences through the medium of Tamil. It is
therefore informed by a quasi-normative function (to use Zgusta’s terminology).
As such, the selection of SL words must necessarily be in the direction of
accomplishing the set objective. One cannot draw the words from a single text,
nor can one uncritically adopt all the words from the chosen text. That there are a
forbiddingly large number of SL words in the ETD which are not even remotely
connected with the purpose of this Dictionary speaks of the lack of editorial
direction and planning. The following are some of the entries in ETD which look
out of place, inconsequential and intrusive in a wordbook of this kind:

Abderite Hegeo Coasd anfyr oo eafled InbHenT

Achillean si68eert GUTET: SibBedenervs Fihe

Aeneid sutgdied etetim Uewien Gymod sHefiehi @uibniul
GugprisTiduib

Aeolian BCwrelweneus Fihey &HCrHHI

Aeolic #HCras GQuomPbuissr GGWTeLE Hlemenalpdg

Aesculapian FETO@EOM ILTWIETD eTellemId GIme LomSHHIeusH
&SB!

Africander GCeusTewenumsGL phs Coaieniiifidss @oulent

Albert Hall BrdeonpHed  GsaeriBiLell  LihSuledisiien  SensFSHD
allendhs  DEBIL LD

Alcaic SCawsy (B.1p.600) sieiis SHIBrHHES HelehHEHEGH
2 fw )

Alhambra soGLUlsnens FTibe aFmert BILG Serbeorslul Loedrei
ST TMOEDEN

All-father Hrss GLBHOBULIOID Fulerd; Uil Tew's
CumBOBWeUD QL 6

Alphonsine SN6TOML60 [HILL JF6 LSSMD SeoLmenCaraybe o ful

Alsatia Qsmpeiis@n TaissED Hent B Sigssy o

cubgleiien e omeul L {1 Gk
Andalusian eroGLUTeT BT igsisiien SiewiLgoraduimeydse o_Mwieut
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anti-Jacobin
anti-Semite
Antiochian
Arcady
Argentine

Aristophanic
Catiline

Clarenceux

Wrehails Lt fb@ ergiymeneut

CF05HS Beasms GeupiiLeait

Afwr BT wevsien SimNguITd BEFSHSBENW

afeb Capasa eI LD gsip

Oget  SGwberelsd 2 _eien oITCegengem BT HLE
Fheut

Sifled@LTLeRery eteiigpid HCrde B ardfumess

o MgHren

&. qp. 6380 Cumomyfl ogmss selbss (LWl
Carevaluynm Gerdwed Gsligelem seiIeeT
BrgleorhAs0 (1pHaul S iguIr MENTHEHeT @HeUT

Such entries run into hundreds. There are, again, a large number of
separate entries, mainly derivatives, which are obviously redundant in a bilingual
dictionary which is by intention an L; development instrument. These are such
words as are inapposite even in a monolingual synchronic dictionary. A few

examples:
antitheism
antitheist
antitheistic
antisocialism
antisocialist
antisociality
anti-Semite
anti-Semitic
anti-Semitism
apologetic
apologist
apologize
apology
apostle
apostleship
apostolate
apostolic
apostolicism
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czar wFws Cugyet
czareviteh @l Cuyrsher &6
czarevna @l Cuyysfe Laseir
czaritza @Pwis Guyrdl

These headword entries abound in page after page, unnaturally increasing
the volume of this Dictionary. They militate against the lexicographic norms and
conventions of a bilingual dictionary of this kind. In a larger context, they tend to
give room for raising questions as to the role of the advisory committee in the

making of this Dictionary.
VI Verbiage

Brevity and clarity, among others, are the ruling characteristics of a
lexicographic definition. Dictionary definitions should be as simple, direct and
clear as possible, and they should not waste words. “The art of defining depends
not only on the ability to analyze and understand what words mean, but equally
on the ability to express such meanings succinctly” (Landau 137). Hard words are
in place in a dictionary only when these words convey the more exact meaning
than simpler words. Again, definitions must steer clear of lexical or syntactic
ambiguity. If a word used in a definition has more than one meaning, the
particular sense in which it is intended must be made clear by the rest of the
definition. Most often, dictionary makers are men and women of much learning
with passion for words and their associations. But a dictionary definition is not the
place to show off their vocabularies. We have in the ETD a considerably large
number of definitions and equivalents that are either in the classical literary idiom
or are marked by a pedantic tinge. In either case, the generalist user, even if he is a
literate in English and Tamil (which this Dictionary presupposes for its
consultants), is put to avoidable disadvantage. Examples:

iridium - . 2 mishow ks 2 Gnsd Seafob
masochism SiehiflamuLd

plaque SISt Lisvema

poverty-stricken BIDLAGLOSIOWFHL L

prude LN

publican BeopHETBCuTT; CFTeaingsi

stipulation UHILDID
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boar LGS Gyben

bed Fnlg @Li.uéj@

air-minded elevdtemollenl  SyeN(LpEmL L

akin oiewll 2_mey Hmid

lament HSLBIEEHEDL  LITL6D

clairaudience CoBemmmend

cynicism Bo0SHN6 Heuir  BTfledenio

exhortation Cxsfwpieypre ., snfey CETEHHHID 260

fancier SUEMTLILIMT6u6UT; [RIHTEMLI LesiLiGemen GHTaHal
‘ embu BRI bas 2 _meuTsS LT

gluttonous Waesw eflpoLss; ghmen SuiedLent

grand siprihs; sliqpiiul CarbmpsnLw; GsHs;

i d 1065; HEEDID FTEHID; (LPHETHLD
eumiibe; 2_wiiw

gulosity Cuiemend, &WBLIT FHewy

luck SiFD; DMDPHIaD; . .

VII Other shortcomings

1. Treatment of polysemous words

A polysemous word has all its TL meanings crowded together, ‘in an
order, dictated by the choice of the editor’ (xix). The front matter instructs the

user to select the meaning he needs from the given cluster. An example is given
below:

model n. o @iugeud, wrHAFFILD;, peworHfl  aBSHHISHTGE,
Heoput  orHfurerg, UeSILBBHSHES HEnBFTEOUTETT;  (LPsL
ApFHev, (eiiBertmy. 2 hordf; Sl Lewenm oTAM;  HenevEhichE
o _mordwrwesouey’; &M egi  Lgemd; FABmiwLorsfliLigend;
SeENGloTelemd 2 @55 Ugend; USsUGILITHsT ormu’ L
(yamuu;smb 3 TSN GUMDEWW®m, ImeDeNs  HEMLBHETIE0
et wiestiossisstt GG efembLylBsHsibasBeiu o s
HTEBNL(E. }

Hints for Using the Dictioanry in the front matter says that “a coma is used after

every single entry of meaning but a semicolon is employed to show that a

different sense or a different shade of meaning follows™. It is not clear how

o_@lugenp and wrPfF sl Lib are contiguous, and &lLemen M or

apeiGemg o _mwnglfl  represents a different sense or a different shade of
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meaning. And it will not be easy for a generalist consultant to choose the meaning
according to the context. Another example:
modest A SHIOLSHIPLL;  Lefeyblid  euTilb®;  Sn&FF(IPEDLLL,
QLissoTessiT oUenEUTIsL [BTEOT(LOSHLLL; Ueniflell_d B (LpsiTem;
el SEHMUIEHIOWEHL W, oL iguieomes;  SLBUULL;  Sieeume;
Sueumgopm, eefw and Usflen sbapsiten .
How are different senses/shades of meaning, and what the coma signifies in other
places are thingswhich may disconcert and perplex the L, leamer/translator rather
than help him choose the appropriate synonym. The whole of the ETD has been
designed and structured in this manner. When it comes to words of multiple
senses, which the English vocabulary has very large in number, the difficulties of
the users may become even more pronounced. The following are the senses of the
word round running into almost one full page of the Dictionary, the whole
constituting a single paragraph:

round' n. o @mewenL, o_gheileugedl GUNmsT; Hyewmen, 2 Mol UGBS;
o_(HEm6Tébdnd; SN BoHan; oML I9enm&FF s
SIDLSHT0eNSIaD 3 U LID; GUEHEIUID; HBIIEUEDHT; CUL_L60EH;
&hpiugin];  HBCDebemey;  eueneney;  SMGSHMET;,  ereniiiiLig;
auglTeneod  GEmZSeD,  aApsnsy  Weidbdnemi(h;  aupmd;
Gpeallubsd;  HBBmeve), S&HPIF  OFcOsln®;  gwbmieom;
Usmil(ennsF  GBmIFCOFEve);,  BEDL(PEB 2 60T;  euTenfieF
GH@mIeLL 9 6um; (pupsnlp; CHTGE; Peopsbu; GeTLie L ib;
Caneguls CuBRSD; WUNTHS; SiwevelFs; (DIl Lib;
o Lonfl; 1SeTuEmOIBNY;  BLAPEIB 2 sumlmend; &L
cusmy GBS, wBCuTfsd S L (pemmell L LD; SIomaSulesr
FBEpeiCal®G;  maten® ool semeobwapsd;
QILLTET] [BL6WD; 6N LTHT] [BLew @ens; &Heousd  smibLi
Bewe OFig; mpoLwon Honsd, sbppoLey, DU
URSBaSBE CalswiBd susnIWLIeTey; LIQIPEDBUISTS)], QHEHLn6
CaErBULSBGIL  SeTey; 2 eamen  CorgHIbG®H: Gmpelun
HemevuTsd SHyemIpLoLn; Gl LBSTLL SHaled
BoBePs6s16s; — GULUBSTLSHD  Hap@Pum L,
sloeTd  Gflseigud  Ubsl  @oiss  elwibily  BH0;
@HFmFamLL ST Renslur ®; a. Gsmemome, 2 (st
QUQETEY;  QILLIOTEN; UL LTEHATIONGT; eI (BHEnsT  euigeuTe,
SUMETIHS;  Lmeuenensutem; @Golowranr, SnyEGammen 2 _(HeUTe;
Heleuenr; SiEnFeuL_L GUIQEMITEIT; GolDeuT6; QuIrSHeure;
2 LA S amibs;, OCarwss; o ldw; el Liors
Bumigas;
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alLwre  @ussiLBEn; LGEmE Pensoulis  &HpeLSIH;
ALLITST  Qubssms o I Qarail; Osdim  Beeimer;
WppemLou e, wpw QoM FLomen; OFHTensauamBUTED
(PADGULLIONST;  (IpIpe 66 MIGEOTST;  GenpeuBm,  GoLbb;
Beviaileneouiigueiion; GepuLTE, Benmeuten, GUIHW SieTeuTen;
SMMSBUNTE;  (PeIeSenld  eunilhs;  ubmsd 106,
oabmiiBg;  wImBsd  HiFHd  Beveons; ULl Librer;
OHMisd amibs; SeoLwmpns; el TH; CFeaemeTeTer;
HBLOLCH T EIH6TT Bevevn; 2 _(HeNHT alenBHUTIsL
GCosveSemipaiTesr, oL m) BLAETS, Senpeliuba(LpenL L;
BAIGUPYOIDD;  amss  euensulsd Wi (e  eumiibs:;
sBeGUUDDB, SULDB, GSHHM; wehAnba Cusédm, Guss
oumBLled L Bo@pliedsoeons;  Gaefeumer,  LILLMMEIGLOTEN;
dempum_Bm;  @ms  euemsulsd (pbsTar;  @6f  susnaulisd
BopuUGLS  emibs; V. 2 _Geagendse;  SFEnmanss;
SILL 6uQeuBIGBTH; 2 BLFLITSEE; (PONOIDEE; CUMETIOINTSE:;
CepTami(LpametiLIL{éE6TaBI); SBLIURKIE6MNEOEON HTHE;
G cusumENTEUTH G, GiosLelenipaund @, &BHI, FPNIFCF6L;
SHMILIEHEDTHHICEF6D; GLDbSBIsUEM6TT; G bHINmNHHICF6D;
GaImTSE  YOEG HILEG; HEUY, WLLEHF CFSHH);
SmibL, wLkSeT; FLOLew eHmeyels; SMIgECHETE: adv.
GULLLDTE;  SD6VGNTE; 6UGMETIOUTd; SiBN; DIBMIGIBIGIONS; 16T
wLdsl, yplute @1 Hs6s Howld; BanGh  WeirGmey;
supdbSEIDGLITeY; oGS, eaATonprer Heneouled; aEF(PSIONSS
Hmo; HM60  emBUTEL  (PIpAUBID; HBBIEUID;  HIBLBLPLD;
BrbBlensuleud;  eTRIGL;  eleveur BN SHdHeuid LIT6)6VTED;
8L 5 SLons; A EVERVING: 3600 SN SHHENITS;
EAfLIOMmbS  QEeTd;  6evsOTENIINBEWD SHENSHHEONLITS;
gemiefiLOGba  @epTeS;

Fhfiouensnsba;  sBpE@Ins;  SHhgeleod);  prep. &b
@euEITEH UGHWTS; L0 LUGHSeNend; DIBETE;, SIBHHE;
ussTSE HSLbE; (Omr) all round, sSBpYGwebsOTLIUBUPD; a
round oath, Upp = ewyepRWrs Gepeny; a round style,
UaIdiuisd BewL; around sum, OCumbOsTens; a round voice,
Gueti@ed; ask one round. @mewsny oSteui 6N IgedMRBAHI e
ol Bb@ eumbLy GmT®m; at a round trot, CuTHIeUTS
erupFdluy eir; be round with one, ®pei® 2 enpEGD
2 _omEmes  daly; bring round, 2 ewneyCuBF  Geul
SSULLLBHS!; bring up with a round turn, Hebyens
Famgs5GHE Hokbs; come round, &bnf eur; Guisouns Hla|p;
HHIOL;  FTHSBLONRT  OGIOTHIHE0ML;  Lwibsh Gosieym; get
round, usiy, OG®sEhsy; wapl, SHSHTLTES SLNSHIE e,
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go for a good round. GEGHHMLD 2 _soTeus Q&s\) go the round,
euaflLilmbs eGeaTal  LJelFessy; N roynd numbers,
guHSTe, QLS Oordss CBHTMSWS: 1N the‘ rf)ul.ld,
slends  eleusions, 6I6VEOT  FDISEDHD (PWSHID  STLLLULILL
Beweouled; @Gemipaiisd euemasuisd 61660 LisbsmisaedmbaID
LTiEEs g Hevevulsd Semopgieen; make one’s rounds, go
one’s rounds, Lewl (pedB enpSBILY  LTIEOIIBOISDSTES
Gasv; make the round of, &mpi&Gasv; order the car round,
2_hHIeUeTHIgenUis GsTL 196060(MHibSE! ol Beuruieb@H s
Qaremmory osoulG; right round, (pepsugich &b round
about, &mfeund; L6 HeoFseligd; UMENUIOTS, HBBFHDH;
SBGORIGD; LRIUDOTS; gnHESNY; HbBemensgis Gore®;
round and round, &mFsBY; round bowling, wrlLBSHT L
amauisd et SHLBmeowns Al UBESHSL; round
dog’s ears, pruleh @TEIBmens GUEHSM; round dozen,
Camisiph  GopWis (Wl useiyetiLer  GBres); round
game, GalaNERED SHobsTe aotn  oosbETsiiEnHan
FLom L eusms; round of beef, wm yenpFSH HienL Guigdr s
e&nsts Gl sBssea®; round off, CrsHurss
QEwebSiey QFUig @pg; Si(pamaIBamen 1PSE; round on,
LensemwesiiFRABLTG a1disa Hed; Cusdsb L SHSH HTEE;
round out, o @i Byl GenwpHliy round Robin, round
robin, eewd BOLIWSH WHNH b CpfwrsLig
QI L IoTHS  mBGWWHSAL . Beiten e, round to, &liteedr
WHILMSHmSHE SMHBEGL Hosleréds ol round to
towel, o memenuiemSa sipeuid FFD LOTHHID CBGBeTHSHEN;
round up, sBPlcuemensdH QBT H; STeusOT SUeMSUTD HTIgU!
o wewend  HaBUlpSE  HONY  cuemendHbCsner;, sleep the
clock round, 12 opoevg 24 well GCEID HYEWHHS
Boibsiene.

Apart from the daunting task of identifying the meaning he looks for from
this great mass of meanings, the user has the additional problem of finding out
where the noun meanings end, and the meanings of the verb, adjective, adverb
and preposition begin, where the idioms and phrasal verbs are placed, and again,
where round can be located. This is not an extreme example. We have a large
body of words of this kind in English such as come, get, go, good, hand, hard,
head, heart, home, lay, lead, light, line, make, open, out, pick, pass, point, pull,
put, run, see, second, service, shoot, short, square, side, stand, set, stick, stock,
strike, sweep, take, etc., each of which runs into one full column and more. There
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are hundreds of other SL words whose meanings occupy a quarter of a page each.
¥n all these cases, if not in other instances of polysemous English words, even the
informed consultant and the translator have to spend considerable time before
picking the required meaning,

Yet another difficulty with these polysemous words lies in the ordering of
senses. Bilingual dictionaries usually arrange the senses in the logical order rather
than on historical principles. In the present Dictionary, however, there is no
consistency in this regard. Some entries have their senses in the logical order and

some others in the historical order, while a good number of other entries follow
neither of these two. Examples:

breath ap&Fd, o ulilny, apFGaFTL LD, cpFaFeney GBILD:
2 UITe@d oWBmed: 2 ulr, el  SIBMEN6Y;
QenaisThi; SBiteubn GJev.

breathe apFeel®, apFE oM@ 2 ulTlysOsmTs,
2_uSlpL_sir
Buiki; peiipTe  apFEelB:; SFFD Heili;

RUIGEBT6IT; SHWIBIS, Bew_ufs0 U6y
Buplsmei; omgy Guwevels;  @sDBLIQUISTH;
H05H6MB; BTHIBGsT Oamsd, Qeueulp, Guibly;

apFals Lulhd Gauy = sGembmi; Snei®;
SenTeNBIHS!; Liew LiJULy Wemid Lyl
brew BEOIULITEND 69, STUIFH, 105 BBHEG; HOSHG;

HOhEH 2 (HUTHEG; S Gl 2 ewiBLICTHIEmI;
o _eefiLrsy RS eugluisd 2 _@Heur;
HVBE 2_HOITG; 2 6iEmmeisner.
backwater STWEL, o lumsy. . . Syitmsalen;.
QLT B &m0 Gossslss GmTiubm @b,
Bislashslso Nasmdu SLib.
While there is an apparent logical order in the first two instances, and a historical
ordering in the last, brew stands removed from both.

2. Grammatical information

That the transitive/intransitive functions of the verb are undistinguished is
a felt inadequacy in this Dictionary. We have, in English, verbs such as ache,
appear, fall, lie, etc., that are used intransitively, and verbs such as accuse, annoy,
kick, give, etc., that have the transitive function , and also those like abide, accept,
achieve which have both transitive and intransitive functions. There are also
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auxiliary verbs like will, shall, can, may, etc. These distinctions have syntactlc.: as
well as serhantic implications for language use, especially l.aqguage‘ learming.
Verbs taking objects/complements after them, verbs not permlttlpg obJects‘aﬁer
them and verbs admitting the aspectual contrast of ‘progesswe’ and non-
progressive’ have an important bearing upon both compreh.ensmn and prqducnon
of language. Combining the transitive and intransitive functions of: a \ferb in sense
designation may therefore be cause for much confusion and ambiguity a well as
an impediment to the academic users of this Dictionary. Examples:

continue Q@m_i, CFwEBTLT, OFHTLIHHI BHDSHSI,
aLreuhe, BLe, elfeubsa; OSTLibH®,
eflLrgl Cuamy; 5IEGL QHM G, il
BL5BOBHSI BIOEG; Heved LB
Siduiam; el minshguiruim; ensailLrg\m;
FHEMTERG; GSHBemal.

The Dictionary offers no selectional clues as to which sense relates to the
transitive or the intransitive use; the punctuation marks tend to further confuse the
user. For efLrguwimg, is intransitive. It is followed by (6 which is transitive,
and these two words are separated by a coma. Again, GsmLipd®m and
ol_raGuem, marked off by a coma, do not belong to the same kind.

course et Oamibg Fsd; GallenLwmgsdh GEmLf;
awsHFE; @B, elahs G,
NI HOBTE: GHmImu aloIbal L6

The transitive and intransitive senses are jumbled together in such a way that the
user cannot comprehend the contextual uses of these senses.

Again, the treatment of auxiliary verbs in the ETD looks extremely user-
unfriendly. Not only is an auxiliary verb not identified but it has been assigned
meanings in Tamil which are incompatible with its syntactic function. An
example:

can V. HGHanUinbHm; Coemanurer oybmed GLibBm;
CoMbBG: Hpmio CuBBi.

The meanings without the grammatical label ‘auxiliary verb’ may lead the reader

to equate them with the main verbs. Even this kind of treatment is not consistently

used for all the auxiliary verbs. There is, for instance, the auxiliary verb shall:
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shall V. afismeon GHeGL Sensmalmer; SHeTenLD

CeuBOmAitereos GBEILLUFQFTED; (petistieney
LUL_Thens  afhismsy  Sieen 2 miBs@RuyEF
Qamsd; elen eTHiTLMTSHS60MD, SILNQUED GBIV,
Sy BLes  pevev  aminipsSngs; el
SieNeumpl BHUPTRITEY - SILLIQUD (LPIQUIGOTLD.
Such conflicting, contradictory treatments are lexicographically unsustainable,and
they point to the absence of a style manual in the making of this Dictionary.
Also,it is not clear why the grammatical label v. aux. given in the source language
dictionary,
COD, has been left out.

Again, the usage labels ‘countable’ and ‘uncountable’ with respect to
nouns would have been a user-friendly device, especially for language learners.
For in English, we have a number of nouns — advice, furniture, information,
luggage, news, nonsense, progress, rubbish, weather — which are always singular
and follow the rule for uncountable nouns.

3. Interspace between words, punctuation and spelling

Undoubtedly, the primary purpose of a dictionary is to provide meanings
of words. But it has come to be associated with a multiplicity of pedagogic
functions irrespective of whether it is a monolingual or bilingual dictionary. The
user looks to it for a variety of grammatical and orthographic information, which
most dictionaries do supply whatever the size or purpose of the dictionary. That
this reality has been overlooked in the ETD of the University of Madras will tend
to lessen its utility. For example, the interspacing between words in this
Dictionary looks chaotic throughout:

@) L BE GHHms (580)
s bsGHHma (after two entries)
(i) FMDLISOIBBD (456)
uUgemID DD (455)
(iii)) =sLbBH GFed (442)
&L haibssy (714)
(iv) pewFdd Cored (723)
oy 1L 50sT@8 (in the same entry)
v) earsCe®uUl Gum (752)
ITSEGHMETLIGUE (same entry)
(vi) slem ewu (749)
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(i)

(vii])
(ix)
x)
(xi)
(i)
(xiii)
(xiv)
(xv)
(xvi)
(xvii)
(xvii)

(xix)

(xx)

Lexicographic Practice in Tamil

&l en_uenu (same entry)
OmremngmBL (491)

Grretng B (592)

2_meinosnl (75)

2 _mstt werll (next entry)
SibHIILFS (648)

SbEI Yss (78)

sfbyGua (100)

efiby Gua (258)

Bwsnasd CambLBST LD (760)
CuensdbGEmi: LS LID(958)
UenOHM_iha Casu (791)

Seir Opm_ibHtasd (170)
EL6T Hisd suensuisvsomt (67)
SL6ISTHES suensLpn Henso (next entry)
ersfg B embQansialls (544)
ereligl CHTLROSTISD (929)
(S HIUeNeT (501)

LoEHGIeY Loement (676)
Fovemeu) Guimi (260)
SeviemeulIGLUTT (next entry)
EHmFADHHN (456)

BT 6usm&ES (457)
QIMpHNHUIEDILIOID (588)
UWMDHENSD Sigilemd (589)
BBLULSISGUL sy (759)
&THOLLSEHTL B (604)

These examples are only samples. We have hundreds of such words of
inconsistent interspacing, which surely impair the profile of the Dictionary.

There are also several orthographic errors, errors in punctuation, wrong
hyphenation, breach in the alphabetical order, etc., The following instances
exemplify variations/errors in spelling:

®
(ii)

ueLBaiTemias &L Lib (753)
2 Witressyssshsss (585)
[ wir CUrésREEHHHS]
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(i)  grandfather’s — clock (451)
[grandfather clock]
(iv)  parte (763)
[prate]
M Gweesf (141)
[Cowessn (two entries earlier)]
(vi)  Ubmis@ipsd (989)
[Ibpi@ipsd (same entry)]
(vit)  spueeze (988)

[squeeze]

(viil) retrated (836)
[retracted]

(ix)  refatorial (766)
|prefatorial}

Apart from the inconsistent use of coma and semicolon to mark off the
synonyms of the TL sense content referred to earlier, we have other
punctuation errors also, possibly those of the proofreader, such as uewr
alpRSH  UemmmGsThi (718), GFellysy e Gmeiel  (480), which
remain uncorrected even after nearly 40 years of its publication.

Added to them are the editorial inadequacies which are considerable in
number, such as

least verb. opFfiiuw; 0s06s CoETehaForer; LOsbe
Sifuiors (580)

to let aNL_ew&HEG M IIUlL; Gubdeddsad eflinn L
(585)

ninetieth adj. GgreigmiyTeNg D67

There is the repeated use of the word Gmimew in the editor’s preface,
possibly referring to ‘phrase’. But it is not used in-the dictionary text, either under
phrase or clause.

Breach of alphabetical order is seen in such instances as
adjective n
adjectival a.

The marking of word accent adopted in the ETD is no longer followed
either in the pronouncing dictionaries or in the monolingual learner’s dictionaries
in English.
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We have again the digraphic forms used in the ETD sucp as ae, ém._),
ad, etc, which have been replaced by even, smeo, evew, etc., which also remain

unchanged in the ETD. o o
In several instances, there is the use of hyphenation in word combinations

in the ETD, such as life-blood, life-guard, etc., which is no longer used.in Fhe
learner’s dictionaries. Similarly, there is the redundant use of hyphens, as in /ife-

Jacket. '
Absence of editorial consistency is noticeable in yet another feature of this

Dictionary. There is a mix-up of honorific plural and non-honorific singular in the
meanings representing human beings. In one case, it is iusit and in another it is

Sieurt.
A few samples:
blackleg ®etion S L1b HBEmeut
locksmith UL bF GaFui e,

UL BEenemy  LIpSHILITTLILI66d
lodger SHBIGLeUT
blabber o_epieumLt
loony UGBS ST 60!
lunatic Ussi; Smsat; Ceundunr
blackmailer DFFRSHL Lewd LpiLenT
marksman SMleu6LEVEET

That in a dictionary, in which the target language is Tamil, there are
syntactic inadequacies in Tamil equivalents may indicate the failure of
editorial rigour and meticulousness. We have in the ETD certain definitions in
Tamil which are syntactically inexact or inexplicit. Examples:

junta eroumefi oisbevdl E@dHTelw  BTHH6MsH
Geweomn Hs@up SLeH BLLINBEID
kangaroo SeOFCrewir  wIHevsHd G igulena

MEUSHIBCETsTTeNSIgUl eluTiBmIt
EMUSHUILIHL ! 6l60mig;6uemnd.
piping AW WIDPBEHEGS Gmil Cumes
BlelgUuener; SILmG6T 155
Flisbaenwmeorsst SulmBGumssis
aufleliLiemen.
post-graduate Ul QuBmLles Ligiiy.



Suggestions for Revision

The fourth edition of the Concise Oxford Dictionary (1951), the source

text of our English-Tamil Dictionary of the University of Madras, represents only
a modest revision of the previous editions with no extensive changes or additions.
It is only. in the sixth edition (1976) that a comprehensive revision of text was
effected with the inclusion of new scientific and technical terms as also of the files
of the Supplements of the Oxford English Dictionary. We have now the eleventh
edition brought out in 2004, which has included several hundred words from
Indian English. As regards the definitions in this Dictionary, Sidney 1. Landau

writes:

Definitions are written in a compressed and flowing style. . . often very
brief amounting sometimes to a kind of shorthand reminder rather than a
definition. When it works it works very well indeed: one feels in private
converse with a friend. When it fails, one is utterly lost and feels by turns
stupid and abandoned. (338)

The ETD did rely exclusively on this Dictionary, from which have issued

several of its deficiencies and failings. That fact, more than anything else,

warrants a complete revision and updating of the ETD. The revision needs to take
the following into account:

A bilingual generating dictionary which the ETD was originally intended
to be and which is to be of service to our translators and 1, learners needs
to have more than one source text in English for word list selection and
sense analysis. As has been explained in the body of this critique, a couple
of contemporary learner’s dictionaries such as the Oxford Advanced
Learner's Dictionary of Current English, seventh edition (2005) and
Longman New Universal Dictionary (1982) along with the Concise
English Dictionary (2004) can be used for this purpose. We may use
Everyman’s English Prownouncing Dictionary for marking the word
accent. We can also draw the idioms and phrases from the Advanced
Learner’s Dictionary. The COD(2004) has a copious representation of
Indian English words too.

1. The TL senses need to be subjected to rigorous editorial scrutiny
with reference to their (i) consistency in the provision of
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definitions and equivalents, (ii) representation -of rr.letal:')horical
applications, (iii) deletion of headwords of exclusive historical and
European sociocultural interest, (iv) use of TL words of present-
day academic usage as regards technical terminology, (V) use of
simple contemporary Tamil in definitions and equivalents, (vi) use
of TL equivalents of phrasal type rather than compound type
wherever possible, (vil) semantic consistency in providing
meanings for a base word and its derivatives, (viii) avoiding
redundancy in providing synonyms in TL equivalents, and (ix)
numbering and ordering of the various senses of polysemous
words according to the SL text.

Particular attention needs to be given to the treatment of certain
adjectives and adverbs like quite, simple, simply, right, neat, etc.,
whose meanings are largely determined by the syntactic as well as
communicative contexts. ,

A complete treatment of primary and modal auxiliary verbs with
descriptive definitions will have a purposeful bearing upon ETD’s
use as a pedagogical tool.

A comprehensive remaking of the entries on prepositions
providing them with definitions is a crying need. Mere TL
equivalents in most cases are either semantically inadequate or
imprecise.

Omission of prefixes and suffixes is a serious failing in a bilingual
dictionary. A list of prefixes and suffixes along with their
meanings and use that are current in present-day discourses has
been given in this evaluation.

A re-examination of the choice and meaning of the idiomatic
expressions, and providing idioms and phrasal verbs separately
under the sense component rather than putting them together will
enhance the ETD’s user perspective and user orientation.
Superfluous headwords representing obvious derivatives such as
arcadia/arcadian, arcade/arcaded/arcading and
prologuersprologize may be brought under single, commonly used
headwords.

Universally valid norms and conventions of lexicography must be
adhered to in the treatment of every dictionary element.
Transitive-intransitive distinction in the grammar notes and in the
treatment of sense is not one of narrow pedagogic utility; it has a
bearing on the larger communicative canvas.
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10.

I11.

Orthographic conventions, consistent provision of interspace
between words and careful use of appropriate punctuation marks
are not a dispensable commodity in a text of lexical reference.

The revision must necessarily be a dynamic response to the
advances in computer technology.

. .And at a general level, the following are the twenty important questions
the d.1ct10na1y user is likely to ask while buying a dictionary, which the editor and
publisher of a dictionary may profitably take note of:

@

(i)
(i)
(v)

)
)
(vii)

Is the paper of good, hard-wearing quality?
Will the binding allow it to be opened flat?
Are (especially long) entries clearly laid out?

Does it have the words you most want to look up? (Keep a note of
some words which have caused you problems, and use them as a
quick check.)

Does it have good international coverage?
Does it contain encyclopedic information?
Does it have illustrations of difficult concepts?

(viil) Are the definitions clearly distinguished, and organized on a

(ix)

69)

(x1)
(xii)

sensible principle?

Are the definitions easy to understand, and helpful (e.g. avoiding

vicious circularity, as when X is defined as Y, and Y is then

defined as X)?

Does it give citations (examples of usage), and are they real or
artificial?

Does it give guidance about usage?

Does it use a good set of stylistic labels (e.g. formal, slang,

medical, archaic)?

(xiii) Does it give etymological information?
(xiv) Does it give guidance about capitalization, spelling variation, and

(xv)

where syllable boundaries go (i.e where to hyphenate)?
Does it give pronunciation variants, and is the phonetic
transcription easy to follow?

(xvi) Does it contain idioms, phrases, proverbs, etc?
(xvii) Does it contain lists of synonyms and antonyms?



316 Lexicographic Practice in Tamil

(xviii) Does it give useful cross-references to other words of related
meaning?

(xix) Does it give information about word class, inflectional endings,
and other relevant features of grammar?

(xx) Are there useful appendices (e.g. abbreviations, measures)?



LEXICOGRAPHIC PRACTICE IN TAMIL:
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_ Hartman and Gregory James (viii-ix) identify four distinct phases of
%emcograplﬂcal theory and practice, basing themselves on the four major “shifis’
in the process of the development of human communication discussed by
McArthur (1986). These phases are: (i) the orally transmitted metrical wordbooks
(called nmighandus in Sanskrit and Tamil) during the time of advanced
development of pre-literate speech and the beginning of the development of
writing, (ii) the emergence of thesauruses with letter-order arrangement, signaling
the shift from total reliance on speech to a formalized and exclusive codification
in the written medium, (iii) mass production of dictionaries in print, heralding the
shift from writing to print, and also a change in user’s attitude towards the social
and educational purposes of the dictionary, and (iv) the electronic computation
that has revolutionized lexicography with respect to the stages of the dictionary
process as well as in the conception and treatment of reference systems.

The third phase referred to above did see tremendous advances in the
West in both dictionary research and dictionary making through empirical and
corpus-based lexicographic studies. As early as 1755, Dr Johnson used a
corpus of texts to gather authentic uses of words, which he then included in his
dictionary of English. In the late 1800s, a massive group of texts was collected
as the basis for the Oxford English Dictionary and as many as 800 volunteers
read through the texts and sent in citation slips with quotes using their
assigned words. The compilation of the citation files went through a period of -
about 22 years. Mammoth and path-breaking though this work was, it was
limited by the methods available for collecting and analyzing citations. The
entries in the Oxford English Dictionary, for example, were dependent upon
what the volunteer readers happened to notice, and the dictionary makers
found that readers paid more attention to the unusual uses of words than
common ones (qtd. in Douglas Biber, et al, 22). Furthermore, there was in this
corpus scanty representation of the spoken language.

Today the advent of computer technology has given corpus-based
lexicographic research and dictionary-making several advantages over earlier
work. Computers have made it possible to collect and store very large corpora
from a variety of sources. Complete texts or large chunks of texts can be stored on
a computer, and design corpora that are more representative of the language
overall. Computers also facilitate analyses that are more complete and reliable.
Unlike human readers who are likely to miss certain occurrences of a word,
computers can find all the instances of a word in a corpus and generate an
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exhaustive list of them. Furthermore, computers can analyze the patterns of word
associations on a far more complex scale than is possible by hand. Today, corpus-
based lexicographic investigations address six major types of research questions,
which were not feasible before. These are:

1. What are the meanings associated with a particular word?

[Corpus linguistics makes it possible to identify the meanings of
words by looking at their occurrences in natural contexts rather than
relying on intuitions about how a word is used or on incomplete
citation collections.]

2. What is the frequency of a word relative to other related words?

[This will help identify common and uncommon words in the
language, and this information can be especially useful in designing
teaching materials for language students.]

3. What non-linguistic association patterns does a particular word have?
[The results of this investigation can be used for describing
differences in word use across registers or for following the
development of words through time.]

4. What words commonly co-occur with a particular word, and what is
the distribution of these “collocational” sequences across registers?
[Although this investigation will focus on collocations, it can lead to
investigating the distribution of word senses and uses and comparing
the use of seemingly synonymous words.]

5. How are the senses and uses of a word distributed?

[Investigation of the different senses and uses of words and their
grammatical functions, as also whether they are distributed in a
systematic way across registers.]

6. How are seemingly synonymous words used and distributed in
different ways?

[Investigating the use and distribution of synonyms in a corpus with a
view to determining their contextual preferences in relation to other
collocates and register differences.] (Douglas Biber, et al 22-24)

Thus computer technology could go a long way in word list preparation,
acquisition and arrangement of citation files, checking of conformity to style of
various features, correction of errors, generation of editorial elements such as
cross-reference entries, creation of entirely new dictionaries and other language
reference works from massive databases, as also in the conception and treatment
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of reference systems, such as the use of multimedia. Hartmann and Gregory
James observe:

From the hand-held electronic spelling dictionary to the multimedia
encyclopedia on CD-ROM, lexicography is an area of academic and
commercial enterprise that has turmed computerization to account in a
variety of novel ways. In particular, the development of relational
database as a design feature has served to corrode traditional
organizational access structures, such as alphabetization. In print format,
the structure and composition of the material collected by the
lexicographer determined the access path taken by the user: alphabetically
organized headwords would be looked up alphabetically, the ordering of
senses determined a sequence of search strategies to locate the sense
sought, etc.

Computerization has radically transformed these relationships. The output
can now be specified by the user in a variety of ways, which are not
necessarily determined by the internal organization of the dictionary or the
structure of the input. For example, material may be accessed and
retricved in alphabetical order, in reverse alphabetical order, by
chronology, by definition keywords, by grammatical function, or by a
wide variety of different configurations of information categories,
irrespective of the way they have been organized as input to the database.
Thus it is the user who can stipulate the limits of the information sought,
and retrieve that information according to a designated reference scheme,
avoiding redundancies. The emphasis is less on following a
predetermined pathway through the dictionary structure, more on
navigating relationships across and within entries, via a choice of, often
invisible, programmed links. (viii-ix)

Lexicographical research and dictionary compilation in the West have
decisively and irreversibly been moving in the direction outlined above.
Linguistic and lexicographic research is increasingly based on computer-aided
language resource databases and entry databases. The British National Corpus
consists of about 100,000,000 words, ten per cent of which are transcribed from
natural spoken language, and the Bank of English, which is used for the
COBUILD dictionary series, comprises in excess of 320,000,000 words, and is
continually being extended. The Longman dictionaries have used computers
extensively to produce other dictionaries, such as the Longman Dictionary of
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Scientific Usage. The Longman Lexicon of Contemporary English was produced
automatically from the computerized Longman database. The Oxford Advanced
Learner’s Dictionary is largely based on Oxford Corpus Collection and British
National Corpus. So are several other dictionaries in English.

The need of the hour in the Tamil context is to recognize the overriding
importance of dictionary research and dictionary making, commonly known as
lexicographical theory and lexicographical practice. We must wake up to the fact
that there is not even a single general lexical reference text for the Tamil
language. The only one that we have is the Tamil Lexicon of the University of
Madras compiled manually in the first three decades of the twentieth century. As
the present evaluation has demonstrated, it stands deficient in multiple ways.
Apart from its lexicographical inadequacies and editorial inconsistencies, its
coverage of the lexical corpus of the Tamil language, classical as well as modern,
1s totally inadequate. This inadequacy can be gauged from the fact that there are at
least 300 words in Tolkappiyam alone which have not been included in the 7amil
Lexicon, not to speak of the enormous body of words thrown open by the post-
Lexicon intellectual advances and the newly emerged communicative realities.
The Greater Tamil Lexicon (GLmeb@eTsvevsgng) project of the Tamil University
does offer little cheer in this regard. Being compiled manually as a monolingual
dictionary, it stands inadequate in a number of ways, the important among them
being:

1. The collection, storage and analysis of citations are being done manually,
without the use of computer technology, which may not be able to find all the
instances of a word in a corpus and generate an exhaustive list of them. .

2. It may not be able to identify the differences in word use either across registers
or through time, which are essential in the making of a historical dictionary for a
language that has an unbroken literary tradition of more than 2000 years
possessing a variety of literary types and registers.

3. -Its investigation of the distribution of word senses and uses and patterns of
collocation and grammatical functions may be inadequate and imprecise.

4, Its word lists and sense identification processes as also its use of basic
lexicographical conventions look defective in a number of words, viz.,

A sjngle meaning of a polysemous word has multiple
illustraﬁve quotations even as the meaning remains
unchanging, which militates against the norms and practice
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Syeaib’

of historical lexicography, as well as unnaturally increases
the volume of the Dictionary. Examples:

Gu. o

Jsd sz o6t alep (GBEDsd. 40-41). oy 6oy (Be95.
92-16). SibEIH WHEIGH (warfiGo. 3, 12). USST SisiTeT
CHOHsh Sieuauibn (Cums. 1, 40, 270). SiEGHTEUBISTL 1)
SIS o syelewwl (Bemevenss, 37 o Cousr. SugsbaEMiiL]).

1 umby

o f smen oyemd (yppr 260, 20). 2 @mUup &®HL SengCHT
araipd  (GReFD.  255). oipwenl mbHme YL JaID
aeiSs 2 G ghop Sihd @aEEw  (WH6sTer.  6).
SPelld SBThSHeMD (Yo 98). eamid eufl ogeud (Buwib.
a0 Flmeupb.  38). Yoo GuIIQsmsit  oieud  LshiFen
(Czpeur. 1, 23, 3). &G @B Dy KGO Sigaubumg
(D@meurs. 9, 19). 6160 et60md FienL Siyeutbuived (SbLym. 2,
12, 16). fpmgaub (pudhsH oL . . . QFweEHLEY (Swsmai
LS. S, 2).

This kind of citations runs throughout, for meaning after meaning, headword after
headword, “to the point of saturation” (P. R. Subramanian, in Nachimuthu 17).
The universally practised convention in citing quotations, as has been referred to
earlier, is that they should illustrate

®

(i)
(iii)
@v)
)
)

First known appearance of the word,
The changes in the word’s form, meaning and use,
Its collocation and idiomatic behaviour,
Its external etymology and internal derivation,
Its morphological and syntactic features, and
Its stylistic and statistical characteristics.
(R. Merkin, inR. R. K. Hartmann 123).

Again, Sir James Murray in his Preface to Volume I of the Oxford English
Dictionary writes:

The aim of the Dictionary is . . . (1) to show with regard to each
individual word when, how, in what shape, and with what
signification, it became English; what development of form and
meaning it has since received; which of its uses have in the course
of time, become obsolete, and which still survive; what new uses
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have since arisen . . . and when: (2) to illustrate these facts by a
series of quotations.

Landau (156) speaks of the kinds of citation required for an informative -
descriptive dictionary:

@ New words and phrases

(ii)  New meanings of existing words

(iii)  Slangs, collbquialisms, taboo words, new trade or occupational

jargon

(iv)  Special or technical vocabulary

%) Foreign words or phrases

(vi) - Information on etymology, pronunciation and grammar

(vii)  Information on spelling and form

(viii) National, regional and social varieties.

As such, the citation mode in the Dictionary of the Tamil University is
illogical and unlexicographic. P. R. Subramanian’s comment in this regard looks
surprising: Peruficol Akarati “is rich on citations but poor on all other aspects”
(Nachimuthu 17). So uninformed of the purpose and import of the total language
dictionary of a classical tongue is the Dictionary team of the University that a
prohibitively large number of citations have been taken from the untested and
unauthenticated earlier dictionaries such as the Nighantus and the Tamil Lexicon
of the University of Madras, in the latter of which we have several grave failings,
as has been demonstrated in the present evaluation.

5. The presentation of homonyms of words as headword entries bristles with
serious problems of both lexicographical theory and practice. First, a dictionary
that purports to treat the lexicon of the language in the chronological order cannot
have sense-based homonymous headwords as they are in this Dictionary. Even if
this convention is accepted, it has been followed most unsystematically and
haphazardly, giving one the impression that no semantic analyses of words,
whatsoever, have preceded their treatment in this Dictionary. An example:

Sieowd 1 seinw. 2 5&H. 3 wi Ao
Sieiody 1 Henmey. 2 wendepmey
S’ DInFEIGTEnLD

Sieiog’ HNpey, Lewiley

Semiogs’ Qi
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Sieiog’ 1 snmgemd. 2 (Bevs.) Seupruigiid @
STTRBH0 DIEHIOSNES, CU(DBUEDLDEEN D
Sisniod)’ QuTHSSID
Sienwgy (QurEBEID) CEID, Geuemsn
Sisowg’ suflens, QOEIG

Surely, this distinction of homonyms has not been based on etymology. There
does not seem to be a semantic criterion either. For how the sense of HG&H in
-owd s so different from GuneSsD in ewd’ that they are separated by 5
headwords in between is beyond one’s comprehension. The ciiterion given in the
front matter of the Dictionary that the choice of homonyms as headwords is
dictated by distinctness of meaning (xix) has been followed in the dictionary text
more in the breach than in practice. P. R. Subramanian, who had been associated
with this Dictionary in its formative years, puts it tellingly: “The weakest
(department of this Dictionary is) the treatment of polysemy and homonymy”
(Nachimuthu 18).

6. The front matter of this Greater Tamil Lexicop claims that it intends to
provide definitions and descriptive meanings of the headwords (xiii). “The
definitions would be complete in all respects, and they would be expressed in
simple words” (xxxii).

7. Contrarily, several of the senses given in this Dictionary are in the form of
one word equivalents and synonyms. Titled a @ubehGsTsveomITa, it is
lexicographically obliged to provide definitions, and it cannot afford to be a
wordbook of equivalents. A few examples:

DSBS HLOHMSH

DHG6H HEBD

SisbEmal 9_1_&me

SIBLIGLITB6IT SIBCUTDHSHLD

DIBIBSLD 1 el ed. 2 auehs
DIBBSFGEFULIL6T QUENFILITL 60
SOIEESLILM_ 6 SUEHSFLILITL 60

Such senses, especially for literary genres and conceptual realities, are not only
inadequate but they falsify the perspective and content of a general descriptive
dictionary which the QLiBEEGETsL DiEgTE Was intended to be.

Indeed, we come across a multiplicity of deficiencies and failings in the
Dictz'ohary of the Tamil University, and one is baffled to find that this work is the
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product of the advice, scrutiny and editing of the cream of contemporary Tamil
scholarship.

The several glossaries of technical terms compiled by the Tamil
University are no better. We take just one such Glossary, viz., Msmaimmﬂwsb
ekeriied savsoF@embseir To begin with, the outer cover of the book says it is
Covsrmsmiisnioudisd, wemrenfiey sasosOampasiy and the title page calls it
Covsmremrsmwouissy  wemremiafusv. Its deficiencies are extremely large, which
include the following:

pulley &l (78), &l (167)

tractor Bupeneu (96), @apeweuls Gumpl (188)

drip irrigation Gem_@Guurseand (30), Gem'.G Bilurgemb (124)

osmaosis o Lo, Fouey® LJeush (68), ULsVaYL BLILITeUsH
(169)

pupae yFfsam® (78)

[Incomplete and misleading. It is the plural form of
pupa, and plural forms are normally not given as
headwords. And pupa more often denotes (el enL g
than api' ent_Laj0psgm®B, not ysdéem)

peat Bensulod@Gos, Lsoasf (71)

peats uensdsfl (161)
[How peat is different from peats and why there is
ysvasl in one place and yewssaf in another place
are not clear]
Etc.

So much for the standardization of technical terms by the University.
Lexicographically and conceptually, the user is in for several other difficulties:
* A number of terms keep repeating under agriculture and soil
science, sometimes with the same equivalents and in other
cases with different ones.

¢ There are two headwords, disc (28) and disk (29) with the
former translated into eu’ @ and the latter 6uL_lg6h,

* The headword dominant has meanings in two grammatical
forms, viz., syememio (n); Guosommediu (adj.) (sic.)

* Picottan gmmw (73)
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[picottah 7]
e pitche ' Garpy (73)
[pith 7]
» puterfaction Siupseb - (168)
[putrefaction ?]

e plastics genwlo, Gpesy (164)
[Usually, dictionary headwords do not take plural forms]

With respect to the coverage of the subject too, some of the very basic
terms such as palaeontology and plate tectonics are not included. Strangely, the
term plate, which in the technical context is ‘one of the very large pieces of rock
that form the earth’s surface and move slowly’ (ALDCE 964) — (p&®lb LTswm
Sib&®), is treated as a non-technical word and given the meaning of 586 (164).

Here again, as is the case with the @uyagmg, we have subject experts who
look like the who’s who of science in Tamil Nadu. There are as many as sixty-
four eminent men and women who are responsible for the making of this
Dictionary, and the errors in it, both conceptual and lexicographic, run into a
forbiddingly large number. So is the case with the University’s Dictionary of
Medical Terms and several other technical terms dictionaries. It must also be
remembered that the University has a Department of Lexicography which is
academically charged with guiding and monitoring the lexicographical activities
of that University.

The Anna University has brought out a dictionary of computer technical
terms, titled ssfilouNls SHemevFQTTed DIEITE (1998). The front matter of the
Dictionary claims that it is the fruit of the labour of a committee of twelve experts
in computer technology and the Tamil language, who had monthly deliberations
over a period of three years. It comprises over 4000 computer-related terms and
their Tamil equivalents. Following are samples from this Dictionary. [The
parenthetical information added here by this evaluator will show the
incompatibility/remoteness of the TL equivalents in this Dictionary.]

capture (of dafé) ' HaUTHE (BHey)

[It means ‘putting sth into a computer in a
form that it can use’ (OSLD)]

compile 2 5C)
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export

keyword

online

operating system

browser

browsing

clip board

prompt

Lexicographic Practice in Tamil

[It is ‘to translate instructions from one
computer language into another so that a
particular computer can understand them’

(ALDCE)]

ghpIos

[It denotes ‘moving information from one
program to another’]

(pSHHTEDFCFTE

[It actually refers to ‘a word or phrase that
is used to give an instruction to a
computer]

o | ehap

[It signifies ‘controlled by or connected to
a computer or to the internet’]

BAuss DemlY

[It refers to ‘a computer program that
organizes a number of other programs at
the same time’]

GoGsomg

[It means ‘a computer program that iets
you look at words and pictures from other
computer  systems by  receiving
information through telephone wires’]
BuoBeomLL 1D

[It is ‘looking for and reading information
on a computer’]

LSig L 1160608

[It means ‘a place where information from
a computer file is stored temporarily until
it is added to another file’]

&g

[It denotes ‘a sign on a computer screen
that shows that the computer has finished
what it was doing and is ready for more
instructions]
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user-friendly Lweni  Ggmpsnio

[It means ‘easy to understand and use’]

We have many more such equivalents in this Dictionary compiled by a premier
university of science and technology in Tamil Nadu. Obviously, these equivalents
in several instances are too literal to be technical, unexpressive, inappropriate,
incomplete or misleading.

This Dictionary bristles with problems of lexicographical methodology
too. Computers normally do alphabetization. But in this wordbook on computer
terms, we have the breach of alphabetical order, as in

key bounce
key pad
keyboard

There are in this Dictionary a pumber of terms that are either redundant or
too common to merit a place in a dictionary of this kind. Examples:

action borrow
address clock
alias decision
appearance do until
asterisk do while
availability edge
bias enable
bore etc.

There are also a number of superfluous compound words:
character 2 [
character checking
character map
character printer
efc.
computer BTG TS
computer user :
computer utility
computer word
computer revolution

efc.
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bit U6, SEES,
| bit image

bit map

bit rate

bit test

etc.

We must also note the fact that there is a dangerous, widespread
misconception among some people that dictionary-making is no more thar_l
assembling words in the alphabetical order along with their equivalents. Dr. Sami
Shanmugam’s Glossary of Medical Terms (1996), and -the Glossary of
Administrative Terms - General (Department of Tamil Development, 2000) typify
the tendency of compiling wordbooks with scant regard for the norms and
conventions of lexicography. At the extreme of this tendency is the Glossary of
Legal Administration (Chennai, 2000), where we find headwords created by
breaking idioms, like camera, in wenpeuyriasy.

This survey is by no means an attempt at picking holes in the practice of
lexicography in Tamil. Nor is it intended to seek to besmirch the reputation of the
great minds in the field, such as the editor of the Tamil Lexicon. Dictionaries,
whatever their failings, are ‘achievements of the intellect and a few works of the
inte]lect are more useful to so many people over a protracted period of time’
(Landau 310), and “Dictionaries are like watches; the worst is better than none”
(Dr Johnson). As has been stressed throughout this evaluation, dictionary-making
is among the most fallible and nerve-racking of all academic pursuits. It is but
natural that when one brings together massive volumes of diverse information and
fits them into exacting and sometimes mutually incompatible slots (brevity and
clarity of a definition, for example) of a dictionary entry, chances for omission
and error are very real. In most cases, as Dr Johnson tellingly puts it, the
lexicographer can only hope to escape reproach, while every other author may
look for commendation and reward. The present evaluator has also been
conscious of the central tenet of dictionary criticism that its primary aim is not the
“discovery of faults but the distillation of a basis for discriminating large faults
from small ones™.

Notwithstanding, neither the dictionary maker nor its critic can afford to
forget that a dictionary today has come to command so much of universal trust
and authority and so much of popular reception that it imposes on us a
responsibility to raise ourselves to this task. Surely, most of the mistakes that have
been identified and described in this evaluation, particularly those in sense-
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content, are serious enough to impair the utility and authority of the work in
question. Informed knowledge and sustained training in the art and craft of
lexicography, coupled with “a madness for much leaming” and a religious
commitment to the task would help one steer clear of most of these errors.

The need of the hour is institutional efforts at imparting planned,
systematic training in both lexicographical theory and lexicographical practice,
and inculcating a sense of professionalism in this overridingly important branch
of scholarship. In a multilingual country like India, where most of our languages
stand unequal to the lexical demands of ‘modern sciences, bilingual dictionary-
making should be an essential academic activity in our universities and other
institutions of higher learning. Lexicographical endeavour can no longer be the
domain of the “brilliant amateur, the self-deprecating dilettante with a love of
words”. In this age of technological revolution, and the advances in descriptive
linguistic and lexicographical techniques, we can no longer rely on intuitive
handiwork of the ‘harmless drudge’ (R.R.K. Hartmann and Gregory James xiii).
The universities must offer regular courses in lexicography at the postgraduate
level, and there must also be expert vocational training programmes in the theory
and practice of dictionary-making and dictionary use. These courses and
programmes must impart theoretical and practical training in semantics,
sociolinguistics, corpus linguistics and computer technology as well as the history
of the development of lexicographical traditions, and the principles of dictionary
editing. There should also be dictionary research centres and associations
coordinating and managing studies of and investigations into aspects of
lexicographic theory and practice, as well as offering professional consultation
services (Hartmann and Gregory James xiii).

The conclusion of this study will certainly be incomplete without a
significant mention of the lexicographic insights embodied in Tolkappiyam, the
pre-Christian classic on linguistics and poetics in Tamil. It represents a synthesis,
an intricate blend of the contemporary developments and trends in Tamil
scholarship, an intrinsic component of which is lexicography. The Uriyiyal
(qualifiers) section of 120 lexical terms apart, we have in this magnum opus about
100 aphoristic statements that are explicitly related to dictionary theory and
practice. Besides, Punarival (morphophonemic coalescence) Tokaimarapu
(coalescence and compounding) and Urupival (case morphemes) sections of
linguistic theory in this work can rewardingly be brought to bear on lexicographic
theory. The following miirpas, for example, contribute to the theory of lexical
meaning, and therefore to the definition of a dictionary headword.
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All words are sense designators. (640)

The meaning and the form
Stand revealed through the word
So do the learned hold. (641)

The sense stands classified in two ways:
Direct signification and suggestive or implied sense. (642)

Al these foregoing qualifiers

That are in vogue and use

Have their sense designations

In the contexts of words preceding and succeeding them,
And in relation to the words they define or inform;

They reveal their senses in accord with usage. (872)

Where the context warrants a meaning
Other than the one indicated above,
That must be taken in too. (873)

Look for meanings of meanings
And it ends in a search unending. (874)

Conveyed in terms explicit
The meanings mark no obscurity. (875)

The wit of the learner is the key

For the word to unlock its meaning. (876)
It is the context in connected speech

That determines the sense contiguity

Of words of apparent contradiction. (941)

There are cases in discourse
Where
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The speaker’s intention too
Points to the sense conveyed, (942)

Two terms that denote the same sense
Going together
Is not debarred. (943)

Usage is

What is in vogue and use

Among the literate,

From whom issue

The events of popular speech. (1584)

Compositions admit of

No violation of the conventions in vogue;
Use of diction tested through tradition
Should inform the usage therein. (1582)

Where deviations occur thereof [1582],
There entail variations in sense. (1583)

(Trans. V. Murugan. Tolkappiyam in English)

Obviously, such of these conventions would go a long way in helping
dictionary definition writers analyse literary citations and fix the precise
contextual meanings of the given lexemes. More importantly, these codifications,
which remain scattered in different sections of Tolkappiyam, would make for a
coherent theory of lexicography via lexical meaning when they are collected
together and organized with an informed lexicographic perspective.

Further, an in-depth, judicious study of Tolkappiyar’s insights and
formulations in comparison with the present-day advances in the field will add to
the enrichment of universal lexicographic theories, besides constituting the
distinct Tamil contribution to lexicography.

This apart, we need to comprehensively examine, in the Tamil context,
the potential of lexicography as an aid to language learning, translation, literary
education and linguistic studies.
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